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AKTYAJIbHI IIPOBJIEMH JITHT'BICTHYHOI CEMAHTHKH:
TEOPETHYHI TA IPAKTHYHI ACIIEKTH

UDC 81°37:159.93-115
A. Bauzer
Université Bordeaux Montaigne, France

MODELING THE SYNTACTICAL RELATIONS: A CROSS-
LINGUISTIC PERSPECTIVE

Modern linguistics presupposes the priority of a mentalist approach
towards universal language modeling, relating language and its semantics
in particular to knowledge structures. It is efficient to elaborate the models,
underlying the semantics of linguistic units, studying the material from a
cross-linguistic perspective. This may reveal the natural and universal
notions that are supposed to be found in many (if not in all) languages of
the world, irrespective of their genetic and cultural differences.

We assume that the procedure of cross-linguistic comparison provides
for establishing correspondences (similarities and differences) in
construing the reality. Such a reality is thought to be encoded in the
semantics of linguistic units of closely and distantly related languages.

The purpose is to characterize the sentential semantic models, i.e. the
representations that encode the information about the relations of
participants within the actantial structure of a head verb. The models are
supposed to represent the relational characteristics of the participants
conventionally related to the notions of “subject” and “object” (in a
sentence).

From the perspective of cross-linguistic analysis, the sentential
semantic models are considered to establish the equivalence of linguistic
units in the ways they encode the syntactical relations of the participants.
Linguistic units may encode and distribute the information on the
syntactical relations within the role, communicative, ontological,
referential and deictic semantic dimensions [4, p. 110].

In order to exemplify it, we shall resort to the sound-thematic verb
(resound), 1.e. the predicate that is characterized by the so-called “holistic
effect” interpretation [2]. The verb encodes and distributes the information
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on the perceptual situation within two sentential configurations: Agent-
Subject Form, cf.: Music resounded in the hall, and Location-Subject
Form, cf.: The hall resounded with music [1, p. 171].

The observed diathetic shift is the case of the dynamic texture
hypothesis realization [op. cit, p. 176]: L-Subject sentences describe a
situation where a kind of event is occurring simultaneously and
repetitively throughout all parts of a place or space. Distributed throughout
all subregions (surface or space) within a «texture of movement» pattern,
the event acquires the features of a dominant phenomenon and, as the
result, becomes more salient. Cf.: «If, as a result of bringing something
into contact with something else, that something else is affected in some
complete way that new status of the goal entity is sufficient for its
inclusion in the clause’s perspective» [3, p. 79].

The same situation i1s observed in German, French and Polish, cf.: Gr.
Das Geldchter ertonte in der Halle (Agent) vs. Die Halle ertonte vom
Geldchter (Location); Fr. Une salve d’applaudissements retentit dans la
salle (Agent) vs. La salle retentit d’applaudissements (Location);
Pl. Smiech rozbrzmiewal w sali (Agent) vs. Sala rozbrzmiata Smiechem
(Location). From this viewpoint, the closest equivalent of the locatives En.
resound, QGr. ertonen, Fr. retentir, Pl. rozbrzmiewac¢ in the Ukrainian
language will be the verb ranosnwseamucsa “craBatu 3aIOBHEHUM YHMM-
HeOynw”, cf.: 3ana manosnmunaca mysuxoro. It is worth noting that the
Ukrainian verb nynamu, equivalent to those of the Agent-Subject Form
construction (cf.: Myszuxa nayumana y 3ani), cannot be the case of the
Location-Subject Form construction in the meaning «to fill (to cover)
space with some sound». The matter is that it describes the situation of
acoustic perception not as a dynamic but as a static phenomenon, cf.:
Jlynae cnisom nic. = ‘Jlic € cnosuenut cnigom’.

The diathetic shift described above leads to the change of the role
structure configuration. In the aspect of participant’s communicative
ranking, it provides for placing the participant /all (the semantic role of
Place) in the subject position and the participant sound (the semantic role
of Theme) in the object one. The ranking shift is determined by the
changes of the source semantic roles: Place — Patient; Theme — Content.
In particular, the participant with the semantic role of Place acquires that
one of Patient, indicating the change of the hall state (filled with the sound
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effects). The situation may also be specified with the referential
(denotative) characteristics of the participants: the foregrounded hall-
participant acquires the status of the definite reference.

The transformation of the role configuration (in English, German,
French and Polish) may be marked by the taxonomic category changes
(the case of semantic derivation): Manifestation — Tendency, cf.: En.
resound “to sound loudly or for a long time” vs. resound “to become filled
with sound”; Gr. ertonen “laut, horbar werden” vs. erténen “von Klingen,
Tonen, Larm erfiillt werden”; Fr. retentir “produire un son puissant” vs.
retentir “€tre rempli d’un bruit”; Pl. rozbrzmiewac “brzmiac, dzwigczac
rozlega¢ si¢ wokol” vs. rozbrzmiewac “wypetnia¢ si¢ hatasem, napetniac
sie dzwickami, wrzawa, hatasem itp.”. In Ukrainian, the situations are
construed in different ways, cf.: ryramu vs. nanosnwosamucs.

Thus, the sentential semantic models reveal close ties of the
syntactical relations with its numerous semantic dimensions, the latter
encoding information on the cognitive, positional, pragmatic, and other
characteristics of the participants.
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TOWARDS A TYPOLOGY OF SEMANTIC DERIVATION
MODELS

Contemporary linguistic semantics frequently presupposes the priority
of a cognitive approach when modeling the semantics of a linguistic item
(A. Schally; J. Mitchell & M. Lapata; R. Millrood, etc.). Semantics
modeling is thought to reveal not only the conceptual entities that underlie
the contents of a linguistic item or a class of linguistic items but also those
areas of language cognition that represent the national worldview, the
specificities of ethnic mentality, and the peculiarities of cognitive abilities
which belong to different linguistic communities (C. Goddard; H. Narrog;
T. Brychcin & M. Konopik, etc.). From this perspective, semantics
modeling acquires significance for cross-linguistic (either contrastive or
typological) studies, as it offers methods to decipher the peculiar manners
in which the semantics of a linguistic item encodes and distributes
information on a certain state of affairs in both related and non-related
languages.

This approach declares the necessity and expediency to model the
content of a linguistic item through a sampling of a multidimensional
situation concept intended to represent the way a certain situation or its
fragment is conceptualized. The conceptualization suggests the dynamic
schematization of the real or imaginary world, with one of its fragments
being foregrounded and focused, and the others being backgrounded and
defocused. The dynamic approach towards a linguistic item’s semantics
modeling exposes and elaborates upon the system of semantic derivation
models — theoretical constructs that represent the dynamic potential of a
linguistic item, claiming various types of semantic associations that
underlie the development of a linguistic item’s semantic paradigm.

From a cross-linguistic perspective, the semantic derivation modeling
is supposed to reveal the similarities and differences in the ways the
semantic paradigms of linguistic items develop in the contrasted
languages.
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The studies of semantic derivation aim at describing the types of
semantic shifts that represent “variation of meaning of a given word, be it
synchronic or diachronic, i.e., the relation between two different meanings
of a polysemous word or the relation between two meanings of a word in
the course of semantic evolution” [5, p. 217]. From this viewpoint, it is not
substantial whether semantic derivation is considered within Kurylowicz’s
schema (the assumption that the particular meanings derive from the core
one) or Jackobson’s (the assumption that the particular meanings derive
from the invariant one). It is essential to reveal and establish the general
cognitive mechanisms that underlie the linguistic items’ semantic
derivation strategies. This premise makes it expedient to introduce the
notion of a conceptual schema intended to ensure the semantic unity of a
polysemous word, representing its various meanings as an entity (a single
whole). Such an approach correlates with the idea of semantic derivation
systematicity, which provides for establishing the peculiarities of linguistic
items’ semantic potential and the dynamics of their semantic paradigm
development.

We claim the MODEL OF SITUATION to be the basis for comparison
(tertium comparationis) of linguistic items’ semantic derivation. As a
metalanguage construct, the MODEL OF SITUATION reveals the features
of a polycentric model that represents the meaning of a linguistic item as a
set of alternative, hierarchically established semantic dimensions. This
agrees with the assumptions about the multidimensional nature of
cognition modeling [3], as well as with the theoretical premises on how
multidimensional situations are modeled [4]. We find it expedient to use
this type of model, reasoning from the hypothesis that language semantics
reflects the results of situation conceptualization as “conception of
something which can be the case in some world” [1, p. 105]. From this
perspective, the MODEL OF SITUATION is considered as a standard that
represents the content of a linguistic item as a sample of a
multidimensional concept, encoding information on how a situation is
construed by a designator. It is worth noting that what is meant here is by
no means a real-world situation: “It is a state of affairs strictly as it is
portrayed by the language L and as it is reflected in the possible uses of L.
It is a linguistic situation, not a psychologically, logically or pragmatically
defined one. It is a complex fact — a set of facts and entities linked by
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semantic dependency relations into a unified structure that is denoted by
the predicate ‘L’ [2, p. 12].

A situation 1s construed based on the conceptualization strategies a
designator resorts to in his / her “elaborating” (identifying, estimating,
associating, etc.) the situation (the participants and their relations). Each
strategy determines the resultant configuration of a situation concept,
revealing various aspects (characteristics) of the participants: their
gnoseological status, the nature of their relationships, the degree of their
positional activities, the associations established between them, etc.

The semantic derivation modeling provided in this paper proceeds
from the assumption that the development of a linguistic item’s semantic
paradigm is realized simultaneously with a situation concept extension.
The extension of the concept 1s supposed to be determined by the changes
the participants undergo within the source-to-target-situations transitions
(shifts): the participants of a source situation may change their role,
referential, communicative, taxonomic or deictic characteristics in
comparison to those in a target one. The changes in the participants’
characteristics determine the type (model) of a derivational strategy that
underlies the development of a linguistic item’s semantic paradigm.

The prerequisites above afford ground for singling out four models of
semantic derivation:

— the converse model represents a shift-in-focusing strategy, i.e. the
redistribution of the focus of attention from one participant onto another in
the way of a diathetic shift that advances one participant in ranking and
demotes the other;

— the actantial model is reduced to the transformations in the
structure, type or reference of the situation participants. Such
transformations may provide for: (a) increase or decrease of obligatory
participants in the target situation; (b) change of a participant’s type
(semantic role); (c¢) change of a participant’s referential status;

— the implicative model is reduced to the implications, i.e. the
additional information about the changes (effects) the participants may
undergo;

— the categorical model is reduced to the participants’ taxonomic class
specifications, stipulating changes in the time schemata (taxonomic

category).
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In order to establish the semantic derivation universals or universal

tendencies the linguistic items might reveal in the related and non-related
languages, it is necessary to carry out further research into its contrastive
and typological aspects.
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IIPOBJIEMH KOTHITHBHOI CEMAHTHKM.
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CYYACHI IIIAXOU 10 BUBYEHHSA KOHLEIITY

VY cydyacHOMYy MOBO3HAaBCTBI ICHYIOTh JIBa OCHOBHI MIJIXOAU IOAO
pPO3YyMiHHSI KOHIIENTY: JIHIBOKOTHITUBHUM 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM.
IIpenacraBuuku nepuoro Hanpsamy (C.A.JKabotuncbka, O.0.CeniBaHoBa,
O.C.KyoOpskosa, Jlx.Jlakodd, P.Jlenekep, YU.DinnamMop, Ta 1HIII)
IHTEPIPETYIOTh KOHUEMNT SIK ONEpPaTUBHY 3MICTOBHY OJIMHMIIIO I1am’sTi,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENTYaJIbHOI CUCTEMH 1 MOBU MO3KY BCI€l
KapTUHU CBITY, B11oOpakeHoi B nicuximi Joauuu” [3, c. 90]. Konuenrt mae
0araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy, SKy MOXKHA BHUSIBUTH 3a JOIOMOIOIO
aHaJizy MOBHHUX 3ac00iB 1i pemnpe3eHTallil; BIH BepOali3yeThCAd 1 CTa€
YaCTUHOI0 CEMAaHTUYHOTO MPOCTOPY MOBHU, OTPUMYIOUM [JIsI CBOTO
BUPAXKEHHS CUCTEMY MOBHUX 3HAKiB.

JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHUN MIAX1 10 PO3YMIHHSI KOHILIENTY MOJISITaE B
TOMY, IO KOHIIENT BHU3HAETHCS 0a30BOI0 OAWMHMUIECIO KYJIbTYpH, Ii
koHIleHTpaToM. IIpeacraBHuku npanoro Hampsimy (A. BexOuubka,
H. JI. Apytionona, FO. C. CtenaHoB, Ta 1HII) PO3IJIAIal0Th KOHIENT SIK
MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, MapKOBaHE €THOCEMAHTUYHOIO CIENU(IKOIO, IO €
3aKOHOMIPDHUM KPOKOM Yy CTAHOBJICHHI aHTPOINOLIEHTPUYHOI MapagurMu
IryMaHITapHOT0, 30KpeMa, JIIHIBICTUYHOTO 3HaHHS. JITHTBOKYJIBTYpPOJIOTTYHUH
MIJIX1JT PO3IVIsA/la€ KOHIENT Yy paMKax MmpoOnemMu “MoBa — CBIAOMICTb —
KyJIbTypa”, 3 TOYKHA 30py HOTO MICIl y CHUCTEMI I[IHHOCTEH B >KHUTTI
JIIOJIMHU, €TUMOJIOT1i, 1CTOpIi, acoIliallii, siki BIH BUKJIMKAE.

BusHaHHs KyabTypHOI cieliu(iKi MOBHOI KAPTUHU CBITY MPU3BOAUTH
710 aKUEHTYBaHHS Y BU3HAUEHHSIX KOHUENTY MOro €THIYHOI MapKOBAHOCTI.
3rinHo teopii A.BexOuibkoi, KOHIIENTH € €THOCHEUU(PIYHUMH 1 MOKYTh
3aCTOCOBYBAaTUCA I 3ICTaBICHHS KYyJIbTYp PI3HUX HApOIIB 3 METOI0
JOCTIJKEHHS 1X crienu(pIYHUX 1 COUIBHUX puc [5, c. 21].

10
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KynbTypHUii KOHUIENT BIJIPI3HAETHCA BIJl TAKUX MEHTAJIbHUX OJUHUILb,
K KOTHITUBHUW KOHUENT, (PpeiiM, clieHapii, CKPUIIT, MOHATTS, CTEPEOTHUI
aKICHTYyaIll€l0 IIHHICHOTO efieMeHTy [2, c¢. 76-77]. TloHATTs QyXOBHOI
IIHHOCTI € KJIFOUOBUM y Cy4YaCHOMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY MHiAXO/1 10
KOHIIENTY: LIEHTPOM KOHUENTY 3aBXIU € IIHHICTh, OCKUIBKA KOHIEMT
TICHO TOB’A3aHUN 3 KyJbTYpOIO, @ B OCHOBI KYJIBTypH JIKUTh Came
IIHHICHUM TipuHUMN. [IoKa3HMKOM HAsBHOCTI I[IHHICHOTO BiJHOIIICHHSI €
MOXJIMBICTh 3aCTOCYBaHHSI OLIHHUX TMpeaukaTiB “me 1o0pe” (moraHo,
1ikaBo Ttomo) Hociamu MoBU. Ha mymky B.II. MockBiHa KOHIIENTOM €
,,JIOHATTSI, 1[0 MA€ IIHHICTH JIJI1 HOCiI MOBH, aKTyaJbHE JJIsl HbOTO, 1 TOMY
BUPAXA€ThCSI 3HAYHOK KIABKICTIO CHHOHIMIB (y TOMY 4YHCII — 3
MeTaOpUYHOI0 BHYTPIIHLOIO (HOPMOIO), SIKI MarOTh Oarary JIEKCUUYHY
CIIOJTYYyBaHICTh;, TOHSTTA, IO € TEMOI 3HAYHOI KIJIBKOCTI MPHUCIIB’iB,
NPUKA30K, (OJBKIOPHUX CIOXKETIB, JITEPATYpPHUX TEKCTIB, TBOPIB
06pa3OTBOp‘IOFO MUCTEITBA, CKYJBITYPH, MY3UKH; TOHATTS, ske IITMOO0KO
YKOPIHWJIOCSIT B MOBI Ta Ky.]'IBTypl Hapoay 1 TOMYy € maXpOHmHOIO
KOHCTAHTOIO 1 MOBH, 1 KylbTypu’” [4, c. 67]. Taka mupoka npeacTaBieHICTh
y TIJIaH1 BUPAXKEHHS — ,,CEMIOTUYHA TYCTHHA — € HACJIIJKOM aKCl0JIOT14HO1
MapKOBaHOCTI KYJIbTYPHOTO KOHLENTY. [HIIMM HACIiAKOM I[iHHICHOTO
XapaKTepy KOHIIENTIB € T€, 10 BOHM HE TUIBKA MHUCIATHCS, ajie U
€MOIIMHO NEePEKUBAIOTHCS, OYIyUH NPEIMETOM CUMIIATIA 1 aHTUIATIH.

OTxe, KyIbTypHUH KOHUENT PO3MISIAAETHCS SIK OCHOBHE TOHATTS
METaMOBHU JIHTBOKYJIBTYpPOJOT1l, MO CHYXUThb Ui [O3HAYEHHS
CKITalOBOTO €IEMEHTY  KapTHHH CBITY 1 CHpHMOBaHI/II/I Ha JOCHIIKEHHS
MOBH, CBIJOMOCTI 1 KyJIbTypu. Y MJaHi BUPAKEHHsS KOHIEMT
NPEACTaBICHUMN UMM PAJIOM CBOIX MOBHMX peaii3alliil, Kl YTBOPIOIOTh
BIJINOBIJIHY JI€KCUKO-CEMaHTU4YHY mnapaaurmy. Ilman 3micTy
JIHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIENTY BKJIOYAa€ AK MIHIMYM JBa psIu
CEeMaHTHUYHUX O3HakK. [lo-mepiie, 10 HbOrO BXOIATH CEMH, 3arajibHi IS
BCIX MOro MOBHHX peai3alliid, siki “CKpIIIIOI0Th” JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY
napagurmMy 1 YyTBOPIOIOTH MOro mOHSATIHHY ocHOBY. Ilo-mpyre, Tymu
BXOJSITh CEMAHTHWYHI O3HAaKM, 3arajibHi Xoua O [IJsi1 YacCTUHU MHOro
peanizauiid, gkl BigMIY€HI JIHTBOKYJbTYPHOI, €THOCEMAaHTHYHOIO
cnenu@ikor0 1 TOB’si3aHI 3 MEHTAJBHICTIO HOCIIB MOBU abo 3
MEHTAJIITETOM HaIllOHAJIbHOI MOBHOiI ocooOucrocti [1, c. 37]. bararo
aBTOPIB PO3MIAAAIOTH KOHILIENT y HallloHaJIbHO-crieudiuHoMy acriekti. Ha

11
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HaIlly JYMKY, YHIBEPCAJbHI XapaKTEPUCTUKU KOHIIETITY CJ1Jl TaKoX OpaTu
70 yBarv, OCKUIbKUA HOT0 3MICT, KyJIbTYpHI KOHOTAIli B1J0OpakaloTh HE
TIJIbKY BY3bKO-HaIllIOHAJIBLHUM, aJie 1 TAKWMI, 10 NepelyBaB HalllOHAJTLHOMY,
3arajibHOIOACHKUM TOCBI.

JIIHrBOKOTHITUBHUM 1 JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUM MIAXOAU HE
BUKJIIOYAIOTh OJIUH OJIHOTO: KOHIENT SIK MEHTaJIbHE YTBOPCHHS Y
CBIJIOMOCTI 1HJIMBIJIJa € BUXOJAOM Ha KoHIenTocdepy colliyma, To0TO, Ha
KyJIBTYPY; @ KOHUENT SIK OJUHHUIIS KYJIbTYpU € (PiKCaIll€r0 KOJICKTUBHOTO
JOCBIY, sIKMil cTae HaaOaHHAM iHauBiAA. [li miaxomu BiAPI3HSAIOTHCS
BEKTOpPaMH IO BiJHOIICHHIO JIO 1HJWBIJA: JIHTBOKOTHITUBHHMI KOHIIENT —
1€ HampaBJCeHHS BiJ 1HAMBIAyaJIbHOI CBiJJOMOCTI /O KYyJIbTYpH, a
JIHTBOKYJBTYPHUN KOHIIENT — HaNpaBJICHHA BiJg KYJIbTYpPH 0
1HMBIAyaIbHOT CB1IOMOCTI. JIIHTBOKOTHITOJIOT1YHI JOCHIJXKEHHSI MAaloTh
TUMOJIOTIYHY CHPSAMOBAHICTh, C(POKYCOBaHI Ha BHSBICHHI CHUIBHUX
3aKOHOMIpHOCTEW y (OpMYyBaHHI MEHTAJbHUX VYSBJICHb 1 OPIEHTOBaHI
CeMaciojoriyHO: BiJl cMmuciaa (KOHIENTa) N0 MOBH (3aco0iB HOro
BepOamizalii). JIIHMBOKYIbTYpOJIOTisS BHBYA€ CIIIBBIJHOIICHHS MOBH 1
KYJIBTYpH, 110 BHUABISETHCS Y 3ac00aX MOBHOT'O BHUPAXKEHHS €THIYHOTO
MEHTaliTeTy. TUM caMuM yBara JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIB (DOKYCYEThCA Ha
BUBUCHHI CIEM(IYHOTO Yy CKJIaJli MEHTAJIIBHUX OJWHHUIIL 1 CIPSIMOBaHa Ha
OMUC BIIMIHHUX CEMAaHTUYHUX O3HAK KOHKPETHUX KYJIbTYPHHUX KOHIIEITIB.
B TenpaeHuii, JTIHTMBOKYJbTYpPOJOTIYHI JOCIHIJXEHHS CHpPSAMOBaHI
OHOMAcCIOJIOTIYHO — BIJl IMEHI KOHIENTa A0 CYKyHMHOCTI CMUCIHIB, SIKI BIH
HoMIHYE [1, c. 46].

TakuM 4YHUHOM, 00’€KTOM HOCHIJDKEHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH €
BepOai30BaHMIl KOHIEIT, SIKUI, IO MIp1 3aHYPEHHSI B KYJIBTYPHHI TPOCTIP
KOHKPETHOIO €THOCY, HalOyBa€ SK KOTHITHBHHMH e€JIEMEHT J0/JaTKOBI1
BTOPUHHI O3HAaKM — o00pa3 1 oOmiHKy. KOTHITMBHI AOCHIJIXEHHS
COPSIMOBYIOTHCS Ha E€KCIJIKaIlil0 KOHI[ENTIB, IO CKIaJgalTh
KOHIETITYaJIbHY KapTUHY CBITY, B K1l 30€pIra€ThCsl 3MICT 3HAHHSI, 1OCBITY
(TlIECHOro0, MCUXIYHOTO, KYJIBTYPHOIO), PE3YbTATIB JIIOJICHKOI AISTIBHOCTI
1 mpoueciB mi3HaHHS  CBITY. [Ipu nboMy BiJ3HAYAIOTh BaXKJIWBY pPOJIb
KYJIBTYPHOI CKJIaJ0BO1, (PAKTOpP 3yMOBIIEHOCTI CBITOOAQUEHHSI HAPOJy HMOrO
KYJIBTYpPOIO Ta ICTOPI€I0, IO 3HAXOAUTh CBOE BUPAKECHHS B KYJIBTYPHHUX
KOHIIENITaX — OJMHULAX HaIlOHAJIbHO-CHENU(PIYHUX MOBHHUX 1
KOHIENTYaJIbHUX KapTHH CBITYy. BogHodyac HEOOXIJHO 3ayBakKUTH, IO
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BIICYTHICTh €IWHOI AediHilii KOHLENTY, AUCKYCIHHICTb NUTaHb
apXiTEKTOHIKHU, Kjiacudikaimii, METOJ1B BHUBUECHHS KOHIICITIB
YMOKJIUBITIOIOTH TTOAJIBIII JOCTIPKEHHS Y [IbOMY HaIIPSIMI.

Cnucoxk BHKOPUCTAHMUX T/KEPEJI:

1. Bopkaue C.I. CuacTbe Kak JIHHTBOKYJAbTYpHbIM KoHIenT. — M.: UTIT'K
“I'mo3uc™, 2004. — 236 c.

2. Kapacuxk B.U., Cnbikuna I.I. JIMHTBOKYJIBTYpHBIM KOHIIENT Kak €IWHUIA
uccienoBanus // Merogonoruueckue mpooIeMbl KOTHUTHBHON JTUHTBUCTUKH:
Hayuynoe wusmanue / Ilom pena. U.A.Crepruna. — Boponex: H3n-Bo
Boponexckoro roc. yn-ta, 2001. — C.75-80.

3. Kyobpsaxosa E.C., JlembsinkoB B.3., Tlankparny [O.I., Jlysuna JLI. Kparkuit
CJIOBapb KOTHUTHUBHBIX TEpMUHOB. — M.: U3a- Bo MI'Y, 1996.-245 c.

4. MockBun B.Il. Pycckas wmeradopa. CemaHTHUueckas, CTpPYKTypHas,
dbynkimoHanbpHas kinaccudukarnus. — Boarorpan: [lepemena, 1997. — 92 c.

5. Wierzbicka A. Understanding Cultures through Their Key Words. — Oxford:
Oxford University Press, 1997. — 328 p.
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IIPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTUKH

YIK 81'373:81(420):81(477)
/1.0. Anaovko, kano. ginon. nayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynigepcumem, Pigne

MOTHBAHIﬁHI MOJEJII HOM.I.HAHIFI APTE®AKTIB B
AHIUIIMCBKIA TA YKPATHCBKIA MOBAX

3icTaBHI JOCHIJPKEHHS HOMIHAaTUBHMX OJIMHUIL PI3HUX JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYHUX Tpyn HaOyBalOTh OCOOJMBOI 3HAYYIIOCTI HA Cy4aCHOMY
eTaml pPO3BUTKY BHBUCHHS JIGKCHMYHOI CEMAHTUKA Ta MOBO3HABCTBa
3arajioM. AHaji3 MOTUBalUIMHUX MOJEJIEH, pO3BUTOK BTOPUHHOI JepUBaIlii
cTa€ 00’€KTOM BUBYEHHS 0araTh0X Cy4YaCHHMX BITUM3HSHHUX Ta 3apyOlKHUX
nocaigaukiB (O.0. Tapanenko, [.O. TomybGoBcbka, B.M. ManakiH,
0.0. CenianoBa, C.M. Toncras, H.Jl. ApytionoBa, FO./[. AmnpecsH,
€.C. Kyopsixosa, B.H. Tenisa, M.E. Pyt, A. BexxOuiipka Ta 1HiiIi).

MeTor CTarTl € MOCHLKEHHS METOHIMIYHOI MOTHMBAIIMHOI MOAEIN1
«Marepiajl — BUpIO 3 TAaKOro marepiajly» B aHIINUCBHKIM Ta YKpaiHCHKIN
MOBaX.

Bynb-sikuil mpeaMeT € 3po0JICHUM 13 TIEBHOTO Marepially, Ha3Ba SIKOTO
CTa€ JHKEPeJioM METOHIMIYHOI ekcrnaHcii. Tak sik Marepiai € HeBiJ EMHOIO
CKJIaJIOBOIO YAaCTHUHOIO O00’€KTY, 1I€ CTAa€ NUITXOM PO3BUTKY METOHIMII,
KiHIIEBUM PE3YJBTaTOM YOTrO € HOMIHAIlA 00’€KTy-MeTu. B aHmmiChKii
JiTepaTypHiii MOBI Ta PETiIOHAJIIBHUX JAlaJeKTax Ha3Ba Mmarepiaiy, 3 SKOro
BUTOTOBJICHUN 00’€KT, EKCIUTIKY€TbCS B HACTYIIHMX HOMIHAIISIX: Vetlin
«HEBEJIUKUNA TOpIMK» (mian. yetlin «4daByn») [7, T. 6, c. 579]; lead
«CBUHIIEBA KacTpyisi» [7, T. 3, ¢. 549)]; iron «cxoBopoga» [7, T. 3, c. 331];
tin «OyIb-IKUM MpeaMeET ToCyay 3pooJieHuit 3 onoBay» [7, T. 6, c. 153)]. B
3raJlaHuX HOMIHAIlISX MOTHMBALIMHOIO O3HAKOK € Ha3Ba MeTany (3aii3o,
MiJib, CBHUHEIb, OJIOBO, YaByH), 3 SIKOTO BHUPOOJICHO MpPEeAMET IOCYHY.
3a3HaunMMo TOM (pakT, 110 cepel] IHIIUX, BiApa3y TPU HOMIHALIL OB’ sI3aHi 3
oJioBOM. lle WMOBIPHO BUKIMKAHO IIMPOKUM BUKOPUCTAHHS OJIOB’SHOTO
MOCYNly, OCKUIbKM bBpuTaHChKI OCTpOBM BigoMi OaraTumMu TOKJIaJaMu
OJIOB’SIHOT pyad 1, 1€ 3a aHTUYHMX 4YaciB, Oynau Bigomi sk OmoB’sHi
octpoBu. OKpiM Ha3B, MOB’S3aHUX 3 METAJIOM, IOCYAHI HOMIHAIlI]
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«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

MOTHUBYIOTHCS Ha3BaMU JICPEBUHU Ta POCIHH: timber «Oynb-sIKUA TIPEAMET
MOCYly BUTOTOBJIEHUM 3 gAepeBa» [7, T. 6, c. 149]; hod «nepem’sHa
bnsoxkay (Bia mian. hod «aepeunaw) [7, T. 3, c. 191]; ash «HeBenuka
yarika 3pobieHa 3 siceHs» [7, T. 1, ¢. 82] ; mazer «Benuke yMiCTHUIIE IS
OUTTS» (JaBHbO-HOPBE3bKEe mOosurr «kjiaeH») [6]; gourd «Oytenb 3
rapOy3a» [6]. I3 3a3HaUeHUX Ha3B BUILUIUMO HOMIHAIIIO mazer, sika, Xxoda 1
€ 3aMo3UYCHHSIM 3 JIaBHHLO-HOPBE3bKOI MOBH, 30epirae mjisi HOCIIB
aHIIIMChKOI MOBHU TMPO30pPYy BHYTPIIIHIO (POpPMY UYepe3 ICHYBaHHS
YUCJICHHUX HOPBE3bKHUX MOCEIEHb Ta NIUPOKI KOHTAKTH MK HOCISIMU 000X
MOB. Ha3Bu wmarepianly akTyami3yloTbCsl TakoX B HOMIHALISAX: /Aorn
«mocyauHa 3 pory» [7, T. 3, c. 234)]; stein «Benuka Kpyxka» (HIMEIbKE
Stein «xaMmiHb») [6]; biscuit «dpapdopoBuil mocym» (Big biscuit
«HernazypoBanui gapdop») [6]. B ykpaiHChkii MOBI 3a HAa3BOIO
Marepialy HOMIHYIOThCS uagyH [4, T. 2, c. 361]; uueyn «4aByHHUI
TOpIIUK» (BII J1al. yueyH «4aByH») [2, ¢. 255]; cnioxc «xazan» (Big mial.
cnigc «4aByn») [1, c. 175]; 6rnsaxa «Ondmanuit JUCT JIs BUMIYKW» [3, C.
33]. B mianekTrax yKpaiHChKOT MOBHU 3a(hiKCOBAHO JIEpUBATH HA MO3HAYCHHS
npeaMeTiB MocyAy, IO YTBOpEHI cydiKCalIbHUM CcHOCOOOM
CJIOBOTBOPEHHS, MOTHBAIIITHOIO O3HAKOI SIKMX € Ha3Ba MeETally, 3 SKOTO
BUTOTOBJICHO 00’ €KT: MIOUHKaA «TIOCYJIWHA 3 MIiJl, JaTyHi, OpoH3u» [5, C.
102]; muoneuys «Benuka mMucka» [2, c¢. 162]; yuuiexa «0noOB'sHA dYaIllka
(oumHKOBaHA)» [5, c¢. 215]; 6naxap «Onswmanuii mocyn» [4, T. 1, c. 60];
onsawanka «dapkay [4, 1. 1, c. 60]; baexiexa «metaneBa kBapta» [1, c. 26].
Hominamii, mo mnoB’si3aHi 3 JAEPEBUHOI, CBiJg4YaTh MPO
PO3IOBCIOKEHICTh JE€pPEB’STHOTO IMOCYAy Ta HaBITh BKa3ylOTh Ha
KOHKPETHI BUIW JCPEBHUHU, SKI BUKOPHCTOBYBAJIMCH MPH BUTOTOBJICHHI
MOCYNLY: Oepesutinka «IepeB'siHa nocyauHa» [5, ¢. 46]; depesecnka [1, c.
57]; eepbisxa «mocyn 13 BepOoBoro aepeBa» [4, T. 1, c. 89]; odyobiska
«oouka» [4, T. 1, c. 237)]; kanunnuys «aepes’sHuit nocyn» [4, T. 1, c. 336].
MexaHi3M BUHUKHEHHSI TaKuX Ha3B WMOBIPHO 3HAXOAUThCA B cdepi
TpajauIliiHoro moOyTy HapoAay Ta B TOMY, SIK MOBHa CBiJJOMICTh
KaTeropu3ye HABKOJMIIHIA CBIT. YABIMO CcOO1 CUTYyallif0, KOJU B JIOMi €
npeaMeTH MOCYAy, 30KpeMa Yalliky, 3po0sieHi 3 pizHoro marepiany. [lpu
noTpebl BUKOPUCTAHHA camMe IIEBHOTO MPEAMETY TMOCydy, 3 METOIO,
HaIpuKiIajg, €KOHOMII 4acy BiJIOYBA€ThCS 3aMIIICHHS CJIIOBOCIIOJIYUYCHHS
TUITy «Yalllka, 3po0iieHa 3 BepOM» HOMIHATUBHOIO OJIMHUIICIO «BEpPOIBKa»,

15



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

BHYTpILIHSA opMa SKOi MPO30po 1 OJHO3HAYHO (32 JOMOMOIOI0 KOPEHIO -
BepO- Ta cy(ikcy 13 MpeIMETHUM 3HAUYECHHSIM -1BK-) BKa3zye Ha pedepeHT
OTOYYIOYOTO CBITY.

[IpoBenenuii aHaii3 A03BOJIAE CTBEPAXXKYBaTH, IO METOHIMIYHA
MOTHBAIlIfHA MOJEJIb «MaTepiadl — BHUPIO 3 Takoro wmarepiaily» €
NpOAYKTUBHOIO B 000X [OOCHiJ)KyBaHUX MoBax. HalimeHyBaHHS
apredakTiB, 110 MalOTh O3HAKOK HOMIHAIlI Marepiajl BUTOTOBJICHHS,
YTBOPIOIOTHCS SIK IUISIXOM CYTO CEMaHTHYHOI JepuBallii, Tak 1 3a
JOTIOMOTOI0  a(pikCaIbHUX CIIOBOTBIPHHMX JI€PUBATIB, B OCHOBI SIKHUX €
17leai3oBaHa KOTHITUBHA MOAENb. [IepCeKTUBHUM BUITISAE MOAANbIIE
NOCIHII)KEHHsI MOTHBAILIMHUX MOJeJed HOMIHaliil apredakTiB y
31CTaBIIOBAaHUX MOBAaX 3 METOIO BHUBUYEHHS MEPEXPECHUX 3B S3KIB PI3HUX
JEKCUKO-CEMAaHTUUYHUX TPyl Ta BiIOOpaXeHHS Y MOBHUX OJUHULISX
KYJIETYpH Ta MOOYTy HapOJIiB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. T'yoynscwbki roBipku. KopoTkuii cinoBHuk. BinmoBimanbHUi pegaxkTop
S.3akpeBchka. — JIbBiB: O0nacHa KHIKKOBaA apyKapHs, 1997. — 232 c.

2. Kop3oHwok M.M. Marepianu 10 CIOBHHMKA 3aXiJIHOBOJMHCBKUX TOBIPOK.//
VYkpaincbka mianektHa jnekcuka. — K.: HaykoBa gymka, 1987. — C. 62-267.

3. Jlucenko I1.C. Cnouuk nomicekux roBopiB. — K.: HaykoBa nymka, 1974. — 260
C.

4.  OnmmkeBnd M.M. CnoBruk Goiikichknx ropipok. — T. 1-2. — K.: Haykopa
nyMKa, 1984,

5. Ilimam }0.0., I'anac b.K. Marepiain 10 CIOBHMKA TYLYJIbCHKHX TOBIPOK. —
VYxropon: Yxkropoacekuit Ham. Yu-Tet, 2005. — 266 c.

6. Collins English Dictionary. B cknagi ABBYY Lingvo 12.

7. Wright J. The English Dialect Dictionary. — Vol. 1-6. — London.: Published by
Henry Frawde, 1898 — 1905.
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VIK: 81.373.2+811.111+81.161.2
0./l. Anaovko, macicmpanm
Vuieepcumem Mapii Kropi-Ck10008cbKoli,
Jloonin, Ionvwa

META®OPUYHI MOJIEJII HAUMEHYBAHHS OJAATY
B AHIVIIMCBHKIN MOBI

Meradopa € oaHUM 3 YHIBEpCAJbHUX MEXaHI3MIB MOBHU. BoHa
IPOHU3YE MOBY, KYJIbTYpY, HayKy, JXUTTS, Becb cBIT [l, c. 88].
JocnimkenHo MeTadOpUYHUX MPOLECIB MPUCBAYECHO YHUCIEHHI pOoOOTH
BiTUM3HAHUX Ta 3apyOixuux Buenux (B. I. Tak, B. M. Temnis,
O. O. Tapanenko). Metadopa € npeaMeToM po3IIsiay OararboxX Hayk. Sk
TpOn 0OpPa3HOTO MOBJIEHHSA 1i TOCHIKYIOTh Y CTHJIICTHUII Ta MOETHUIIl, K
JOKEpEIo HOMIHAINT — B JIEKCHKOJIOTI, sIK OCOOJIMBUN BHUJ MOBJICHHEBOI
JISUIBHOCTI — B MpAarMartwuili, sIk MEXaHi3M MHCJICHHS Ta CIOCIO Mi3HAHHS
JIIACHOCTI — B TICUXOJIOTII, Jiorinl, ginocodii. Metadopa € yHiBepcalbHUM
SBUIIEM JIFOICHEKOT MOBH. i yHIBEpCAIbHICTh IPOSABIAETLCSA B IIPOCTOPI 1 B
yaci, B CTPYKTypl MOBHM 1 B (PyHKI[IOHYBaHHI, BOHa IpUTaMaHHa YCIM
MOBaM 1 B YCi €MOXH, OXOIUIIOE YCl acleKTHM MOBHM 1 ii (pyHKIIOHaIbHI
PI3HOBU/JIN.

IcTopis BuBYeHHS MeTadopu po3mouyajnach e A0 HaIIOl €pu B
pob6orax Apuctorens. Came HUM 1 OyJI0 3ampoOINOHOBAHE IMeplIe
BU3HAUCHHS MeTadopu SK CKOPOUYEHOrO, MPHUXOBAHOTO IOPIBHSIHHSA, 3
SKOTO BWJIyUY€HA BKa3iBKa Ha CHUIbHY O3HaKy. OCHOBOIO MeTadOpUYHOTO
NEpEeHECEeHHs TpaaulliiHO BBaxaeThbcs MNoAiOHICTH. MeTadopa
BU3HAYAETHCS SK CEMAHTUYHUUA TIPOLIEC, MpU SKOMY (QopMa MOBHOI
OMWHHULI YU O(QOPMIICHHS MOBHOI KaTeropii MEpPeHOCUTHCS 3 OIJHOTO
pedepeHTa Ha IHIMIMKA HA OCHOBI Ti€l YW 1HIIOT MNOAIOHOCTI NpU
B1JIOOpaKE€HH1 Y CB1IOMOCTI MroauHu. MeTadopu3zaiiis — 1e npouec, sKui
NPU3BOJUTH O OTPUMAHHS HOBOIO 3HAHHS MPO CBIT MiJ Yac HAJAHHS
oMy MOBHHMX (OpPM MUISIXOM BUKOPHCTAaHHS BXE HAsBHUX B MOBI
HailMeHyBaHb. YCJIIJ 3a CydyacHUMH JociiaHukamu [2, c. 20], mu
BBA)KAEMO, II0 B OCHOBI CIIOBOTBIPHUX JI€PUBATIB TAKOX MOXYTh OyTH
MeTaQopUyHI Ta METOHIMIYHI MOJENI, SIKI MPOSABISIIOTECS Y BHYTPIIIHIN
dbopmMi Ta MOTHBALIITHUX O3HAKaX HallMEHYBaHb.
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JIOIITbHO TPOBOJUTH YITKY MEXY MIXK TEOpI€l0 HOMIHALIl Ta
ci1oBOTBOpoM. CJIOBOTBIp, Ha JAHUM MOMEHT, OUIBIIICTIO JOCJITHUKIB
BBAXKAETHCSI OKPEMOIO CAMOCTIMHOK JUCIUILIIHOK 13 CBOE Ccdeporo
JTOCTIJKEHHs, B TOM 4Yac sIK HOMIHAIlS PO3DISAAETHCS B PO3AiiaxX, IO
IPUCBAYCHI aHaNi3y JIeKCUKH. CJIOBOTBIP € OAHIEID 3 OHOMACIOIOTIYHUX
JTUCIMIUIIH, TOOTO (PYHKIIIOHY€E TMapaliesibHO 13 TEOpI€K HOMiHaIllil, B TOU
XKe Jac OyIb-IKUM ONMUC JIGKCUKU HE MOXJIMBUU 0€3 pO3mIsAy MOXiTHUX
CJIiB, SIK1 BUPAXalOTh CJIOBOTBIPHE 3HAYCHHSI.

OaHUM 13 TOJOBHHUX HANPSIMKIB aHalizy MeTa(OpHUUYHOTO
MIEPEHECCHHSI € BCTAHOBJICHHA cQepHu-Kepena, 1Mo J03BOJIsIE TOBOPUTH
po NeBHI MeTadOpUYHI MOAEII, SIK1 JIIFOTh 1 € MPOAYKTUBHUMH B TIPOILIEC]
HOMIHAIT].

Mopnens "apredakr — omsar" Bkiwouae B cebe HaliMEHYBaHHs, sIKi
BUHUKIIM IIUISIXOM HAJaHHS TPEAMETY OISy Ha3BU OYyIb-SIKOTO 1HIIOTO
mTyyHoro npeamera (apredaxry): suit (from Old French sieute "set of
things") [3]; sock (Old English socc "a light shoe") [3]; things "clothes" [5,
c. 78]; bell-topper "hat" 35, c. 27]; bell "a hat" [6, T. 1, c. 234]; box-hat |5,
c. 89]; chimney-pot hat [5, c. 89]; sackie "a coarse long frock" (from sack)
[6, T. 1, c. 846]; crown "a head-dress, a bonnet" [6, T. 1, c. 819]; bag-glove
"a glove without fingers" [6, T. 1, ¢. 689]; kerry "a large apron" (from kerry
"a vessel, utensil") [6, T. 3, c. 425]; tack "clothes" (from tack "the tools,
implements, or appliances for any work or trade") [6, T. 6, c. 3].

MoTuBaiiiiinoro 03HaKow Mojieil '"Ha3Ba TBapuMHU — oasr' € He
30BHIIIHS MOAIOHICTh A0 TBapWHH, a 3arajibHe CHOPUUHSITTS 00’ €KTy: tail
"skirt" [4, c., 163]; hackle "clothes" (from hackle "the natural covering of
an animal") [6, T. 3, c.9].

[IpoBeaeHa clIOBHHKOBa BUOIpKa J103BOJII€E CTBEPIKYBAaTH 1CHYBAHHS
MeTagoprUIHOT MOTUBALIIMHOI MOJIeNl ""Ha3Ba POCJMHN — oadAr'': weed "a
garment, clothes" [6, T. 6, c. 420]; husk "clothes" (from Ausk "the chaff of
oats") [6, T. 3, c. 293]. AHTpONOLUEHTPU3M € OJHHUM i3 MPOBIAHUX
MPUHIIMIIB Cy4aCHOTO €Tally PO3BUTKY MOBO3HABUOi HayKu. Y ILEHTPI
CBITY CTOITh JIFOJJMHA SIK OCOOHMCTICTh, TOOTO JIOAMHA 3 i1 MOYYTTAMH Ta
CTaHOM, JyMKaMH Ta CJIOBaMH, JisIMH Ta €MOIlISIMH, BUBYCHHS MOBH 1 €
BUBUECHHSM CBiTY [1, c. 131]. Ile m03BOIsI€E BUOKPEMUTH MOJIEIb "' JIIOAUHA
— omsar": hodmandod "old or very poor clothes" (from hodmandod "an ill-
shaped, deformed person") [6, T. 3, c. 193].
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VYroniOHeHHst 3a (yHKII€O BigoOpaxeHe y MoOjeNl MeTa(pOopuyHOro
nepeneceHHs "Qynkuia — omsAr': hackle "clothes" (from hackle "the
natural covering of an animal") [6, T. 3, c. 9]; kick-out "fashionable
clothes" [6, T. 3, c. 293]; hap "a thick outer garment" (from hap "a
covering or wrap of any kind") [6, T. 3, c. 59]. Cepu meTadopudnoro
NEepEHECEHHS HalMEeHYBaHb OJAry Bi1oOpakeHi B Ta0mui 1.

Tabnuys 1.
Memadgopuuni mooeni Hominayii 0osey.
Meradopuuna Mopiesb [Ipuknagm
"apTedakT — onsr" bell
"TBapuHa — ofr" tail
"Ha3Ba pOCJIMHU — OfIsT" weed
"mronquHa — opsr” hodmandod
"pyHkuis — opsr" hackle
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VIK 81°37 : 159.93-115
0.€. Bacunvesa, macicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapHuii ynieepcumem, Pigne

CMAKOBI HOMIHAIIII B AHIJIIMCBKIA TA
YKPATHCBKIH MOBAX

CMaxoBe CIIpUUHATTS € OHUM 13 MEPIIOUYEepProBUX 00’ €KTIB y Mpoleci
HOMIHalIi. B ykpalHChKill Ta aHIIIACHKIA MOBAaX CMAaKOBI O3HAKU MEBHOIO
MIpOIO JIOMIHYIOTH MOPIBHSHO 3 O3HaKaMM I1HIIMX MEpLEniid Ha piBHI
MO3HAYyBaHHS.

[Ipy 1npomy 17 ONMCAaHHS CMAakKOBUX BIJUYTTIB ICHYy€e Habararo
MEHILIE CJIIB, HIX IS IHIIMX MOJAYCIB mepleniiii. 3aCTOCyBaHHS PI3HUX
JUKEpeJl Ta CIOCO0IB HOMIHAII B YKpaiHChbKIA Ta aHMIIACHKIA MOBax
3a0e3mneuye aieKBaTHE B1JOOPaKEHHSI pI3HOMAaHITHUX CMAaKOBUX BIIUYTTIB.

OpHakoBi 30BHIIIHI BIUIMBY Ha JIIOACHKI OpraHd BiAYYTTIB, a 30KpeMa
CMaKoBa TNEpUENLisd, OJHAKOBO CIPUUMAETHCA yciMa JIOAbMH Ha
HEHPO(Q1310JIOTIYHOMY pIBHI, MPOTE BOHHU MO-PiI3BHOMY (QOPMYIOTHCS Y
KOHIIENITK YYTTEBOTO CHPUUHATTA Yy HOCIIB JOCHIAKYBaHUX MOB, IO
OTPUMYIOTh Y MOBax pi3Hl iMeHa. Lleil mpolec nocsraerbes y pes3yabTarTi
IPOILIeCy KOHLIENTYyasi3allii y CBIIOMOCTI JIFOIEH.

OCHOBHHMM JXEpeIoM CMaKOBOi HOMIHaIii B YKpaiHChbKIHA Ta
aHTJIINACBKIA MOBaxX € CTBOPEHHS (OPMallbHO HOBUX Ta BHUKOPUCTAHHS
TOTOBUX JICKCUYHUX OAMHUIb. JlJIs 1i€l TEeMaTU4HOI Tpynu 31e01IbIIOrO
HE € TUIIOBUM 3all03WYEHHS 3 1HIINX MOB.

B ykpaiHChKiii MOBI HpU LBOMY CMaKOB1I HaWMEHYBAaHHS
NONOBHIOIOTHCA (POpMaNIbHO HOBUMHU MOBHUMHU OJUHULSAMH, IO
YTBOPIOIOTHCS JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUM Ta MOP(QOJIOTIYHUM CIOCOOaMMU:
npedikcaibHuM, cydikcaabHUM, adikcaliero, CKJIaJaHHAM OCHOB
(HampUKIIaa, KUCIy8amuil, HecoI00KUl, KUCI0-COIOOKUIL).

Crnig 3a3HaYUTH, 10 Y UX 3ICTABIIOBAHMX MOBaX CEMaHTHUYHHU
IPOCTIP MEPUEHTUBHUX O3HAK UJIEHYETHCA MO-PI3HOMY — HOMIHYBaHHS y
aHTJIINACHKINA MOB1 € B MEBHIM MIpl OLIbII JUCKPETHUM (HANPUKJIIAJ, aHIJI.
sour, acid, tart penpe3eHTy€e KOHIENTYaJbHUN 3MICT YKp. Kuciui). A
TaKui PI3HUM CTYIIHb TPEJACTABICHOCTI PE3YNbTATIB KOHIIENTYyasi3allii
NEepUENTUBHOI 1HPOpMAaIll y MOBaxX CBIAYHUTH MPO PIBEHb AKTyaJIbHOCTI
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NEBHUX THUIMIB O3HAK JJIg NPEICTABHUKIB YKPAIHCHKOI Ta AaHIIINCHKO1
JIHTBOKYJIBTYP.

3 1UBOro MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIO CHOPUUHATTS CMaKy MOXXHa
BIJIHECTH JO KaTeropii KyJIbTypHOI MAISUIBHOCTI, 1 TOMY KOHIIENT CMaKy
HAJIJICHUN KYJIbTYpPOJIOTIYHMUMHU OCOOJMBOCTSIMH, KOTPi 3YMOBIICHI SIK
IHUBIIYaJbHOIO CHEUU(IKOI0 CHPUKMHATTS Ta OLIHKK CMakKy, TakK 1
CBOEPITHICTIO HAITIOHAJIBHOT KyXHi.

CmakoBa TMeplienilisi Ma€ BHCOKY 3HAuyIIICTh, apKE CKJIQJOBI ii
KOHIIENTYyaJIbHOI 00JIaCTI 3aCTOCOBYIOTH JUIsi HOMIHYBAHHSI OO’€KTIB SIK
CMakoBOi, Tak 1 HE CMakoBOi mpupoau. Tak, uepe3 CHHECTE31lHI
NIEPEHECEHHS, CMaKOBl O3HAKU 3aCTOCOBYIOTH 3a]UJIs1 ONMKUCY CEMAaHTUYHUX
oOnacrei:

3anaxy (cononuu eimep, sweet smell);

3BYKY (conooxuii eonoc, sweet music);

nouyTTs (conooxkuil Oinw, bittersweet memory);

Ta HaBITh OLIIHKHU (2ipka npasda, sweet dream).

[oBopsiun mNpo CMakoOBI HOMIiHAIli, HEOOXIHO 3a3HAYUTHU IXHIO
peryisipay MeTadOpHUYHICTh B 000X MOBaX.

Cepen cmakiB, KOTpl 37aTHa BiA4yBaTH JIFOIWHA, CJIiJi BUOKPEMUTHU
YOTHUPU OCHOBHHX:

Cononxuii — Sweet

Cononuii — Salt(y)

['ipxuii — Bitter

Kucnuit — Sour

Ax 6aunmo, 7151 iX TO3HAYEHHS! BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUKMETHHUKH, 1110
MO3HAYal0Th BiAUyTTS, a00 eMIpUiiHI MPUKMETHUKH, SK iX Ha3BaB A.H.
[pamm [3]. [Ipy 1bOMYy BHOKPEMJIEHHS €MHIIPUIAHUX TPUKMETHUKIB €
JIENI0 YMOBHHUM, aJK€ BOHM MOXYTh BUXOAUTH 3a paMKu sIKicHUX. J[o
NpUKIany, B JESIKUX BIJHOCHUX NPUKMETHUKAX, K TOMY YHCIl U
YTBOPEHUX BiJ] SIKICHUX, MOK€ OyTH HasiBHA MEPLENTUBHA CeMa — KUCAUL
po3uun, sweet pepper. bBiIbm TOro, MEXi MDK EMIIPpUMHUMH Ta
palioHaJbHUMH IPUKMETHUKAMH YaCTO BUSIBIISIOTHCS JICIIO POSMUTUMU —
EMITIPUITHI CEeMHM CYMIIIAlOThCcsl 3 OIiHKOoI. Il ominka Moxe OyTu
palioHAIbHOIO (HAMp., Kucayeamuu, sweetish). IIpoTe yacriiie BOHa €
EMOIIIIHOI0 Ta HaBiTh MeTahOPUUYHOIO (HAMP., COIOOKA MUMb, SOur note).
OkpiM TOro, 1€ MOXYTh OyTHM ¥ CHUHTETHYHI MOPIBHAHHS (CONOOKUL —
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Haticonoowutl, sour — the sourest) Ta aHaITU4HI (Oyxce 2ipkut, very
sweet) (popMmu CTyNneHIB NOPiBHAHHA. Tak, 4YuM aOCTpPaKkTHIIIUM €
3HAQUEHHS EMMIPUHHOIO MPUKMETHUKA, TUM OJIM>K4€ BOHO 32 CEMaHTHKOIO
1m0 painioHajlbHOro. I[I[pUKMETHUKHM CMaKOBOi TEpIENIlli BUPaXKalOTh
OIIIHHO-KBaJ1(piKaTUBHE CTABJICHHS JI0 IO3HAYYBAaHOIO, 1 OI[IHHI CEMH
MOXYTh OyTH TO-pI3HOMY CTPYKTypoBaHi. BOHU MOXyThb OyTH
JIOJTATKOBUMU 10 OCHOBHOI CUTH1()IKaTUBHOI CEMHU, a00 K yCs CEMaHTHYHA
CTPYKTypa MOXKE€ 3BOAUTHUCH 10 BUPAKEHHS OLIIHKK CMAKOBHUX BiUYyTTIB.

3aisi OUTbIl BHOPSIAKOBAHOTO JOCHIIKEHHS OylIeMO pO3IIIsaaTH
YOTUPU OCHOBHHUX CMAKU — UICHHM CEMAaHTHUYHOI O0O0JacTi CMaKy — K
NPOTOTUIIA, & I1XHI CHHOHIMIYHI BIJANOBIIHUKM — SIK mnepudepiini
KOMITOHEHTH I1i€i CMaKOBO1 CEMaHTHUYHOI 00JIaCTI.

Tabnuys 1
IIpomomunni ma nepughepiiini KOMNOHEHMU CEMAHMUYHOT 00IACMI CMAKY
IMporoTun
(Vkp.) Conoaxwii Cononuit [Mpxuii Kucnuit
(Anrm.) Sweet Salt(y) Bitter Sour
IlepudepiiiHi KOMIIOHEHTH
(Vkp.) MenoBuii, [Toconenuii, [NpkeHbKUi, KBachwuii,
CononeHpKUM, 3acOJICHUM, [NipkyBaTui, Kucnenbkuii,
CononkyBaruii  Cononenbkuii, ['ipkaBuit Kucnssuii,
ConoHkyBaTui Kucmrommii,
Kucnysaruii
(Anrm.) sugary,sal, sharp, acid,
sweetened, salted, acid, acidic,
saccharine, saline, acidic, acidy,
sugared, briny, acrid, acidulated, tart,
honeyed, brackish tart, bitter,
candied, glace, sour, sharp, vinegary,
sickly, cloying biting, pungent
unsweetened,
vinegary
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CEMAHTHUYHA JEPUBAIS BI3YAJIbHUX HOMIHALIHA B
AHIJIIACBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

DeHOMEH CHPUUHATTS MOCTIMHO TPUBEPTAE YBary BUYCHUX PIZHUX
JTOCTIAHUIBKUX TApaJurM K BUJ 3HaHb, 110 3ailMae MEBHE MiCIE cepell
1HITKUX BUIIB. [CHy€e myMKa, 110 JIFOIWHA KUBE B 0araTOBUMIPHOMY CBITI, a
BIIUYTTS OpraHiB MEPIENIi «JIOKaTI3yIOThCS Yy CBIIOMOCTI JBOBUMIPHO SIK
KOHCTPYHOBaH1 B1JOOpa)K€HHS, 110 MPOSBISIOTHECS Ha MOBHOMY DiBHI SIK
ofHOBUMIpHMM curHam» [3]. [adopmaris, ska HAAXOAUTH 10 JIOAWHHU Yy
pe3yiabTaTi CHOPUUHSITTS CBITY OpraHaMu 4YyTTs, 0O0poOsseThCs,
y3arajlbHIOEThCS 3a JIOIMTOMOTOI0 MOBHHMX 3HAaKIB, ITI0 € 3aco0amu (ikcarrii
PE3yJIbTATIB CHPUUHSATTS 1 BUpa3HUKAMHU CEHCOPHOI OLIIHKHU.

[lepuenTuBHa JIeKCHKa (CEHCOpHA) HEOIHOPA30BO MOTpaILIsijia B MOJje
30py JOCHIIKEHb SIK BITUM3HSHMX, TaK 1 3apyOlKHUX YUYEHUX PI3HUX
rany3eii 3HaHb (O. [Totebns, 0. Anpecsn, A. Bexo6unpka, JI. Cobonena,
O. Bomommnaa Ta 1H.), 1 Ha CHOTOAHIIIHIA JEHHP BOHA € TIPEAMETOM
HAyKOBHUX CTyIlid OaraTbOX MOBO3HABI[IB Yy 3ICTaBHOMY acHeKTi, IO
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CBITYHUTH MPO i1 BAXKIUBICTH Ta JA€ MiJICTABH TOBOPUTH MPO aKTYaJIbHICTh
11 TOCHIKEHHS.

Mu craBuMO 3a METy JOCHIIUTHA CTYIiHb CEMAaHTHYHO! JepHBaIlii
Bi3yaJIbHUX HOMIHALIA B YKpPAlHChKIA Ta aHMIIKWCHKIA MOBax, sKi
YTBOPIOIOTh MIXKMOBHY CUHOHIMIUHY MOJEIb [ight Vs. ceim.io.

JlocmikeHHsT AMHAMIYHUX MOJIeNie CeMaHTUYHOI JiepuBallii MOBHHUX
OJIMHUIIb, SIK1 POBOJATHCS B MEKaX KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, CTaBJISITh 32
METy ONHUCaTH TUMH abo crocoOM MEPeXoay BiJi OAHOTO 3HAYEHHS 10
IHIIOTO. AJK€ CEeMaHTH4YHa JepuBallisi, Ha JYMKY KOTHITHUBICTIB,
3aCHOBaHa Ha JIIOJACHKINA 3MaTHOCTI Y3TOAXYBaTH, acoIliloBaTH Ta
MOPIBHIOBATH Pi3HI KaTeropii, 1 1ie MOPIBHAHHS BiAOYyBAa€THCA BIJMOBIIHO 3
BJIACHE JIIOJICBKUM MacIITaOOM 3HAHb 1 YSIBJICHb.

[lepm1 HDK mepeiiTh A0 aHadi3y BIANOBIAHOCTEH CEMaHTUYHOI
JepuBallii HOMIHAII BapTO PO3MIAHYTH yCl CIOBHUKOBI 3HAYEHHSI KOXKHOI
3 HUX.

Otox, B aHmIilChKiM MOBI, BianoBiaHo A0 Oxford English Dictionary,
MU BUSIBUJIM TaKi 3HAYEHHS HOMIHAII1 /ight:

* The natural agent that stimulates sight and makes things visible.

* Asource of illumination, especially an electric lamp.

*  Decorative illuminations.

«  Atraffic light.

* The amount or quality of light in a place.

«  The light falling on the windows of a house.

* An expression in someone's eyes indicating a particular emotion or
mood.

* Aperson's opinions, standards, and abilities.

*  Understanding of a problem or mystery; enlightenment.

e  Spiritual illumination by divine truth.

* An area of something that is brighter or paler than its surroundings.

* A device used to produce a flame or spark.

* A window or opening to let light in.

« A perpendicular division of a mullioned window.

* A pane of glass forming the roof or side of a greenhouse or the top of

a cold frame (framelight).

* A person eminent in a particular sphere of activity.
* Ablank space to be filled by a letter (in a crossword puzzle).
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JlocaiauBIIM 1€papxit0 3HAUYCHb CJIOBa [ight, MU BU3HAYWIIH, 1O HA

piBHI peaiizailii CEeMaHTUYHUX MICTKIB BOHU CKJIAJAalOTh JIAHIIOKKOBUI
TUIl CEMAHTUYHOI JepuBallii, TOOTO KOXXHE HACTYIIHE 3HAUCHHS €
MOX1THUM B1J] TONIEPETHBOTO.

CnoBHUK YKpaiHChKOI MOBH MOJA€E TaKi 3HAYCHHS IOHATTS C8IM.IO:
[Ipomenucra eHepris, IO BUIPOMIHIOETHCS SKUM-HEOYAb TIJIOM,
CIOPUIMAETHCS 30pOM 1 POOUTH BUAMMUM HABKOJIUIITHE.

Bucrapisatu (BUCTaBUTH, MOAABATH, MTOJATH) B CBITIII SIKOMY KOTO, IIIO
—  MNPEACTaBIATH KOTO-HEOyIb ab0 MOKa3zyBaTH ILIOCh 3 MEBHOIO
HOTJISITY.

B iHmomy cBiTii 6aunTy (pO3MIAIaTH 1 T. 1H.) — COpUIIMATH HE TaK, K
paHiue.

Kuparu (kuHyTH) CBITIO (IPOMIHBb CBITJA) HA IIOCh — PO3KPHUBATH,
pOOUTH SICHUM, 3pO3yMIJIUM HIOCh.

[locraBaru (mocraru) B CBITJII SIKOMY — CHOPHMMATHCS 3 IEBHOTO
NOIISIAY, TEBHUM YMHOM.

OCBITIICHHSI, XapaKTepHE IJIsi MEBHOrO 4acy A0O0U; pPO3M. CBITAHOK,
CX1]1 COHIIA.

JI>xepeno OCBITIAEHHS 1 MPUCTPIH Il OCBITJICHHS B MPUMIIICHH] Ta Ha
BYJIUII1; OCBITJICHHS, SIKE JAIOTh OCBITJIFOBAJIbHI MPUJIA]IH.

Micue, 3BIAKH H#J€ OCBITICHHS, OCBITICHE MICIIE, OCBITICHHH
POCTIP.

po3M. PedoBuHa Jj1s1 OCBITJICHHS.

Ceitine wMicie, CBiTIa IJsiMa Ha KapTHHI, IO BIJTBOPIOE
HAaWIHTCHCUBHIIIE OCBITJICHHS NEBHO1 JUISHKH 300pa)XyBaHOTO
npoctopy. KonTpacTtu cBiTia i TIHEH.

bnuck ouel, 1o 3'ABIAAETHCS TiJ BIUIMBOM PAJICHOTO, CBITJIOTO
NOYyTTS; NpPUEMHUM, sICHUM Bupa3 oOnuuus. [lpuemue, panichHe
MOYYTTSI.

Te, 10 poOUTH SICHUM, 3pO3YMUIMM HABKOJIMILIHIN CBIT; T€, 10 POOUTH
pagiCHUM, IIACTUBUM KUTTS. BoKUBA€THCA SIK CUMBOJI iICTUHH, PO3YMY,
OCBITH 200 PaJ0CTI, IIACTH.

Po3rsiHyBIIM BHIE HaBEACHI 3HAYEHHS HOMIHAIl c8im10 B

YKpaiHChKIM MOB1, MU 3’SICyBaJIM, IO JJIsl PIBHS peaii3aiii CEeMaHTHYHHX
MICTKIB y HaBEJEHIM CHUCTEM1 3HAa4€Hb XapaKTepHU MilIaHUW TUI
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CEeMAaHTUYHOI JepuBallli, OCKUIBKM J€sIKi 3HAYEHHS € TOXIAHUMH BiJ

MOIEPEIHBOT0, a 1HII MOXOSITh B1JI OCHOBHOI'O 3HAYEHHS CJIOBA.
3iCTaBUBIIM 3HAYEHHS HOMIHALMN [ight vs. ceéimnio B aHIIIICBHKIN Ta

YKpaiHChKIM MOBaxX, MH BIJ3HAYHMIW TaKi THUNH CEMaHTUYHHX

BIJIITIOBITHOCTEMN:
lloena 6ionosionicmeo:

«an area of something that is brighter or paler than its surroundings»:
(Sunshine will brighten the natural lights in your hair) vs. «Micie, 3Bi1Ku
HiJ1e OCBITJICHHS; OCBITJICHE Miclie, OCBITIIEHUM TipocTipy»: (A 6316 Cesa 3a
PYKY U niogie 11020 00 c8im.ia).

Yacmkosa 8ionosionicme:

* «the natural agent that stimulates sight and makes things visible»:
(The lamps in the street shed a faint light into the room) vs. «a source
of illumination, especially an electric lamp»: (4 light came on in his
room), «decorative illuminationsy»: (Christmas lights), «a traffic light»:
(Turn right at the light), «the amount or quality of light in a place»:
(The plant requires good light), in law — «the light falling on the
windows of a house»: (I suppose blocking of a right to light would be
an example, would it not?) vs. «mpoMeHucCTa eHepris, 0
BUNPOMIHIOETHCS IKUM-HEOYIb TUIOM, CIPUMUMAETHCA 30POM 1 POOUTH
BUJIUMUM HABKOJIUIIHEY: (Ocsaani MiciuHUM C8IMIOM Oepesa CMmOosiiu
8 YBImMy, K HapeueHi);

* «an expression in someone's eyes indicating a particular emotion or
mood»: (A shrewd light entered his eyes), «a person's opinions,
standards, and abilities»: (Leaving the police to do the job according
to their lights) vs. «Omuck ouei, 1O 3'ABISETHCS MiJ BILIUBOM
pajiCHOrO, CBITJIOTO TOYYTTS; NMPUEMHUN, SCHUM BUpa3 OOIUYYSA,
NpUEMHE, pajiicHe TouyTTs»: ( JJopowenko 6noeus, Ak oui ii 8 yio
MUmb wje OLble HATUIUCS CBIMIIOM);

* «understanding of a problem or mystery; enlightenment», «spiritual
illumination by divine truth»: (She saw light dawn on the woman's
face) vs. «te, 10 poOUTH SICHUM, 3pO3YMUIMM HABKOJIUIIIHIN CBIT; Te€,
0 pOOUTH PAJICHUM, IIACTUBUM >KHUTTS, BKHBAETHCS SIK CHUMBOII
ICTUHH, PO3yMy, OCBITHM a0o panocti, macts»: (Tu moocews meni
00ibpamu Mo€ Hcumms, MO€E Wacms, MOE C8IMJI0, alle MO20 KOXAHHSL
He Modiceul 00ibpamu);
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«a source of illumination, especially an electric lampy», «decorative
illuminations», «a traffic light» vs. «qkepeno ocBITIICHHS 1 NPUCTPii
JUIsl OCBITJICHHSI B IPUMIILICHH] Ta Ha BYJIUIIl, OCBITJICHHS, SIKE JAOTh
OCBITNIIOBaIBHI ipunanuy: (Kunyscs Haym, suxpecag 6ocrio, 3aceimus
c8ImJo);
«a device used to produce a flame or spark»: (He asked me for a light)
VS. «DKEPEeNIo OCBITIEHHS 1 MPUCTPIN 71l OCBITJICHHS B MPUMIIICHH]
Ta Ha BYJIUIIl, OCBITJICHHS, SIKE JIal0Th OCBITIIOBAJIbHI MPUIIAJIN.
llosHa HesionosioHicmb.
«a window or opening to let light in»: (The bedroom has a wide bay
with leaded lights),  «a perpendicular division of a mullioned
window»: (The windows also show progress in one particular way:
they are still mullioned and transomed, but the individual lights are no
longer arched), «a pane of glass forming the roof or side of a
greenhouse or the top of a cold frame (framelight)»: (In summer, the
glazed frame-light can often be left off altogether and replaced with a
slatted frame, the glazed light being put back if there is a likelihood of
heavy rain) Vs. «CBiITJIE MicCIle, CBITJIa IUIIMa Ha KapTHHI, IO
BIJITBOPIOE HaAWIHTEHCUBHIINIE OCBITJICHHS TEBHO1 IIISHKHU
300pa)KyBaHOTO MPOCTOPY»: (KoHmpacmu ceimna u minei);
«a person eminent in a particular sphere of activity»: (Such lights of
Liberalism as the historian Goldwin Smith), «blank space to be filled
by a letter» (in a crossword puzzle), ockiibku B YKpaiHChKiM MOBI
CJIOBO cgimJi0 HE Mac MOIIOHNX 3HAYEHb.
OTxe, mpoaHasIi3yBaBIId CEMAaHTUYHY JIEpUBAIlII0 HOMIHAIM [ight vs.

c6imio, MU JIAILIA BUCHOBKY, III0 B 31CTaBJIIOBAHMX MOBaX Ie€peBakae
YACTKOBUM TUII BIJAIIOBIIHOCTI.

BigmiHHICTE € cKJaal lepapxii 3Ha4€Hb MOPIBHIOBAHUX JIEKCEM

MOSICHIOETHCST JIBOMA YMHHUKAMU: TO-TIEPIIEe, HEOJHAKOBUM CTYIICHEM
PO3BUTKY MOJIICEMII 3iCTaBJIIOBAaHUX HOMIHAIIA B OOpaHMX MOBax, IO-
JIpyre, HAsSBHICTIO CaMOCTIMHUX Ha3B JJid HalMEHYBaHHS TEBHUX
MO3HAYCHb, SIKI BXOJSATh B CTPYKTYPY 0araTo3HavyHOTo CIOBA.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

Oxford English Dictionary [Enexrponnwuii pecypc] // Oxford University Press. —
2017. — Pexxum npoctymy 10 pecypcy : http://www.oed.com.
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2. AxaneMiuyHUN TIIyMauqHHH CIIOBHUK YKpaiHChKOi MOBH [EnekrponHuii pecypc|. —
1978. — Pexxum noctymy g0 pecypcy : http://sum.in.ua/s/svitlo.

3. Cemamko T.®. BepbanbHa 00’€kTHBallsl TOHATTEBOI CPEpH «IIEPUENTUBHE
cupuiHATTSY / T.®D. Cemamiko // MoBHI 1 KOHIIENITyallbHI KapTUHH CBITY. — 2015.
— Bum. 51. — C. 456-472.

VIK 81°37:159.93-115
H.I. I'epacumosa, macicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapnuii ynisepcumem, Piene

OJIb®@AKTOPHI HOMIHALIT Y ®PAHLIY3BKII TA
VKPATHCBKIN MOBAX

VY mporeci B3aeMOil JIOAWHM 3 HABKOJMIIHIM CEpPEOBHUILNEM B ii
CB1IOMOCT1 (DOPMYIOTHCS TMEBHI KOHIICTITH, 11O MOB’SA3aH1 31 CIIPUHUHATTIM
HAaBKOJIMIIHLOI pEaIbHOCTI OpraHaMHM YyTTd Ta peuentopamum —
NepUEeNnTUBHI KOHIenTUu. Jl0o HUX HajeXaTh Bi3yaJdbHHUM, CIYXOBHH,
TaKTUJIbHHUM, CMAaKOBUN Ta HIOXOBHM KOHIIENITH. Y pe3yJbTaTi 00poOKu
OTPUMAHMUX JaHUX MO3KOM JIIOAWHU, 3 SIBISEThCA MOTpeda y BUPAKEHHI
CBOIX BITYYTTIB y CJIOBECHOMY €KBIBAJICHTI.

HocnimkeHHs cnocoOiB pernpe3eHTalli 3anaxiB y (paniy3bpkiil Ta
YKpaiHChKIM MOBax 13 TOUKH 30pYy 00’ €KTHBaIlll HUMU MEBHUX HIOXOBHX
(ombdakTOpHUX) KOHIIETITIB HA CHOTOJHI € OJHIECI0 3 aKTyaJIbHUX MPOoOIeM
JIHTBICTHUKH, aJ[K€ MOBHI 3ac00M 00’ ekTUBaIlli 01b(haKTOpHOU 1H(DOpMaIi,
y TOpIBHSHHI 3 MOBHMMH 3aco0aMH IHIIMX BHJAIB TNEPIENTUBHOI
HOMIHaIlIi, € MaJo0 BUBYEHUMHU. «ICHye Oe3iiu 3amaxiB, Xoua y Hac € Jjis
HUX BCHOTO JIUIIIE KUJIbKA HA3B: COJOJIKUNA, CMEPAIOYNHN, KUCTUN, HYTOTHUI
1 3aTxJaui — OCh Maibke BCl HallMEHYBaHHS 3amaxiB; aje Xoua MU
TOBOPUMO OJHAKOBO, IO (hiajika 1 MyCKYC COJIOAKO MaxHyTh, MPOTE 3amax
ix abcomoTHO pizHU» [2, ¢. 100].

3HaueHHs aTpuOyTUBHUX JIEKCEM IMOKa3ywTh, I0 o0pas
NEepUENTUBHUX O3HAaK CyOCTaHIli, 1110 Mae 3amnax, GOpMY€eTbCsl Ha OCHOBI
3B’SI3Ky HOMIHAIIIT 3amaxy 13 JpKepesioM, M0 HOoro MmpoaykKye, 3 OIHOTO
OOKy, 1 3 0c00010, IO HOro crHpuiimMae — 3 I1HIIOTO. Pe3ymbraru
KOMIIOHEHTHOTO aHai3y, MIATBEPKEHI BHUBUYCHHSIM (YyHKI[IOHYBaHHS
MO3HAYEHOI JEKCHKH, BUSBHIMU TaKUH CHIOCIO MpeacTaBiICHHS
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onb(hakTopHOi 00MacTi CHOPUIHATTS, SKUH BU3HAYAETHCS BKIIOYCHHSIM Y
HOMIHAI[II0 CEMAaHTUYHUX O3HAK TPhOX BHJIB: 1) JEKCHKa, 10 BKa3ye Ha
BJIACHE CY/)KECHHSI CIpUKMAaro4oi ocoOH; 2) JeKCcHkKa, o cPpopMoBaHA Ha
OCHOBI CITIBBIJIHOIIICHHS 3alaxy Ta IpeameTa-JKepena; 3) JeKCHKa, 10 €
bopMO0O y3arajibHEHOTro BiOOpa’>X€HHS pPI3HUX OIIHOYHO-
KBaTi(hIKaTUBHUX CMUCIIIB.

Jlo JIleKCuKH, 110 BKa3y€ Ha BJIACHE CYIHKEHHS 0COOM, siKa CIpUiiMaE,
Halie)kaTh TakKi HOMIHAUil: fragrant — «3anawHuiy, parfumeé -—
«apomamuuily, fetide — «cmeporoyuily,  punais — «2SHUIUUY», MOISI —
«3aMXIAULY.

Jlo nexcuku, 1mo chopMoOBaHa Ha OCHOBI CITIBBIIHOIICHHS 3araxy Ta
npeaMeTa-JIKepesia HalleKaThb Takl HOMIHAIL: humain — «3anax
JI0OOCbKO20 minay, nidoreux — «3anax myxaux s€yvy, pisseux — «3anax
ceuiy, sulfureux — «cipuanuily, vin — «sunHuily. BoHu chopmoBaHi Ha
OCHOBI MIPEAMETIB, Kl MAIOTh KOHKPETHUH ClieU(PIYHUN 3amax.

Ha ocHOBi aHa/I130BaHOTO Marepially MPOCTEKYETHCS 3aKOHOMIPHICTD,
mo mnepekygaa ¢paHIy3bkoi JIEKCUKH, CPOpPMOBAHOI Ha OCHOBI
CIIIBBIJIHOIICHHS 3amaxy Ta mpeaMeTa-mxkepena (humain, nidoreux,
pisseux), 3AIMCHIOETBCS Y MEXaX KUIBKOX CJIIB («3anax J1100CbKo20 minay,
«3anax myxaux sAeyvy, «3anax ceuiy). Take dABHUIIE CHPUYUHEHO
BIJICYTHICTIO €KBIBaJEHTY B YKPAiHCbKIM MOBi, TOMY TaKy JIEKCUKY
HA3MBAIOTh 0E€3EKBIBAJICHTHOIO Ta BUKOPHCTOBYIOTH OMHCOBHI METOH MpHU
nepeknani. IlosBa Oe3eKBIBaJIEHTHOI JEKCUKH 3YMOBJIIEHA
KUTTENISUIBHICTIO TIEBHOTO JIIHTBOKYJIETYPHOTO KOJIEKTUBY Ta BifoOpakae
pPO301XKHOCTI MiX JIHTBICTUYHO-TIOHIATIMHUMHU KOJaAMU. Ix mosBa
MOSICHIOETHCSI TAKOXK EKCTPAJIIHIBICTUYHUMU YMHHUKaMH. «KoxkeH eTHoC y
MIPOLIECI CBOET KUTTEMISIIBHOCTI «OJIOAHIOE» HABKOJIUILIHE CEPEIOBUIILE Ta
BHOCUTH y Hboro cnenudiuni pucw» [1, c. 57]. Cxoxa curyaris
NPOCHIAKOBYETHCS TMiJ 4Yac MNOMYKY (QpaHIy3bKOTO €KBIBAJEHTY
YKPaiHCBhKO1 JIEKCUKH, 1110 c()OpMOBaHa HA OCHOBI CIIBBIIHOIIEHHS 3aIaxy
Ta MpeAMeTa-HKepesia, SKe Mae€ POCIMHHE IOXOKEHHS (HaNpUKIa,
m’amuui — «l’odeur de menthey, eaminonuu — «l’odeur de vanilley,
yumpycosuti — «l’odeur d’argumesy). Cnia 3a3Ha4ulTH, 10 CXOXKa CUCTEMaA
3aCTOCOBYEThCSA IMiJI 4YaCc HOMIHAI IHIIMX TMEPIENTUBHUX KOHIIEITIB,
30KpeMa I'yCTaTUBHUX.

29



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

Takum YuMHOM, MpoaHali3yBaBIIM BiAIOpaHUil Marepiaj, MOXKHA
Bi/I3HAYUTU CBOEPIAHICTh (PpaHIy3bKOi Ta YKpaiHChbKOI MOB Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI Ta BIJCIIKYBAaTH MEBHI 3aKOHOMIPHOCT1 BiJIIOBIHOCTI
oib(pakTopuux HomiHamii. HowmiHamis 3amaxy y ¢paHuy3bKid Ta
YKpPaiHChKIM MOBax 3A1HMCHIOETHCS MEPEBAKHO y MEXKaX OJHOTO CIIOBa
(omHOCIIBHI HOMIHAII), IO 3yMOBJIEHO YMHHUKOM YHIBEPCAJIBHOTO
XapaKTePy HIOXOBOTO CTUMYJY, (PAKTOM HEPO3PUBHOIO 3B’S3KYy 3amaxy 3
Horo mxepenoMm, a 3 I1HIIONO — OCOOJMBOCTSIMHM HaI[IOHAJIBHOTO
MEHTAJIITETY Ta TPAAULIAMHU KYJIbTYpPH, CBIIYEHHSM YOTO € BIJAMOBIAHICTh
OJTHOCJIIBHMX HOMIHAIII# B OJTHI MOB1 pO3TOPHYTUM HOMIHAI[ISIM B 1HIIIH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX TIZKEPEJI:

1. BomommnHa A. be3ekBiBaeHTHA JIEKCUKA OTM3BKOCIIOPITHEHUX MOB: TIpoOiieMa
ceMaHTH4HOi CTpykTypu / A. Bomommumna // HaykoBi 3amucku. — Cepis:
®inonoriydi Hayku (MoBo3HaBcTBO). — KipoBorpan : PBII KIITY im. B.
Bunnnuenka, 2000. — Bun. XXVI. — C.56 — 64.

2. Kpsicenko C. M. Hosblii (bpaHIy3CKO-pYyCCKUI U pyCCKO-(PpaHIly3CKui
cioBaps / C. M. Kpsicenko. — X. : [Tpomuns, 2009. — 608 c.

3. Jlokk /. Counnenus : B 3 1./ J. JIokk. — M. : Msicib, 1985. —T. 1. — 622 c.

YIAK 81°37 : 159.93-115
1O. I peveniok, mazicmpanm
Pisnencoxuil oeporcasnuti 2ymanimapuuti yrieepcumem, Piene

CEMAHTHUYHA JEPUBANIA TEMIIEPATYPHUX HOMIHAIII
B AHITIIMCBHKIN TA YKPAITHCBKIA MOBAX

Jlexcuka YyTTEBOTO CHPUWHSTTS, 10 BUKOPUCTOBYETHCS M
HOMIHAIll Tpouecy 1 pe3yabTaTy YyTTEBOTO TMI3HAHHS, AKTUBHO
BUBYAETHCA B JIHIBICTUIl. YWCIO pOOIT, NPUCBSIYEHUX BUBYEHHIO III€l
TEMH, HACTUIBKA BEJHWKE, 110 BUEHI 3arOBOPUJIM MPO OCOONMBY Taly3b
nmiareictuku, sky B.K. Xapuenko Ha3uBae jiHrsoceHcopukoro, a O.A.
MelepsikoBa — JIHTBICTUYHOIO TiepienTosiorieto. [Ipeamerom 1i€i ramysi
3HaHHS € MOBa IMeplenilii, BepOajibHa pPEnpe3eHTallisl MOKa3aHb I SITU
OpraHiB YyTTIB: 30PY, CIyXY, TOTUKY, CMaKy Ta HIOXY.
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HowmiHalii TakTUABHOTO CHPUMHSATTS BUBYEHI MEHIIOK MIpOIO
NOpPIBHSAHO 3 IMO3HAYEHHSIMHU 30pOBOr0 1 CJIYXOBOTO CHPUUHSATTS.
TemnepaTypHi siBUIlla yHIBEpCalbHi, HOCUTh JIETKO COPUHMAIOTHCS
JIOAVHOIO 1 TParOTh HaWBaXXJIMBINIY poJib B ii KUTTI. B JEKCHUKOHI
IPEACTaBICHO JIOCUTHh OaraTo OJIMHMIIb, SIKI IMEpPENaloTh TEMIEpaTypHi
BIIUYTTS B YKPailHCBbKIM Ta aHMJIIACBKIM MOBax: npobinenu Xol00HI
MYPAUKU, 00IUBAMUCS XOJIOOHUM NOMOM, XOJOOHA M Simd, XOJLOOHI 30pi,
XonooHa 6itHa 1 T. 1H.; cold impassivity, the cold atmosphere, the cold
shoulder, cold fish, to leave somebody cold, etc.

BuBUEeHHS CEMaHTHKM MEPUENTHUBHOI JIGKCUKU Tepeadayae, mepil 3a
BCe, Kjacudikallio ix 3HadeHb. BIAMOBIAHO 10 MPEACTABICHHS CIOCO0Y
peanizallli TAKTUIBHUX CTPATEriil JIOAMHU 3HAYEHHS] YMOBHO MOJUISIOTHCS
Ha: CyO0’€KTHO-Opi€HTOBaH1 (Taki, MO0 KOAYIOTh I1H(QOpMAIIID MpPO
BHYTpILIHIA CBIT JIOAUHU — TEMIIEpATypHi BIAYYTTA) Ta OO €KTHO-
OpIEHTOBaHI (SIK1 KOAYIOTh 1H(OPMAIIII0 PO 30BHILIHE OTOYEHHS JIOAUHU
— TeMIEepaTypHi XapaKTepUCTUKU CEPEIOBHINA, HABKOJMIIHIX MPEAMETIB,
JTIOBKLIIJIS TOIIIO).

[IpeameToM HAIIOrO aHai3y € TUIH BIANOBIIHOCTEH CEMaHTHYHOI
JepuBallii HOMIHAII TeMIepaTypHUX BIAUYTTIB B YKpPaiHCBbKIH Ta
aHTIIACHKIN MOBax, SIKI yTBOPIOIOTH CHHOHIMIUHY MapagurMy XOLO0OHULL
vs. cold.

BianosigHo 10 akagemiyHoro CIOBHUKA YKpPaiHCHKOI MOBH JIEKCeMa
XON0OHUL KOY€ TaKl OJIOKW 3HAYEHHS: €MOIIi JIFOIUHU, OTOYCHHS JIFOJIUHH,
acolllaTUBHA Ta OlLlIHHA XapaKTePUCTUKHU 00’ €KTa IMi3HAHHS.

3 omiany Ha OJIOK 3HAYEHHS emoyii J0OuHuU, SKUW HAJICXKUTH 0
Cy0’€KTHO-OpPIEHTOBAaHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, MU BHUSBWIM Taki
TUIH BIJIMOBITHOCTEM:

» IloBHa exBiBaJieHTHICTh: «lacking in passion, emotion, enthusiasm,
ardor, etc.; dispassionate»: cold reason vs. «sxkuil 0a3yeTbCs HE Ha
MOYYTTAX; MPOAUKTOBAHUN po3yMoM; TBepe3uit»: 1106 BupinryBaru
CKJIQJ{HI TTUTAHHS >XKUTTA, Tpebda MaTh XOJOJHY TOJIOBY, TBEpE3E, HE
CII’SIHIJIE B1Jl MPOTYJISIHKA 10 O3€p CepIle, HE XMUIbHY BiJ TaKHX
3aImaMopouIMBUX AYMOK KpoB; «failing to excite feeling or interest»:
It was the cold precision of his prose vs. «IKUil HE BUSBIISE 1IKaBOCTI
JI0 KOro-, 4oro-HeOy/b, HE Oepe ydacTi B TOMY, IO BiJI0yBa€ThbCS»:
MupocnaBa MOB He yyja HIYOTO, CH/I1JIa HEJIBU>KHO, XOJIO0/HA.
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YacTtkoBa ekBiBajeHTHICTh. «lacking sensual desire»: She remained
cold to his advances vs. «HaATO CTPUMAaHUN Yy BHSBI CBOIX
nouyTTiBy: CaM BiH TaKk MPOCTO 3 HE3HAHOMOIO JIIBYMHOIO Hi3aIllO
3aropoputd 0 He 3yMmiB. OcoOnuBO 3 Takow, sik KceHss — BoHa
371aBajacsl XOJIOMHOIO, SK MapMyp, 1 HENPHUCTYMHOW, SK CKejs!;
«unexcitable; imperturbable»: cold impassivity vs. «miaKpecIeHO
CTPUMaHHKM y CTOCYHKax 3 KHUM-HEOyab»: 3iHbKa SK BUpI3bOJICHA 3
CIpOro MapMmypy, X0JIO[HA i CTpora.

Be3ekBiBasieHTHICTE: «unconscious because of a severe blow, shock,
etc.»: I knocked him cold with an uppercut vs. «NOB’si3aHUN 3
BIIUYTTSAM BHYTPIIIHBOTO, AYIICBHOTO XOJOMY; SKHW BUKIIMKAE II€
BIMUyTTs»: be3 MucrenrBa ®uTTs Oyno O XOJOAHUM, HE3ATUIITHUM,
HEMPUBITHUM; «CYNPOBODKYBAaHUN BIMUyTTAM Xonomy»: Ilapacky
OOHSIB XOJIOMHUM CTpax Mepes TUM, 1110, 1l 371aBajocs, Majo OCh-OCh
CTaTHCH.

AHani3youn OJIOK 3HAUEHHSI OMOYeHHs A0OUHY, SIKUM HAJIEKUTH 10

00’ €KTHO-OPIEHTOBAHUX CEMAaHTUYHMX KOMIIOHEHTIB, MU BHSIBWIM Taki
TUININ €KBIBAJICHTHOCTI:

[loBHa ekBiBajeHTHICTh: «having a relatively low temperature,
having little or no warmth: cold water»: a cold day vs. «iaxuii
XapaKTePU3YEThCS HU3BKOIO TEMIIEPaTypor0 MOBITPs (MO KIIIMAT,
noronay)»: Tu mam’sitaem Oepe3HEBY XOJO/IHY HIY, SIK CTPUIUCH M.
YacTrkoBa exBiBaJieHTHICTh: «feeling an uncomfortable lack of
warmth; chilled»: The skaters were cold vs. «11030aBiIeHUM TeIlIa,
KU BUKJIMKAE BIMUYTTA XOJOmy»: SIK m’sHa, s BepTajach Hasajl.
Pyku i HOra Oynu B MEHe, sIK Jij, XoJIoaHi; «having a temperature
lower than the normal temperature of the human body»: cold hands
VS. «SKAM BTpPaTUB TEILUIO, 3aXO0JIOB, 3acTUr»: ['adiiika ysiilnuia B
Xary 1 IpUTYJIWIA 0 Medl 3aMep3ill PyKH.

besekBiBanieHTHICTh: «throw cold water on, to disparage; disapprove
of; dampen the enthusiasm of»: They threw cold water on her hopes
to take acting classes vs. «OyTH JTIHUBUM, OalIyKUM»: 32 XOJIOAHY
BOAy He Oparucs; babuHa >k qouka Taka JIiHMBa, Taka Jiegaqa: Hi J0
XOJIOTHO1 BOJIK HE OepeThC.

3 omsiAy Ha OJIOK acoyiamueHo20 3HAYCHHS MU BUSBWIW TaKl THUIHU
BIJIITIOBITHOCTEMN:
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ExBiBaneHTHa Jiekcuka: «a state of conflict between nations that does
not involve direct military action but is pursued primarily through
economic and political actions»: Recently, the unsettling expression
«cold wary has re-emerged vs. «TepMiH, SIKMH O3HaA4ae TMepion
MIXKHApOJHOT HAampyXEHOCTI, 1JAEO0JOr1YHOTO Ta MOJITUYHOTO
MPOTUCTOSHHSI BHACIIJIOK 3aroCTPeHHS BITHOCUHY»: Hixmo He
nepemie, ye — xonooHa sitina; «(in games) distant from the object of
search or the correct answer». Cold vs. «<BUKOPUCTOBYETBCS B irpax
Ha MMO3HAYEHHS B1IAJICHOCTI Bl 00’ exkTay: Xo1ooHui.

YactrkoBo ekBiBasieHTHA: «having cool colors, esp. muted tones
tending toward grayish blue»: I'm best in cool colors... blues, violet,
pale green. vs. «TbMsiHMM (TIpO OJNMCK SIKUXOCHh mpenmeTiB): Hiu
MichKa 3a BIKHOM. Jlech KpW4YaTh MOi37u, IPOTUHAE TOW KPHK MOi
Mmpii. | Ha ckJI1, HaYe BIIOIMCK XOJOAHUMN CITIOAM, STHTApEBUN BOTOHb
MIJIOMEHIE.

be3ekBIBaNIEHTHICTh: «30pos, lisl 1 3aCTOCYBaHHS SIKO1 HE MOB’sI3aHi 3
BUKOPUCTAHHSIM TIOPOXy Ta I1HIIUX BHUOYXOBHX PEUOBHH: XOJOJIHA
30posi.

AHanizyroun OJIOK oOyiHHO20 3HAYEHHS, MU BUSBUIW TaKi THUIIU

BIJIITIOBITHOCTEMN:

IToBHa exBiBaneHTHICTh: «lacking the warmth of life; lifeless»: When
the doctor arrived, the body was already cold vs. «no30aBiaeHuit
O3HaK XUTT»: I[lpuropuu Mwnmuo, Hexaih He miade... — Hi crmoBa
MaTHu, JIEKUTh XOJonHa...,; «not affectionate, cordial, or friendly;
unresponsive»: a cold reply; a cold reception vs. «npuiiom, 3ycTpid,
110 IEMOHCTPYIOTh NOCiabaeHHs a00 BIACYTHICTh JOOPUX (APYKHIX)
CTOCYHKIB, BIJHOCHMH MIX YyYaCHHUKaMu»: XOJOIHHHN MpHiioMm,
XoJoaHa 3yCTpiy.
besekBiBasieHTHa Jekcuka: «depressing; dispiriting»: The cold
atmosphere of a hospital waiting room; «faint; weak»: The dogs lost
the cold scent.

OTxe, MJACYMOBYIOUM BCE BUIIIECKA3aHE, BAPTO 3a3HAYUTH, IO OJIOKH

3HAYE€Hb, SKI KOAYIOTh IH(QOpMAIil0 MPO €MOIli JIFOAWHU, 11 OTOYECHHS,
acoIllaTUBHI 3B’SI3KM BUABIISIIOTH TIOBHY, PIII€ YACTKOBY €KBIBAJICHTHICTD,
a Tako)Xk TTOBHY HEBIJIMOBIAHICTh 3HaY€Hb. J[J1s1 OJIOKY OIIHHOTO 3HAYEHHS
XapaKTEPHUMHU € I[IOBHA EKBIBAJCHTHICTh Ta O€3€KBiBaJEHTHICTh. lle
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NOB’s13aHE 3 HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHICTIO MOB Ha JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHUX PIBHSAX, SIKI KOAYIOTh 1H(QOpMaLIiIO MO SIBUILA KYJIbTYpH, HE
BJIACTHUBI 1HIIUM.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. Manakua B.H. ConocraBurensHas jekcukoiiornss / B.H. Manakun. — K :
3HanHs, 2004. — 326 c.
2. Online Language Dictionaries [Enekrponnuii pecypc]. — 2017. — Pexum

JOCTYITy 10 pecypcy : www.wordreference.com
3. CnoBHuk ykpaiHcbkoi MOBH [EnexkrponHnuii pecypc]. — 1980. — Pexxum noctymy
10 pecypey : http://sum.in.ua/s/kholodny;.
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X.B. /lasuoosuu, mazicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

TUIHA BIAMOBIIHOCTEN CEMAHTUYHUX JEPABA LTI
HOMIHALII HA TIO3HAYEHHS CTPAXY B AHIJIIACHKIN TA
YKPATHCBLKIII MOBAX

3arajibHe aHTPONOLIEHTPUYHE CIPSIMYBAaHHSIM Cy4YaCHUX CEMaHTUYHUX
TEOpId CTBOPWJIO TEHACHIIO JO TMOIIMOJICHOTO BUBYEHHS JIMHAMIKU
JIEKCUKO-CEMaHTUUYHHUX CUCTEM OJIM3bKO- Ta BIAJAAJIEHOCIOPITHEHUX MOB,
10 MOB’5I3aHO 3 YCBIJIOMJIEHHSM 1 BU3HAHHAM (PakTy (DyHKIIOHAJIBHOI Ta
KOTHITUBHO1 TPUPOAN MOBH.

CeMaHTHYHA JAepuUBallisl € OJHUM 13 AaCHEKTIB, SKUN BUSBIAE
JUHAMIYHUM TOTEHI[1aJl CEMaHTUKU JIEKCMYHOI OJWHUII, PO3KPUBAE
MEXaHI3MM 1 CTparerii pO3MMUPEHHS KOHIIENTY CUTYyalli — «JIEKCHUYHOIO
B1J100pakeHHs (B NIEBHIi MOB1) (hparmeHTa AilicHoCcT [4, c. 85].

[le ckimanuuii OaraTorpaHHUN TPOLIEC MOPOIKEHHS HOBUX 3HAUYECHD
CNiB, SIKMM NPHU3BOAUTH A0 MEpeOylIOBH iX CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH 1
BIJINBA€ B L1JOMY Ha BCIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHY CHUCTEMY
MoBU. CemMaHTUYHINA AepuBallii BiABeAeHA 3Ha4HA posib y (HOpMyBaHHI U
3MiHI MOBHOI KapTHUHU CBITY — BOHA B1JJOMBA€ KOJIEKTUBHI CTEPEOTHUIIH, SK1

YCBIJIOMJIEHI €THOCOM 1 ICHYIOTh Ha PIBHI KOJIEKTUBHOIO HECBIJOMOTO [2,
c. 27].
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EMoriist «cTpax» € OgHUM 13 HaWBaKJIMBIIINX KOMIIOHEHTIB €MOIIHHO1
KOHIIeTOC(hepU JIFOAUHU, IKa 0OYMOBIIIOE TIPOIIEC MI3HAHHS Ta Ople€HTAIlll
JIOMHU Y CBITI, XapaKTEPU3YIOUHUCh O10JIOTIYHUMH, TICUXOJOTTYHUMH Ta
COIIIOKYJIBTYpHUMH BuUMipamu. Ctpax € ¢hyHIaMEHTaJIbHOI BJIACTHUBICTIO
JIOZICBKOI 1CTOTH, MPUPOAHOIO YHIBEPCAIBbHOK 0a30BOI0 €MOIII€l0, 110
BiJloOpakae 1HCTUHKT CaMO30€peXeHHsI 1 BiAIrpae MPOBIAHY POJb Yy
3a0e3neueHH] )KUTTEAISUIBHOCT] JIFOAUHU.

B anrmifickkiii MOB1 BiANpPaBHOK TOYKOI JJs1 MOOYyIOBU
HOMIHAaTUBHOTO NPOCTOPY E€MOIIMHOTO KOHIENTY «CTpaxy,
MPECTABICHOTO PO3TOPHYTUM JIIHTBOCEMAHTUYHUM IIOJIEM aHIIIMCHKOT
MOBH, CIIYT'YIOTh IMEHHHMKOBI HOMIHAIlli €MOIIN 13 TinepoHiMoM fear. B
YKpaiHCbKii MOBI KIJIIOUOBUM CJIIOBOM-PEIPE3CHTAHTOM KOHIIENTY €
HOMIHAIIISL cmpax, sika € IpoM BIIMOBITHOTO JIIHTBOCEMAHTUYHOTO TTOJIS.

BepOanbHuii mposiB CYTHOCTI CTpaxy B CJIOBax fear 1 cmpax
HaIlUICHUWA Ha Tepellady HHU3KW TIOKAa3HMKIB, sKi Oyaud acoliaTUBHO
NpUIIKMCAaHl HOMY HAiBHOIO KOJIEKTUBHOIO CBIJIOMICTIO aHIJIOMOBHOTO
COI[lyMYy Ha OCHOBI MEpIENTUBHOrO aocBiAy. HaBenmeni Tpanuiliiini
TIIyMa4eHHsl CHiB fear 1 cmpax abo iX (HopM CTBOPIOBAIUCh HAa OCHOBI
MeTaQOpUYHOIO OCMHUCICHHS CTpaxy B TepMiHaX JesIKUX OO ’€KTIB Ta
PEYOBHH 13 TPUTAMaHHUMHU M BJIACTUBOCTSIMHU.

Jlns aHamizy CeMaHTUYHUX BiAMOBIJIHOCTEH CEMaHTHUYHOI JepuBaIlii
HOMIHAIIi Ha MO3HAYEHHS CTpaxy BHUKOPUCTOBYEMO MEpEKEBE
MOJICJIIOBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSM TPUHOMIB KOMIIOHEHTHOTO aHami3y.
CTBOpEHHSI CEMaHTUYHOI MEPEXKi MOYMHAETHCSA 3 MOIIYKY CIOBHUKOBUX
nediHimid. Y cknaal KokHOI aediHilii BUOKPEMIIOIOTHCS (parMeHTH 3
HOMIHATUBHUM 3HAYEHHSM, SIKI MIPU BUJUICHHI HA KO)KHOMY HACTYITHOMY
€Tarni, BUCTYMNawTh fAK 0a3a BUIBJICHOrO paHIIEé HOMIHATHUBHOIO
¢bparmenty. BiAmoBiIHO BiJ KUIBKOCTI 1 BIAMOBIJHOCTI 3HAY€Hb CIIIB Yy
aHTIIACHKIN Ta YKpaiHCBKMX MOBaX, MOXHA BCTAHOBUTH THIl iXHbOI
BIJIITIOB1THOCTI.

Mu Bu3HAuUWiM, 110 B AHDIIMCHKIA MOBI CIIOBO fear 00’€lHy€e Taki
3HAYCHHS:

 In OFE.: A sudden and terrible event, peril.
» A) The emotion of pain or uneasiness caused by the sense of
impending danger, or by the prospect of some possible evil.
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B) Personified. C) An instance of the emotion; a particular
apprehension of some future evil. D) A state of alarm or dread.
Chiefly in the phrase in fear, also, 7to put in (a) fear, to fall into fear.

3. This emotion viewed with regard to an object, the state of fearing
(something).

A) Apprehension or dread of something that will or may happen in the
future. Const. of, to with inf.; also with clause introduced by that or
lest.

B) esp. in the phrase for fear, wherein mod. use the sense of the n. is
often weakened; thus for fear of = ‘in order to avoid or prevent’; for
fear that or lest (also collog. with ellipsis of the conj.) = ‘lest." When
fear in these locutions is intended to have its full sense, through or
from is now usually substituted for.

C) Apprehensive feeling towards anything regarded as a source of
danger, or towards a person regarded as able to inflict injury or
punishment.

D) A mingled feeling of dread and reverence towards God (formerly
also, towards any rightful authority).

E) Phrases: to put (occas. rub) the fear of God into, to terrify (into
submission),; without fear or favour, impartially.

4. Solicitude, anxiety for the safety of a person or thing. Also in the

phrase (for, in) fear of one's life.

5. Ground or reason for alarm. Chiefly in the phrase (there is) no
fear; now often used as an exclamation. The usual sense of no fear is now
‘not likely,’ ‘certainly not’[1].

Amnanizyrouu BusHaueHHs cioBa fear B Oxford English Dictionary, mu
MOXKEMO CTBEP/KYBaTH, 110 BOHHM MAaOTh JIAHITIOKKOBUM THI TOJIiCEMIi.
[le cBiquuTH MPO TE, IO KOXKHE HACTYIHE 3HAYCHHS € TOXITHUM BIJ
HaOIMKIOTO MOTEPEAHBOTO.

B ykpaiHChKHi1 MOBI CJIOBO cmpax 00’ €JIHy€ TaKi 3HAYCHHSI:

1. Cman xeuno8anms, mpugocu, HeCnoKoiw, BUKIUKAHUU YeKAHHAM
Yy020-HebyO0b HEenpUEMHO20, Hebadxcano2o. / Bupasicenns, npose mpusoau,
HeCNnoKow mouio (Ha ooauyyi, 8 ouax i m. iu.).

* 3 (30, 6i0 i m. iH.) cmpaxy — nepedy8ayu 8 CMAHI XBUIIOBAHHI,

Mpueozu, HeCHoKoio.
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3 (30, i3, 3i) cmpaxom — 3 NOYYMMAM XEUNIO8AHHA, MPUBO2d,
HeCnoxorw.

Ha cmpax xomy; /[na (paou) cmpaxy — wob nacmpaxamu, 31Kamu
K020-He0)0b.

11lio cmpaxom kapu (cmepmi i m. iH.) — niod 3a2po30t0 Kapu, cmepmi i
m. in. Bzamucsa cmpaxom — 0yorce nepensakamucs.

I ianymu cmpaxy (cmpaxogi) 6 oui (8 6iui) — ONUHUMUCSA 8 CMAHI
MPUBO2U Neped MONCIUBOIO Hebe3NeKoIo.

lepoicamu (mpumamu) 6 cmpaxy Koz2o — 3MYyuLy8amu Ko2o-Heb)O0b
nepebysamu 6 nOKopi.

3asoasamu (3a60amu, 3a0asamu, 3a0amu i m. iH.) CmMpaxy KOMycCb;
Haeanamu (nacmamu, nasooumu, Hagecmu i m. IH.) cmpaxy
(cmpax) Ha Ko2o, KoMy, Ha WO — GUKIUKAMU AO0 NOCUTIOBAMU Y KO2O-
HeOyOb NOUymmsi OCmMpaxy, nepeisK).

3asnasamu (3a3namu) cmpaxy — 8i0uyeamu 0ocmpax, n0OOHEaHHAL.
Jluyap 6e3 cmpaxy i 0oeanu;

Mamu cmpax neped Kum — uum — 60AMUCSL KO2OCb, Y020Ch.

Mamu cmpax Ha Oywi — Oymu 6 cmaHi XEUNIOBAHHS, MPUBOU,
HeCnoxorw.

Habpamucs (namepnimucs) cmpaxy — 8iouymu ocmpax, 31aKamucs,
nepensiKamucsL.

Ha csiti cmpax i pusux —me came, wo Ha ceiti cmpax i puck.

Cmpax bepe (y348, obcopmse, 0620pHy8, 0OHIMAE, 0OHAB, OOXONTIOE,
00x0NUB) K020,

Cmpax Haxooumbs (Hatiuio8, Hanaoae, Hanas i m. iH.) HA K020 — Y
KO20Cb GUHUKAE NOYYMMSL OCMPAxXYy, NepeisiKy.

Cmpax npoumae (npotimas, npounasé i m. iun.); Cmpaxy paou
iyoelicbka, 3acm. — 0044uUCb KO020-HeOyOb, 13 002i01U80CHi,
ynecaueocmi (pobumu wjocb abo-no8OOUMUCS AK-HeDYOb).

Ymupamu 6io cmpaxy — oyoice 6osmucs.

Y ecmpaxy eenuxi oui — xmo-neby0b nepedinbuLye Hebe3nexy.

2. nepes. mH. Dammacmuyna icmoma He38UYAUHO20, CMPAUIHOZO

8U2TADY.

3. y 3Hau. npuci., po3m. Te came, wo cmpauino.
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4. y 3nau. npuca., po3m. Bupadscae 3axonnenns, 30u8y6ants i m. iH. 3
npUBoOy BeNUKOI KIIbKOCMI K020-, 4020-HeOyOb abo y GIOHOWEHHI 00
KO20Cb YU 4020Ch OYHce 8ETUKO20, CUNbHO20 MOWO.,

5. y 3nau. npuca., pozm. Haozeuuaiino, oyoice [3].

AHaTI3yI0ud BU3HAUYCHHS CJIOBA cmpax B AKaJleMiYHOMY TIIyMauHOMY
CJIOBHUKY YKpPaiHCHhKOi MOBH, MOXXEMO CTBEpDKYBAaTH, III0 BOHH MAarOTh
MIIIAaHUHA TN BIAIIOBIIHOCTI, OCKUILKHM YaCTUHA 3HAYCHB € ITOX1JHHUMH BIJI
HalOMMKYOTO TOMEPEAHBOTO0, @ YaCTHHA IOXOMATHh OE3MOCEPEIHBO BIT
IPSMOTO 3HAYEHHS CJIOBA.

[lopiBHIOIOYM TiAyMauyeHHS BIJAMOBIAHUKIB fear 1 cmpax y
31CTaBIIOBAaHUX MOBax, MM MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH TaKi TUIIM CEMaHTUYHOT
BIJIITIOB1THOCTI:

IToBHA B1IIOBIAHICT:

- The emotion of pain or uneasiness caused by the sense of impending
danger, or by the prospect of some possible evil. B) Personified. C) An
instance of the emotion, a particular apprehension of some future evil. D)
A state of alarm or dread. Chiefly in phrase in fear; also, fto put in (a)
fear, to fall into fear [1]. - Cman xeunrosanms, mpusozu, HeCHOKOI,
BUKIUKAHUU UYEeKAHHAM UY020-He0yOb HEeNnpuEMHo20, Hebaxcanoz2o. /
Bupaoicenns, npose mpueoeu, necnokoro mowjo (Ha obauyui, 8 ouax i m.
in.) [3].

2. YacTkoBa BIJIMOBIHICTD:

» This emotion viewed with regard to an object; the state of
fearing (something).

A) Apprehension or dread of something that will or may happen in the
future. Const. of, to with inf.; also with clause introduced by that or lest
[1]. - 3 (30, 6i0 i m. iH.) cmpaxy — nepebysaruu 6 CMAaHi XGUIIOBAHH,
mpueoau, Hecnokor. Mamu cmpax Ha oywi — Oymu 6 cmaHi X8Unt08aHHs,
mMpugo2u, HeCnoKow. Bsamucsa cmpaxom — dyorce nepenaxamucs [3].

B) esp. in the phrase for fear, wherein mod. use the sense of the n. is
often weakened; thus for fear of = ‘in order to avoid or prevent’; for fear
that or lest (also collog. with ellipsis of the conj.) = ‘lest." When fear in
these locutions is intended to have its full sense, through or from is now
usually substituted for [1]. - 3 (30, i3, 3i) cmpaxom — 3 nouymmsm
X8UNIOB8AHHS, Mpugoea, Hecnoxoio [3].
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C) Apprehensive feeling towards anything regarded as a source of
danger, or towards a person regarded as able to inflict injury or
punishment [1]. - Ilio cmpaxom xapu (cmepmi i m. iH.) — nid 3a2po3010
Kapu, cmepmi i m. in. [3].

D) A mingled feeling of dread and reverence towards God (formerly
also, towards any rightful authority) [1]. - Mamu cmpax neped kum — wum
— bosimucs Ko2och, 4o2ocs [3].

E) Phrases: to terrify (into submission) [1]. - /leporcamu (mpumamu) 6
CMpaxy Ko2o — aMyulysamu Ko2o-neoyowb nepedyeamu 8 nokopi [3].

3. IloBHA HEBIAIOBIIHICTE:

B TinymaueHHi ciioBa cmipax yKpaiHChbKOI MOBU HEMAa€ BIJIMOBIIHUKIB
10:

- to put (occas. rub) the fear of God into; without fear or favour,

impartially.

- Solicitude, anxiety for the safety of a person or thing. Also in the
phrase (for, in) fear of one's life.

- Ground or reason for alarm. Chiefly in the phrase (there is) no fear,
now often used as an exclamation. The usual sense of no fear is now ‘not
likely," ‘certainly not’[1].

B TiymaueHHi cioBa fear aHMIINCBKOI MOBU HEMAa€ BIJIMOBIIHUKIB
3HAYEHHSM:

* Ha cmpax xomy, /[na (paou) cmpaxy — wob Hacmpaxamu,
3AKamu Ko2o-Hebyow. Iissnymu cmpaxy (cmpaxosi) 6 oui (8 8iui) —
ONUHUMUCA 6 CMAHI MpUBOecU Nepeod MONIUBO I
Hebe3nexoro. nepes. mH. Danmacmuyna icmoma He38UYANUHOZO,
CMPAUHO20 8U2TIS0Y.

* Yy 3Hay. npuci., posm. Te came, wo cmpauino.

* Y 3Hau. npuciu., po3m. Bupaoswae 3axonnenns, 30u8yeanns i m. i.

3 NPUBOOY BENUKOI KLIbKOCMI KO20-, 4020-HeOy0b aO0 ) 8IOHOULEHH]

00 KO20Cb YU 4020Cb OYHCe 8eNUKO20, CUTbHO20 MOWO.,
* Yy 3Hau. npuca., po3m. Haozeuuaiino, oyorce [3].

AHaTI3YIOUM CEMaHTHYHI TEPEHECEHHs MIXK 3HAYEHHSIMU BapTO
3a3HAYMTH, MO0 y JCIKMX 3HAUCHHSIX BUKOPHUCTOBYEThCA MeTadopa. Jlo
npuKiany: ...the state of fearing (something) [1]. - Mamu cmpax Ha
oywii ... Bzamucsa cmpaxom [3]. Takox € BUNAAKKM BUKOPUCTAHHS
METOHIMIi: a particular apprehension of some future evil [1]. — Cman ...
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YeKaHHs 4020-HedyO0b HenpuemHo2o [3]. 3a 03HAKOIO HHUX IEPEHECEHb
HOMIHAIlIl B aHDIIMCBHKIN Ta yKPaiHChKIM MOB1 HE 301rat0ThCsl.
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VIK 81°37 : 159.93-115
M. B. /lopowikesuu, mazicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

CEMAHTHUYHA BIAITOBITHICTb 3BYKOBHUX HOMIHALINA Y
OPAHIY3bKIN TA YKPAIHCBKHUX MOBAX

MeTtow po0OOTHM € BUSABIEHHA 3arajlibHUX XapaKTEpPUCTHUK 1
HAI[10HAJIBbHO-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEN (pa3eoqOriyHuX OJUHUIIb
3HAYEHHSM 3BYKY B (DpaHIly3bKiil MOBI.

AKTyaJllbHICTh TEMU TOJSATAE B TOMY, 110 (Dpa3€oIoTi3MHU 31 3HAUCHHIM
3BYKY 3aliMarOTh BelMKe Micle y (pazeosorivHoMy (oHi GppaHIry3bKoi
MOBH, J€ BOHHU 3aJIMIIAIOTHCS OO0JIACTIO, IO BHUMAra€e JI0AaTKOBOTO
BHUBYCHHSI.

OOG’ekTOM JOCHII)KEHHSI € 3BYKOBI HOMIHALil (paHIy3bKoi Ta
YKpalHCHKOI MOB.

[Ipenmer MOCHIIKEHHS € CEMaHTUYHA BIANOBIIHICTh 3BYKOBHUX
HOMIHAIIA PpaHIy3bKO1 T4 YKPAiHCHKOI MOB.

TeopeTnuHoro 0a3010 AOCHIIKEHHS CIAYTyIOTh POOOTH TaKHUX
NPEACTAaBHUKIB BITUM3HSIHOTO Ta 3apyODKHOrO MOBO3HABCTBA, SK:
B.B. Bunorpanosa, III. bammi, A.I. Hazapsana, B.I' I'aka, O.B. Kynina Ta
1H.
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Hamu Oyno mpoaHaiizoBaHO CEMaHTHKY HOMiHAIllM, sIKI MMO3HAYarOTh
«3BYKOB1 HOMIHAIII1» B YKPaiHCBKIiil Ta PpaHIly3bKiii MOBaX — 20gopumu Ta
bavarder (jaser, jacasser), wiymimu Ta faire de bruit, 2am 1 a cor et a cri.

C/IOBHUK YKpaiHChKOI MOBM TMoOja€ Taki 3HadyeHHsA: 1) «Maru
3/IaTHICTh BUCJIOBJIIOBATH JYMKHU, IOYYTTS; BOJOAITH MOBOIOY: [oe [Onecs]
HA NAHWUHY, MYCUMb iX Kuoams, a OIMKU — OOHO He 2080pUMb, Opyee He
xooumov, a mpeme He émic cudimu, — OpioHnenvki; 2) «Bectu Oeciny;
PO3MOBIISITHY: Jlakei, koutoxu i ciyeu, Bci kyxapi i ckopoxoo, [lobpasuiuce
3a pyku, xoounu I 6ce o niymusx cosopunu; Mu 6060x iuiiu ti He 2080pui,
Tu e6ca 3acuigicena oyna, Chisxcunxu epanu i 3opinu Hao cmymkom muxoeo
yona.

®panily3bka HOMIHAIA bavarder (jaser, jacasser) y cIOBHHUKY «Le
Robert & CLE» Busnauaethcs sik: 1) «Bavarder (jaser, jacasser) comme
une pie (une cigale, un merle, un perroquet): Elle bavardait comme une
pie: Il lui donna la replique avec entrain. B yKpaiHChKI MOBI
BIJINOBIIHUKOM € 2ogopumu 0Oe3nepecmanky, mpiwamu, 2080pumu 5K
copoka; 2) «parler comme un moulin»: Ce garcon, grand et roux, parlait
comme un moulin, en jetant autour de Ilui des regards maliceux. B
YKpaiHChKIM MOBI BIJIMTOBIIHUKOM € HOMIHALIISI mapamopumu.

CrioBHUK YyKpaiHCBhKOI MOBM IMoja€ Taki 3HaueHHs: 1) «BumaBaru,
yTBOpIOBaTU Iym»: [llyminu eéepou... peanuce aucms, 1yiu eimpu nonio
mocmom.;, iuwau cHieu, wymums 6o00a, Becnow nosisa;
2) «nepen. IIpoxonutu XBaBo, OYpXJIMBO (PO KUTTSA, MOJOIICTD 1 T. 1H.)»:
bytina monodicmes, wo npo Hei 6 cmapwi poku CmilbKu 32a0)YEMbCA,
Wymina oecv 0anexko-0aieKo 8i0 HUX.

@paniry3bka HOMIHAUI faire du bruit y cioBHuky «Le Robert &
CLE» BusHauaetbcs sik: 1) «Faire du tapage, faire du vacarme, faire du
boucan, faire du scandale, faire du potin». Faire du bruit Mmae HailO1IbIIIE
3arajlbHe 3HAUCHHS, O3Hadyae Oyab SKUA IIyM, BHUKJIMKAaHUM TYYHOIO
PO3MOBOIO a00 KpUKOM 1 T. 1H. Qui, je [’ai deporte avec quelques autres qui
faisaient du brut; 2) «Faire du tapage» — WHIeThCAd MPO CUIBHUM IIyM
(xpuku, TymT HIir): Ah! Mes amis, si vous saviez! J'ai essaye de me
coucher; mais ils faisaient un tapage!; 3) «Faire du boucan» — Hnaerbcs
npo 1rym 3 Oiiikoro abo ckanpanoMm: Le chic n’etait plus d’aller faire du
boucan a Bullier, de rouler les cafes — concerts pour y siffler les chanteuse
laides. 4) «Faire du scandale» — migHsATH 1IyM 4Yepe3 1IOCh, BIIAITYBaTH
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cka"aan: Plains — toi donc. Je pourrais aller faire du scandale a ton
marriage. Faire du potin mMae Te came 3HAUCHHsS, aJie€ BIIPIZHAETHCS
(dbaMuIbsIpHUM BIATIHKOM: Je suis meme allee assister a la ceremonie, a la
Trinite, et, bien loin de faire du potin , j’'ai donne quarante sous a la quete.

B ykpaiHCbKOMY CIOBHUKY 2am Mae 3HaueHH4: 1) «be3nagne 3ByuanHs
0aratboX rojoCiB; KpUKH, rajacy: I apmuoep, earac, 2am, y 2ai; LLJo mym
Koinocs, wo meopunoca! lam, nemenm, eapsua, nexkeivbHa MUCHABA...
Kinys ne suono apmapkosi.

VY ¢panily3pkoMy CIOBHHMKY MOJAETHCS 3HAUCHHS: 1) «A cor et a cri» —
T'YYHO 3 ITyMOM 1 TaMOM. BKHMBa€ThCsl TOJOBHUM YMHOM TOETHAHHSAM 3
TakUMH JAleciaoBaMu demander, reclamer, vouloir, appler, poursuivre 1
T.1H. B 0CHOBI 11bOTO (ppazeosiorizmMa NexKUTh BUPAKEHHS chasser a cor et a
cri, 3all03WYEHE 3 MUCIMBCHKOI TEPMIHOJIOTII TaK SK 3BIPIB 3araHsjiu
3BYKOM TpyOu 1 kpukamu: De tels fims n’auraient aucun succes , ils
releveraient trop de la fiction: et ce nous reclamons a cor et a cri, ce sont,
n’en doutez pas, des realites.

Mu XuBEMO B CBITI 3BYKIB, 1I€ 1 My3HKa 1 IIIyMH, 1 MoBa. Tomy Tpeba
3HATH MPUPOAY 3BYKY, PIBHSIHHS 1 3aKOHH, SIKI OMUCYIOTh WHOTO MOIIUPEHHS
1 TONIMHAHHS B PI3HUX CepeloBUINaX. 3TIIHO 3 JOCIIKCHHSIMU
¢i131010TiB Bi3yasibHa 1H(pOpMAILIiS 3aiiMae Mepuie Micle, a i ciryxoBa He
MeHII Baxyupa. lle HEOOX1AHO 3HATHU JIOASM PI3HUX Tpodecii:
My3HUKaHTaM 1 OyJiBeJIbHUKaM, 3BYKOpEKHUCEpaM 1 apXiTeKTopaM, Oioyioram
1 reojoraMm, ceiicMoiioraM, BiiiCbKOBUM. Bcl BOHM MaioTh CcHpaBy 3
pI3HUMH CTOPOHAMHU TPAKTUYHOTO TOIIUPEHHS 3BYKY B PI3HUX
cepeoBUIIIax.

SIk MoxkemoO Bijg3HAuUWTH, HanOuTemMi obcar mousatrs 'OBOPUTHU
peanizyeTrhcs B dpaHily3bkiii MOBi. B ykpaiHChKi/ Mae 1Ba €KBIBaJICHTHI
3HAYEHHS: NEpIIe 3 HUX — 208opumu Oesnepecmanxy mpiwamu, 2080pumu
sAK copoka, napyre — mapamopumu. B (dpaHIly3bKid MOBI TeX € Iii
3Ha4eHHs . OKpiM 1bOTO, MPHUCYTHI TaKOXX KOMIOHEHTH ‘parler comme un
moulin 1 ‘a pas de velours’. [{ikaBuMm € 3HaueHHs B (paHIly3bKid MOBI,
aJy)ke BOHO € KOMIIOHEHTOM (pazeosnorismy A pas de loups ToBOpUTHCS
IpO TOTO, XTO CIHEIIAJIbHO XOJIWUTh THUXO, HABIIMHUHBbKAX, KPaTydUCh,
O0axaroun Oytu HenomidenuM. Hanpuknan: C’est la qu’entrerent la vieille
et la femme voilee. Mergy, retenant son haleine, les suivit a pas de loup , et
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se placa derriere la charmille, de maniere a bien entendre et a voir.
Patrick s’approcha a pas de loup, ouvrit brutallement la port.
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TUIIN CEMAHTHYHHUX BIIINOBIJTHOCTEN
IPPAIIIOHAJIBHOI IEKCUKH (HA MATEPIAJII
AHIJIIMCBKOI, HIMEIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

OpHi€r0 3 HaWBaXJIMBIIIUX XapaKTEPUCTHK PO3BUTKY CYYaCHOTO
CYCHIJIbCTBA € TEHACHIIIS 0 Io0amizaii eKOHOMIYHOTO, COLIaIbHOTO Ta
KYJIBTYpHOTO >XUTTS Jrofei. [lIBuake 3pocTanHs Mi>XKHaApOAHUX KOHTAKTIB,
B3a€MOJ[I1 MOB PI3HUX PETIOHIB 1 HAapOAIB 3YMOBWIM AaKTHUBI3ALIO
JNOCHIIKEHb Yy Tally3l CEMaHTUKHM JIEKCUYHUX OJIMHMIIb CHOPIJTHEHHX Ta
HECTIOPITHEHUX MOB, SIKl PO3KPUBAIOTH 1XHIO HAIIIOHAIBHY CHIEIUQIKY.

MeTta po3BiAKM — 3AIMCHUTH aHali3 CEMAHTUYHUX THUIIIB
BIIMOBITHOCTEN JIEKCUYHUX OJIMHUIL HA TTO3HAYCHHS IppalliOHAIBHOCTI B
aHTINACHKIN, HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.

BuBueHHs 1ppalliOHANIbHOI JIGKCUKHA CTa€ Jefail akTyalbHIIIUM Yy
KOHTEKCTI Cy4acHOI aHTPOINOLEHTPUYHOI JIHIBICTUYHOI MapagurMu. Y
TICHOMY 3B’SI3Ky 13 OYyTTSAM JIIOMMHUA Ta il MUCJIEHHSM HOBE HAyKOBE
O0aueHHa GOPMYIOThH HE Jiniie PiI0copu, MCUXOIOTH Ta KYIbTYPOJIOTH, a i
MOBO3HABIII.
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Ha cyyacHoMy erami po3BUTKY HayKH palliOHaIi3M Ta ippalioHali3M €
THUMH CTOPOHAMH pPEaJbHOCTI, IO JOMOBHIOIOTH OJIHA OAHY Ta CTAIOTh
00’€KTOM BHMBYEHHS JOUCIHUILIIH PI3HOTO chpsimyBaHHs. Kareropis
ippalioHai3My PO3TIyMauy€Ha ChOTOMAHI SIK CYKYHHICTh (UIOCOPCHKUX
TeYlil, 1[0 NPOTOJOMYIOTh BEPXOBEHCTBO IMOUYYTTEBOTO IOYATKY,
3HAMEHYIOTh BIAMOBY BiJ] PO3YMHHX IiJICTaB JIMCHOCTI 1 BUCYBalOTh Ha
NEepIINi TUIaH ippaliOHAIbHUIT MOMEHT.

VY 3B’S3Ky 3 UMM JI0 KaTeropiiiHO-MOHSTTEBOIO amapary Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBa OYyJIO YBEJIEHO MOHATTS «1ppalliOHAJIbHA JIEKCUKAY, T IKUM
MU PO3YMIEMO CEMAaHTHUYHMH Kjac CJiB, SKI MO3HA4YalOTh TI AacCHEKTH
CBITOCTIpUMMAHHS JIFOJMHY, 1110 HE TIOB’s3aH1 3 palllOHaJbHUM MHUCICHHSIM
JIOAVMHU Ta BHUHHUKAIOTH 0O€3 ydacTi po3yMy mronuHd. Ilmact nekcuku
1ppallioHaJIbHOTO PO3YMIHHSI 3aliMae TOPIBHSHO HE YHUCJICHHUM, OIHAK
BaroMuii 3 omiany Ha cneuudiky BigOOpa)X€HHS MOBHOI KapTUHH CBITY
aHMIIACBKOTO, HIMEUBKOTO Ta YKPAiHChKOTO HApOAIB MPOIIAPOK VY
JIEKCUKOHI 31CTaBJIFOBAaHUX MOB.

IcHyBaHHST MIKMOBHHUX JIEKCUUYHHMX BIJIMOBIJHUKIB € 3aKOHOMIPHUM
¢dakToM MOBHOI JailicHOCTI. «Hackinpkun 6 camoOyTHIM He OyB PO3BHTOK
KOHKPETHHUX MOB, BOHM HE BUXOASATH 32 MEXI YHIBEpCAJIbHUX KaTeropii
MOBH B3araji, a BUCTYNAlOTh JIMIIE PI3HUMH peali3aliaMu 1i OKPEMHUX
nposiBiB» [2, ¢. 168]. ¥V Toill ke dac, HacKUIbkU O caMOOyTHLOIO HEe Oyra
MOBHA KapTHHAa CBITYy KOXKHOTO 3 HAapoOJiB, yC€ 3, 3a IMEPEKOHAHHSIMU
cydacHux HaykoBIiB (M. Kouepran, M. Ctpixa), mMae Micie SBHIIEC
MDKMOBHHUX BITHOIIEHD Ta MI>)KMOBHOI B3a€MO/I1.

P. Jlago Bka3dye Ha MOMUJIKOBICTh AYMKH, IO 3HAYEHHS JEKCUYHUX
OJIMHMIIb OJHAKOBI Yy BCIX MOBaX Ta BIIPIZHAKOTHCS Jule (HopMoro
BUPAXXEHHA LIMX 3HAu€Hb. J{OCHITHUK CTBEPIXKY€, IO 3HAUCHHS, Y SKUX
KJIacu(PIKyeThCSA JOOCBiJ, € KYJIbTYpPHO JIE€TEPMIHOBAHUMHU Ta
MOIU(IKOBAHUMHM, II0 3YMOBIIOE iXHIO Baplalilo y KOXKHINA 13 KyJbTYp
31CTaBJIFOBaHUX MOB. TOoMy MiJ 4Yac 3ICTaBJICHHS JIBOX YW OLIbIlle MOB
BOXJIMBO 3AIMCHIOBATH TMOPIBHSAHHA iXHIX CJIOBHUKOBHX 3alaciB 3a
dbopmMoOI0, 3HAYEHHSAM, AUCTPUOYIIEI0 Ta KOHOTAINEID 3 METOK IOIIYKY
BI/IMOBITHOTO €KBIBaJ€HTA — JIGKCUYHOI OJWHUII, y sKiil 30epexeHo
BIJIHOCHY PIBHICTh 3MICTOBHOI, 3MICTOBOI1, CEMAaHTUYHO1, CTUJIICTUYHOI I
(YHKI10HAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI 1H(pOpMAIlii, M0 MICTUThCA B OAHIN 13
JTOCTIIKYBaHUX MOB [3, c. 46].
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Yci  pi3HOMAHITTS BIJIHOILIEHh MIXK CJIOBAaMHU 3I1CTaBIIOBAHUX MOB
MOKHa 3BECTHU JI0 TPhOX OCHOBHMX THITIB: TOBHUM 30iT (€KBIBaJICHTHICTh);
JacCTKOBMM 301r (3 JBOMa Pi3HOBHAAMU: BKJIIOUCHHSIM Ta MEPECiUCHHSIM
CEMaHTUKH); Ta He30ir (HeBiAMOBIAHICTH). Kareropito €KBIBaJEHTHOCTI
BBAXKAIOTh IEHTPAJIBHOIO Ta YHIBEPCAJIBHOI MPU JOCIIIKEHHI PI3HUX
BIIHOIIICHB JICKCUYHUX OJMHUIIL HA CHCTEMHOMY PIiBHI, OCKUJIbKM OCHOBHA
MeTa JOCHIJPKeHHS MOBHM — BCTAaHOBJIEHHS CKJIany Ta (yHKINA Horo
€JIEMEHTIB 3a IHTETpajJbHUMM (E€KBIBAJICHTHUMHU) Ta JIU(PEpEeHIIHHUMU
O3HAaKaMH.

Tunu ekBIBAJIGHTHOCTI W (paKTH BIUIMBY HAI[lOHAIBHO-KYIBTYPHOI
crieluPikd MOBHHMX OJMHHUIIb Ha OCOOJIMBOCTI 3ICTaBJICHHS MOXHa
IPOUTIOCTPYBATH HA TAKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY (DEHOMEHI, SIK JISKCUYHUIN
BIIMOBIJTHUK — JIEKCEMa JBOX 1 OUIbIIIE CUHXPOHIYHO MOPIBHIOBAHUX MOB,
10 30iraroThCA y IUIaH1 BUPaXEHHS 1 MOAIOHMX a00 BIAMIHHMX Yy IUIaH1
3MICTY.

CemaHTH4YHA OJIM3bKICTh 31CTABJIFOBAHUX CJIIB BUBHAYAETHCS CTYIICHEM
iXHbOI EKBIBAJIGHTHOCTI, a00 CTyleHeM 30iry CEMaHTHMYHHUX O3HaK Yy
CTPYKTypaxX IXHIX JICKCHYHHMX 3Ha4ye€Hb. SKIO CTPYKTYypHU JEKCUYHUX
3HAYEeHb 31CTABIIOBAHMX CJIIB TOBHICTIO 30IraroThCs, TO TaKl CJIOBa
Ha3UBaIOTh aOCOTIOTHUMHU €KBiBaJeHTaMU. YacTKkoBa €KBIBaJICHTHICTh
nepeabayae BUHUKHEHHS TaKWX BIJAHONICHb SK BKJIIOUYEHHS Ta
nepecideHHs. BigHOIIEHHS BKIIIOUEHHSI O3HAYAE, 1110 B CJIOBI OJIHIET MOBHU
€ OLIbIlIe CeM, HDK y 3HAU€HH1 CJIOBa-BIJIMOBIHUKA 1HIIIOT MOBH, TOOTO JI0
CUCTEMHOTO CKJIaJly 3HaU€HHS OJIHI€El MOBU BXOJSITh yCl 3HAYEHHs CJIOBa
1HIIIOT MOBHM Ta IUTIOC JOJATKOBI ceMu abo0 HaBmaku. J[Jis mo3HaYeHHS
YJIE€HIB BIJHOIICHHS BKJIIOYCHHS 3arajJbHONPUUHITUM € BXUBAHHSI
TEpMiHIB TiNmoHiIMIi Ta rinepoHimii. 'imepoHiMis — 1e He
nudepeHIiioBaHICTh 3HAYEHb OJ[HIET MOBH BIJJHOCHO 1HINIOi MOBH, J€ Il
3Ha4YCeHHs JUGEpeHIIIOThCS (TimoHIMIs). BilHOIIEHHS mnepecidyeHHs
CIIOCTEPITalOThCsl y TUX BUMAJKaX, KOJIM 3HAUCHHS HIOM «HAKJIAJArOThCs»
OJIHE Ha OJIHE, ajJi¢ Y KOXKHOTO 3 HUX IPHU IIbOMY JIMIIAETHCS BJIaCHA «HE
3aJliTHAa Y HakjJaJaHH1» dYacTuHa. [[Js mo3HauyeHHS IbOTO SBHIIA
BUKOPUCTOBYIOTh T€PMIH T€TEPOHIMIi: el TUIl BIJHOIIEHb IMOSCHIOE TaKi
napyu JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX BIJMOBIIHUKIB 3iCTABIIOBAaHUX MOB, SKi
MO3HAYalTh TPOXU PI3HI, aje AYKE€ CXO0XKI 3a CBOEI MPUPOAOID Ta
(GyHKLISIMUA JI€HOTAaTH Ta YABJIECHHS mpo HuX. Jlo Oe3eKBiBaJIeHTHOI
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JEeKCUKHM HajlexXaTh CJIOBa, CEMAHTHUKA SIKUX CIHIBBIJHOCHUTHCS 3
MO3HAYEHHSIM creuru(IuHUX AJisI BU3HAUCHOI KyJAbTypu peainiid. | peanii, 1
CJIOBA, 1 iX MO3HAYyBaHI € YHIKAJIbHUMU, TOMY 1X B IPHUHIUIII HEMAE 3 YUM
31CTaBIATU Ta NOpiBHIOBATHU. [Ipo OE€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY MEBHOI MOBU
MOXKHa CTBEPJKYBAaTH TUIBKH BITHOCHO I1HIIIOI MOBH, J€ HEMAa€ TaKHX
JIEKCUYHHUX BIAMOBIOHUKIB. Te, M0 B OOHIM MOB1 € O€3eKBIBaJCHTHHUM
I10/10 1HIIIOT MOBH, MOXKE€ MaTH BIIMOBITHUK y TPETiid MOBI [4, c. 123].

Hanpukiana, 3a TMiyMayHUM CIIOBHUKOM YKPaiHChKOi MOBM JIEKCHYHA
OIMVHUI iHmMYyiyis Mae nBa 3HaYeHHS: 1. «3MaTHICTH JIIOMUHU B JCSKUX
BHUIIQJIKaX HECBIOMO, YyTTAM YJIOBIIOBATH ICTHHY; TNependadarw,
BralyBaT 110-HeOy/b, CIIUPAIOYNCH HA MOMEPEIHIN T0CBi, 3HAHHS TOIIIO;
qyTTsl, MTPOHHUKIUBICTh, 370Tan», mop.. [loxradarwuucs Ha c6010
CMapuwuHcobKy IHmyiyiro, Xaeyvkuti ulyxag ceoix oecv nisopyy; 2. «B
iaeanictuuHiid (utocodii — Oe3nocepeHe 30arHeHHs, OCATHEHHS ICTHUHU
0e3 JOTOMOTHY TOCBIly ¥ JOTTYHUX YMOBUBOMIBY, NIOP.: Kpim 3nanus, mym
nompibHa iHmyiyis, oap nepeddaueHntss, 0ap ACHOBUOYSL.

3a CJIOBHUKOBHUMHU CTATTSMU HIMEILKOI MOBU JIEKCUYHA OJUHUIS die
Intuition mae Taki 3HadeHHs: 1. «GefiihlsmédBlige Erkenntnis, hohere
Sinnen-Auffassung Inspiration hoheres Geist-Ergreifen «hohe Intuitiony,
nop.: Ein tiberirdisches Vergniigen! In Nacht und Thau auf den Gebirgen
liegen, Und Erd’ und Himmel wonniglich umfassen, Zu einer Gottheit sich
aufschwellen lassen, Der Erde Mark mit Ahnungsdrang durchwiihlen. Und
dann die hohe Intuition; 2. «Unmittelbare Anschauungy, nop.: Studium der
Perspective wdre noch zu wiinschen und einige theoretische Aufkldrung
iber Beleuchtung und Schatten. Das ist’s! aber kein Buch, und selbst keine
Intuition. der Meisterwerke kann diesem Mangel abhelfen ; 3. «Die
Fahigkeit, verwickelte Beziehungen mit einem Schlage richtig zu
erfassen», niop.: Im Gang der Jahrhunderte sonderte die neuzeitliche
Wissenschaft alles aus sich aus, was sich mit dem Apriori der
objektivierenden Distanz und der geistigen Herrschaft tibers Objekt nicht
vertrug: die Intuition, die Einfiihlung, denesprit de finesse, die Asthetik,
die Erotik; 4. Ubersinnliches (kiinstlerische und philosophische Ideen, das
Wesentliche einer Sache) mit dem geistigen Auge unmittelbar zu
erschauen, nop.: Intuitives Einleuchten z. B. galt einst als ein hochst
wichtiger Hinweis auf die Wahrheit, es verschwand aus der Methodologie
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genau in dem Augenblick, als die Intuition durch die Erfahrung und durch
formale Erwdgungen ersetzt wurde.

3 oAy Ha MOAAaH1 CIOBHUKOBI CTaTTl YKPAiHCHKOI Ta HIMEILKOI MOB,
BI/I3HAYAEMO CEMAaHTHUYHY OJM3BKICTh JEAKUX 3HAYCHb JIOCIIIKYBaHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIb. 30KpeMa, aOCOIIOTHO €KBIBAJICHTHUMM BBaKa€MO
3HAYEHHS, K1 XapaKTePU3yIOTh IHTYITUBHE CIPUHMaHHIM PEYeH Ta SIBUIII,
nop.: «bOe3nocepeqHe 30arHEHHs, OCSITHEHHA ICTMHU 0€3 JIOMOMOTH
nocBiny W joriyHux ymoBuBOHIB» Ta «Die Fiahigkeit, verwickelte
Beziehungen mit einem Schlage richtig zu erfassen; Unmittelbare
Anschauungy.

TnyMadHi CIOBHUKHM YKpaiHChKOi Ta HIMEIbKOi MOB HaBOJISTH
3HAYEHHA, SIKI Ha PIBHI 3ICTABJICHHS 301ratOThCs JIMIIE YacTKOBO (Mae
MICIIE SIBUIIE TeTEepOHIMIi). 30KpeMa, 3HAUCHHS «3JaTHICTh JIIOAUHU B
NeSKUX BUITQJKaX HECBIJOMO, YyTTSAM YJIOBIIOBaTH ICTHHY; Iependavarw,
BraJlyBaTu 110-HEOY/Ib, CIUPAIOYNCh HA TIOTIEPEAHIN TOCBIJI, 3HAHHS TOIIO;
YyTTS, MPOHMKIMBICTB, 310ram» Ta «Ubersinnliches (kiinstlerische und
philosophische Ideen, das Wesentliche einer Sache) mit dem geistigen
Auge unmittelbar zu erschauen» MosSICHIOIOTH CXO0X1 32 CBOEIO MPUPOIOIO
JIEHOTaTH, YSBJICHHS MpO 5Kl B 000X HAPOMIB € CXOXHMH, aje He
301raroTbCsl IIOBHICTIO. Takl BIJHOIIEHHS HA3WMBA€EMO BIJHOIICHHAMU
NepecidyeHHs YaCTKOBO1 €KBIBAJICHTHOCTI (SIBUIIIE T€TEPOHIMIT).

Bingznauaemo, mo B HiMmelbkid MoB1 € 3HaueHHs «GeflihlsmaBige
Erkenntnis, hohere Sinnen-Auffassung Inspiration hoheres Geist-
Ergreifen»: hohe Intuition, sike He Ma€ BIANOBIAHUKA B YKPAiHChKIA MOBI
(IBUIIE CEMAHTUYHOI HEB1ATIOBITHOCT).

AHMTACHKAN TAyMayHUW CJIOBHUK HABOJIWUTH TAKy CTATTIO 3HAYCHBb
HoMiHarlii intuition: 1. «The action of looking upon or into; contemplation;
inspection; a sight or viewy, nop.: 4 Looking-glass becomes spotted and
stained from their only intuition; 2. «The action of mentally looking at;
contemplation, consideration; perception, recognition; mental view», mop.:
That the Employment of Time to endless Ages will consist in an
uninterrupted Intuition and Contemplation; 3. «The action of mentally
looking to or regarding as a motive of action; ulterior view; regard,
respect, reference with intuition to (of), with reference to; in intuition to, in
respect to, in view of, in consideration of», nop.: I do it with Affectionate
intuitions of doing Honour to Religion; 4. «The spiritual perception or
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immediate knowledge, ascribed to angelic and spiritual beings, with whom
vision and knowledge are identical», nop.: 4s if the Intuition of Spirits and
Spiritual Bodies, were not a more eminent discerning than our Eyesight; 5.
«The immediate apprehension of an object by the mind without the
intervention of any reasoning process; a particular act of such
apprehension», nop.: What we feel, and what we do, we may be said to
know by intuition; 6. «Immediate apprehension by the intellect alone; a
particular act of such apprehension», niop.: The real intuitions of the
human soul are just the human faculties and feelings acting according to
their fundamental principles; 7. «Immediate apprehension by sense; a
particular act of such apprehensiony», nop.: A/l our intuition however takes
place by means of the senses only; 8. «In a more general sense: direct or
immediate insight», iop.: That peculiar property of genius which, for want
of a better word, we call intuition.
byno BcTaHOBIEHO, IO CTPYKTypa 3HAUCHHS JIEKCHMYHOI OJWHUIIL
intuition B aHDIINACBKIA MOBI Ma€ SK CIIUIBHI, TaK 1 BIAMIHHI O3HAKH
MOPIBHSAHO 31 3HAUCHHSIMHU B HIMEI[bKIM Ta YKpaiHChbKI MOBaX. 3Ha4eHHS
«direct or immediate insight» Ta «the immediate apprehension of an object
by the mind without the intervention of any reasoning process; a particular
act of such apprehension» BOauaemMo Takumu, 10 TOBHICTIO 301ral0ThCs 3
TUMH 3HAYEHHSIMU, K1 BXKE OyJIM 1IEHTU(IKOBaHI SIK CIUIbHI B YKPAiHCHKIN
Ta HiMelbKiil MoBax. PazoM 13 Tum, 3HaueHHs «immediate apprehension by
the intellect alone; a particular act of such apprehension» 4acTkoBO
30IraeThbCsl 3 TETEPOHIMHUMU 3HAYEHHAMM YKPAlHChKOI Ta HIMEI[LKOI MOB.
VYei K 1HII1 3HaYEHHS aHTI1HCHKOT MOBU BUSABIIAIOTH HEBIAMOBIIHICTE OO
HOMIHAIIIA B YyKpaiHCBKIA Ta HIMEIbKIM MOBax. 3BEpTAEMO yBary Ha
Oe3eKBIBAJICHTHE 3HAYEHHs aHIIiCbKkoi MOBH «the spiritual perception or
immediate knowledge, ascribed to angelic and spiritual beings, with whom
vision and knowledge are identical», sike cneumdpiuHO XapakTepusye
JEHOTAaT JOCHIKYBaHO1 OJUHHUIII.
3icTaBHUM aHaII3 HOMIHALIN iwmyiyis — intuition — die Intuition
JEMOHCTPYE, IO CTPYKTYPH 3HAYEHb TOCIIKYBAaHUX OJUHUILIb BUSBIISAIOThH
NOBHY Ta YacTKOBY (BIAHOUIEHHS TNEpECiYeHHs) BIAMOBIIHICTh Ta
HEBIAIIOBITHICTE.
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[lepcriekTrBa BIATBOPEHHS CHEUM(IKK HAI[lIOHATbHO-MOBHUX KapTHH
CBITY BH3HAua€ JIOUUIBHICTh MOJANBIIUX JOCIIKeHb 1ppaliioHaJIbHOI
JIEKCUKHU B 31CTABHO-OHOMACIOJIOTYHOMY aCIeKTi.
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3HanHs, 2004. — 326 c.

VIK 81°373.23:811.161.2:811.162.1:811.112.2

I.B. Kyuma, xkano. ¢pinon. nayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

TAKCOHOMISI BTOPUHHUX HOMIHAIIIA HA TIO3HAYEHHSI
IEPAPXII CYCHILIBCTBA

HowmiHariii comiaabHOTO CTaTycy JIOAMHU (PYHKIIIOHYIOTh HE TUIbKH SIK
3HAKW TIEPBUHHOTO, a ¥ SIK BTOPUHHOTO CEMIO3HCY. BTopuHHa HOMIHAILIiSA
aKTUBHO Jli€ HA Cy4YacHOMY eTami po3BUTKY MoBH [4, c. 54]. Ilig
BTOPUHHOIO HOMIHAIIEI0 PO3YMIIOTh BHUKOPUCTAHHS B akKTi HOMIHAII1
(OHETUYHOTO BUINISIAY BXKE ICHYIOUOI OJMHUII JJIsI HAMEHYBaHHS HOBOTO
N03HaYyBaHOTO [3, ¢. 336], B OCHOBI SKOi JIC)KUTh aCOLIATUBHUN XapaKTep
JIOJICBKOTO MUCJIEHHS |5, ¢. 25].

3ajexHo BiJ PI3HUX YMOB OJIHI M TI X MPEIMETH Ta SBUIIA pealbHOI
JIACHOCTI MOXYTh BUKJIMKAaTH y MOBIIIB Halpi3HOMAHITHIIII acoIlialii.
k1o 11 acomiaiii BUSIBIASIOTECS 1HIWBIyaIbHUMHM, TOJII BOHU BILJIMBAIOTH
Ha COPUMHATTSA 1 BUKOPUCTAHHS BIANOBIJIHOTO HANMEHYBaHHS JIOAUHOIO.
Anle BOHM MOXYTh OyTH 1 OUIbII 3arajbHUMHU, CTIMKUMH, 3yMOBICHUMU
COILllaJIbHUM JIOCBiIOM KOJIEKTHBY. Y 1LbOMY BHIIAJIKy acoIliaiii
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BiIOMBAIOTHCS Ha CEMaHTHUIll, EKCIPECUBHOMY 1 CTUIICTUYHOMY

3a0apBIICHHI, CTIOJYYYBaHOCTI BIJMOBIAHOTO cJioBa [35, c. 25].

AcoriaIllii B akTax BTOPMHHOI HOMIHAIIi BCTAaHOBIIOIOTHCS, SIK BBAXKAE
B.M. Tenis [3, c. 337], 3a cXOXICTIO a00 CYMDKHICTIO MiX JEIKUMH
O3HAaKaMH Yy KOHIIENTYyaJIbHOMY 3MICTI €JE€MEHTIB M03aMOBHO1 J1MCHOCTI,
o Bke OynM BiIOOpak€HI B HAsIBHOMY 3HA4Y€HHI 1MEHi, Ta O3HaKaMu
HOBOTO MO3HAa4YyBaHOTO, $IKE€ OTPUMYE CBOI HAa3By LIISAXOM
NEePEOCMUCIICHHS 3HAYCHHS.

AcoliaTuBH1 3B’SI3KM BCTAHOBJIIOIOTHCS BHACHIOK 11€HTU]IKAIT
CHIJIBHOT JJIs1 IBOX MOHSTH aCOLIaTUBHOI O3HAKH, IO 103BOJIIE€ IMEHYBaTH
Il MOHATTS OJHUM iMeHeM. [IoBTOpHE BUKOpUCTAHHS Ti€l X ‘“MOpdeMHOI
pamkun”, sk nume O. A. 3emcbka [1, c. 155], BU3HAYa€ThCA HE TIIBKHU
ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MOBH, a W PO3MEXYBaHHSIM c(ep BKUBAHHS B
MOB1 OJHOTO TMepiony, colianbHOI0, NpodeciiiHo abo IHIIOK
XapaKTEPUCTUKOK MOBIIIB.

[Iporiec BropuHHOrO 03HauyBaHHs, HAa TymMKy O. O. CeniBaHoBOi [2, C.
27-28], € pe3ynbTaToM “BHCBIUyBaHHS HOBHUX 3B’ f3KIB 4Yepe3
MeToHIMI3ali abo Meradopuszauito. o Meradopusanii i MeTOHIMI3ZALlT
NPU3BOJAUTH aKTyali3alis MOTeHI1HHOoI cemMu. Ha mnepmmit mian Tomi
BUXOJISITH EMOILIIMHNI Ta CTHJIICTUYHNIN KOMIIOHEHTH.

JlxepenbHOI0 0a3010 nociipkeHHs €: CIOBHUK YKPaiHChKOI MOBU: B
11 7. (I. binoxix); Benukuil TaymMayHUW CIOBHUK CY4YacCHO! YKpaiHCBKOI
moBu onnaiiH (B. Bycein), Stownik jezyka polskiego (W. Doroszewski);
Stownik jezyka polskiego (S. Dubisz, E. Sobol), Duden Das grof3e
Worterbuch der deutschen Sprache: in 10 Bédnden; Duden Deutsches
Universalworterbuch.

[Ipu BTOprHHOMY 3HaKomno3HaueHH1 BusiBiieHo yotupu JICT HCCII:

1) BIAcCTUBOCTI HaTypH, PUCH XapaKTEPy JIOAUHU: YKP. Oukmamop / mon.
dyktator / wim. Diktator, ykp. ounnomam / non. dyplomata | HiMm.
Diplomat, ooscenmavmen /| non. dzentelmen /| Him. Gentleman, yxp.
akmop / non. aktor / HiM. Schauspieler, yxp. knoyu / non. klown / Him.
Clown, ykp. xomix / on. komik / aim. Komiker, yxp. aogokam / moi.
adwokat |/ HiM. Advokat, yxp. naxeti / non. lokaj / vim. Lakai, ykp.
ackem / MOJ1. asceta / HIM. Asket, ykp. exeginiopucm / non. ekwilibrysta,
VKp. anapxicm / Noil. anarchista, yKp. inkeizumop / noi. inkwizytor,
YKP. KOMaHOUp, YKp. Kpamap;
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2) mnpodeciga, pix IISLIBHOCTI 0OCOOM: 3arajibHlI TO3HAYEHHS: YKP.
kopugeu | non. koryfeusz / uim. Koryphde, yxp. eemepan / TOIN.
weteran /| HIM. Veteran, yxp. oicpeysb, TION. kaplan; 3a SKICTIO mpari:
YVKp. konogan / non. konowat / Him. Pferdedoktor, yxp. oezepmup /
NoJ1. dezerter, yKp. 2cacmpoiep;

3) cTymiHb BOJOMIHHS: 3HAHHSAMM, YMIHHSMH: YKp. apmucm / TOJ.
artysta / HiIM. Kiinstler; 6ararcTBOM, NMPUBATHOIO a00 KOJIEKTUBHOIO
BJIACHICTIO: YKP. Kopob / 1oN. krol / vim. Konig, ion. baron;

4) HanexHICTh 0Ci0 10 HampsAMiB, TE€Uill y MUCTELTBI, Haylll, CTABICHHS
0C10 10 BIJMOBIAHUX HAYKOBUX MOMISAIB: YKP. nibepan / ioin. liberat /
HIM. Liberaler, ykp. demoxkpam |/ non. demokrata /| vim. Demokrat,
VKp. epemuk / nodl. heretyk / viM. Hdretiker, ykp. memaghizux / mon.
metafizyk, ykp. miwyanun / 0N, mieszczanin, yKp. aHaiimux Ta iH.

VY nocnikeHH1 MpoaHaii3oBaHo 0Ju3bko 650 HOMIHAIIN COIIaIbHOTO
CTaTyCy JIIOIMHM SIK 3HAKIB BTOPUHHOTO CEMIO3UCY. Taki OAMHUIII CKJIAJIH B
yKp. 22 %, y non. 25 %, y HiM. 18 % Bix 3aransHoi KinbkocTi (1000
HCCJI) y xoxHii 13 MOB, II0 HOSACHIOETHCS MPUTAMAHHICTIO BTOPUHHOI
HOMIHAIIii pO3MOBHOMY MOBJIEHHIO (110 miaTBepaxkye O. A. 3emceka [1, c.
154-157]) 1 mo He BCl OAMHUII COPUNMAIOTHCS BCIMa HOCIIMHU MOBH Ta
(GIKCYIOThCSL Y CIIOBHMKax. BusBIEHO, 10 B HIMELbKIM MOBI MIPOLIECU
aktyamnizaiii noreHiiianx ceM HCCJI € Ouibin MOBiIILHUMU.

Takum 4YWMHOM, colliajbHa OpraHi3ailisi CyCHiIbCTBa € CKJIagHOIO
B3a€EMOIIOB’ I3aHOI0 CUCTEMOIO COIllaIbHUX cTaTyciB. CollladbHUM CTATyC €
HEBIJ'EMHOIO YaCTHUHOIO CYCIUIBHOTO JKUTTSA, B SIKOMY BiJOyBarOTbCs
3MiHU y BUpOOHUYIH cepi, TOB’s3aH1 3 HAYKOBO-TEXHIUHUM IIPOTPECOM, a
TaKOXX COIllaJbHl 3MIHM TONIO, AKI 3HAXOASATh BiIOOpPaXeHHS y MOBI,
BUHUKAIOTh HOBI MOHATTS, K1 HEOOXITHO MO3HAYUTU. PO3BUTOK CHUCTEMU
HOMIHATUBHHUX OAWHUI HA TMO3HAYEHHS COLIAIBHOTO CTaTyCy JIOAUHU
BU3HAYAETHCS CYCHUIBHUMU TOTPeOAMU B HOMIHAIII].

Cnucok BUKOPUCTAHUX TZKEPEJI:

1. 3emckas E. A. f3pik kak gestenpHOCTh : Mopdema. CrnoBo. Peur / Enena
AnnpeeBHa 3emckas. — M. : SI3piku ciaBsiHCKOM KynbTypbl, 2004. — 688 c. —
(Studia philologica).

2. CenuBanoBa E. A. KormutuBHas oHomacuonorusi : [Monorpadwus| / Enena
AnexcanapoBHa CenuBanoBa. — K. : @durocomumonentp, 2000. — 248 c.
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3. Temua B. H. Homunamus / B. H. Temus // Bonplioil SHIMKIONEINYECKUI
cnoBapb. S3piko3Hanue / [r1. pea. B. H. Spuera]. — M. : Hayun. u3a-Bo
“bonpias Poccuiickas sHumkIoneaus . — 2-¢ u3a., 1998. — C. 336-337.

4. Tpomina H. I1. [Iparmaruunuii TUIT BTOPHHHOI HOMIHAIIIT B CYy9acHIN POCIMCHKIM
moBi / H. I1. Tpomina // MoBo3naBcTBo. — 1991. — Ne 3. — C. 53-57.

5. Illmenes JI. H. Beemenmme / J. H. IlImenes // CnocoObl HOMHHAIMU B
COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike. — M. : Hayka, 1982. — C. 3-44.

YIAK 81'1 : 81'373.7-115 : 168.522
K.I. Mi3in, 0-p ¢inon. nayx
JIBH3 «llepescnas-XmenbHuybKuii 0epicasruil neda2o2ivHull
yuigepcumem imeri I pueopis Ckosopoouy, Ilepescias-XmenvHuybKuil

ETHOYHIKAJIbHI EMOLIHI KOHIEITH SIK OB’€KT
BUBYEHHS 3ICTABHOI JIITHT'BOKYJIETYPOJIOT I

KonTpactuBHI cTy/ii, cCOpsIMOBaHI HA BUBUYECHHSI MOBHO-MOBJICHHEBOI
00’€KTHUBAIlli KOHIIENTIB, 110 PENPE3CHTYIOTh €MOILIINHUIN CBIT JIIOAWHH,
MarTh HAJ3BUYANHY aKTyaJbHICTh JJI1 ChOTOJHINIHROTO MOBO3HABCTBA,
OJIHUM 13 JOCJIJHUIBKUX MPUHIUIIB SIKOTO € aHTpononeHTpusM. OmHak
e OUTBII NMEPCIEKTUBHUMHU € 31CTaBHO-JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHI PO3BIJIKH,
MPUCBAYCHI BUBYCHHIO ETHOYHIKAQJBbHHUX €MOIIH VS eMOIIMHUX CTaHiB,
OCKUIBKM TaKl JOCHIJKEHHS TUIbKH-HO PO3MOYUHAIOTHCS. J[0 TOro *, HE B
VYkpaiHi, a 3a KopaoHOM. | He B JIHTBICTHIl, a OUIBIIOK MIpOK Yy
MICUXOJIOT1i, OCKIJIbKM MOBa TYT 1JI€ MEpPeayCciM MpO MPOEKT IMCHUXOJIora
T. Jlomaca «Ilo3utuBHa Jnexkcukorpadgis» [2], CyThb SKOrO MOJATae y
(dikcalii eTHOYHIKaJIbHUX — «HENEPEKJIaJHUX» — HOMIHAIINA, SK1
PO3KPUBAIOTH MOLIMPEHI JIUIIIE B MEXAX MEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHU MOHSITTA,
Harp.. B ICIAHJCBHKIM MOB1 Jiekcema solarfri mo3Hauyae BUXIJHUN Yac
(neHn), sSKMU POOITHUKU OTPUMYIOTH Y HAropoiy, o0 HACOJOJUTUCS
TEIUTUM, COHSYHHUM JHEM; HOPBE3bKE CIIOBO fyvsmake Ha3UBA€ CUTYalllO,
KOJIM XTOCh, SIK IPABUJIO Mij YaCc MPUTOTYBaHHS 1K1, BIAKYIIYE MAJICHbKUI
IIIMaTOYOK BlJ CTpaBH, AYMArO4H, 110 MOro Mpu bOMY HIXTO HE 0aYUTh; Y
MOBI 1H/IIaHIIIB IJIEMEH1 YE€pPOK1 JIEKCeMa yutta-hey mo3Hadyae BHYTPIMIHIN
CTaH (OUBHUH, HATPUKIIAJ, JJIsl €BPOMEHIIIB), KOJIU JIFOANHA MpPi€ MOMEPTH
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B TOM 4YyJdOBUH J€Hb, AKWW, HA 11 AYMKY, € 3€HITOM ii 3eMHOTrO OyTTd 200
BEPILUMHOIO 11 CJIABH.

3HayHa YaCTHHA Ii€] JICKCUKU HOMIHY€ crieli(iuH1 / YHIKaJIbHI €MOLIi1
VS €MOLIMHI CTaHU MPEACTABHUKIB HAWPI3HOMAHITHIIIMX JIIHTBOKYJIBTYP,
Hamp.: (IHChbKA JIEKCeMa sisu TO3HaYa€ HAA3BUYANHY pIIIYyYICTh
MPOTUCTOATU OyIb-SIKUM KUTTEBUM BUKIIMKAM; Y MOBI Tarajor clioBo gigil
Ma€ 3HAYEHHS «HemnepeOopHe OaKaHHS MPUTUCHYTH a00 BIIUITHYTH KOTO-
HEOY/Ib, XTO € CUMITATUYHUM 1 JTyKE€ MUJIUMY»; y MOBax OaHTy cJ0BO mbuki-
myvuki Ha3UBae HenepeOopHe OaKaHHS CKUHYTHU OJST 1] 4ac TaHIIIO.

[IpukmeTHO, MmO JEeAKl 3 [HUX JIEKCUYHUX OAWHUIb I03HAYalOTh
€MOIIIi, SIK1 TIEH Y 1HIIOK MIPOX0 3HAMOMI JJIsl MPEJICTAaBHUKIB HE OJTHIET
JIHTBOKYJbTYpHU. Tak, /uisi YKpaiHIIB 3HAHOMUM € TOW €MOLINHUN CTaH,
KU BOHHU MEPEKUBAIOTH Teped NpHOYTTSIM OyK€ OUIKyBAaHUX TOCTEW,
TOMY €MOIIIMHI TIepeKUBAHHS, sIK1 TIEpeAae CIOBO iktsuarpok («HETEPIIHHSA,
IO BiJYyBa€ JIIOMHA, SIKAa MOCTIMHO MEpEBIPsi€, YA HE MPUNIIOB TiCTh») B
1HYITCBKIA MOBI, € JIJIl HUX HE 30BCIM 4y>XUMH. CTOCY€ETHCS 11€ 1 HIMEIBKHUX
ciiB Feierabend («Becenuit (CBSITKOBUI) HACTPIM y KiHIII POOOYOTO JTHS»)
Ta Schadenfreude («panicTh 13 TOpsi / 30UTKIB / HEBIAY1 UY>KO1 JIFOIUHN),
HOPBE3BKOTO clioBa gjensynsglede («palicTh Bij 3yCTplul 3 JIOAUHOIO, 3
SAKOKO XTO-HEOyab Ay>Ke JOBro He OadyuBCs»), JaHChKOro engelengeduld
(«aHTeNbChKE TEPIIHHSA») Ta Ie Hu3kH, 3adikcoBanux T. Jlomacom
JE€KCUYHUX OJIMHUIIb.

Ak 6auMMO, €THOYHIKaJIbHICTh CEMaHTUKHU JEIKUX MOBHUX OJIMHMILH 31
cnucky T. Jlomaca € cymMHIBHOIO, 00 B KOTo CHEUM(IYHIIIE «AHTEIbChKE
TEpIIHHS» — y JaHIIB YU B YKPAiHIIIB — NOTPIOHO 1 A0CHiIuThH. BrachHe,
NepeBipKa JIHrBOCHEUU(PIYHOCTI HIMEUBKOI JieKceMu Schadenfreude y
MOIX TOINEpPEeHIX pO3BiAKax [AuB., Hamp.. 1] BUsSBWIA, IO MOHITTS
3JI0PAIOCTI HIMIIB € cHeuu(pIYHUM Ha Til, HANpUKiIad, OpPUTAHCHKOI
JIHTBOKYJIBTYpH, aji€ TIIbKU HE YKPATHCHKOI YU POCIHCHKOI, A€ 1151 EMOILIIS €
HE MEHIII TTOITMPEHOI0, HIXK Y HIMIIB. J[o TOro X, mepekiagalbKuid aHai3
CEeMaHTUYHUX BIATIHKIB HIMEIBKOI 3J0pajoCTi, 3 OJHOro OOKy, Ta
YKpPaiHChKOi 1 POCIHCHKOI, 3 APyroro OOKy, JAaB 3MOI'y BCTAaHOBUTH TOU
(bakT, 110 15 eMOlIis y 3raJJaHuX MOBHHUX COI[lyMax € Maike 1JICHTUYHOIO.

3po3yMiIo, 110 TEpEeKJIaJalbKuid aHali3 3 METOK BCTAHOBIICHHS
JIHTBOCTIEIIU(PIYHOCTI MOBHMX OJUHUIIb € MOXJIMBUM JIHUIIE B TOMY
BUIMAJKY, KOJU JOCHIJHUK Ha JOCUTh BUCOKOMY PIBHI BOJOJII€
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BIJIMOBIIHUMU MOBaMU. ToMy MepeBipUTH Mipy €THOYHIKaJIBHOCTI €MOILIii
«CK30TUYHUX» JIIHTBOKYJIBTYp € 3aHAATO CKJIAJHUM 3aBIaHHIM IS
€BPOINEHUCHKUX MOBO3HABI[IB, OCKIIbKH BOHHM BOJIOJIIOTH IEPEBAXKHO
€BPONEUCHKMMH MOBaMH. 3 OIJISAY Ha 1€ S MOXY BH3HAYUTH
€THOYHIKQJIBHICTh €MOIIIA HIMI[IB, OPUTAHIIB 1 POCISH, OCKIIBKH BOJOIIIO
HAaBUYKAMU JJIsI QJCKBaTHOTO TepeKyiady HIMEUbKHX, AHDINCBKUX 1
pOCIMCBKMX JdIHTBOCHENU(IYHUX CIJIIB YKpaiHChbKOK MOBOIO. 3a
JIOMIOMOTOI0 TaKOTO TMepeKiIagy MOXHa BCTAaHOBUTH BCi MaKCHUMAaJIbHO
MO>KJIMBI 3HAYEHHEB] ¥ CMUCJIOB] BIATIHKY LUX CJIIB. SIKIIO TIpU Mepexial
BUSIBUTHCS, IO SIKOTOCh 3HAYEHHEBOTO VS CMHCIJIOBOTO BIATIHKY Oyne
OpakyBaTh B OJHIA 13 MOB a00 NIpPH IbOMY 3’SIBUTHCS SIKMICH «3aliBUI»
CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHT, SIKMH HEMOXJIMBO HEUTpaizyBaTu IpH
nepekyiagi, To 1€ OJHO3HAYHO CHUTHaJI3yBaTUMe, IO BiAMOBIJHA MOBHA
OJIMHUIIL € JIHTBOCHEIM(IYHOO, a Ta €MoIlisd, SKy BOHA Ha3WBaE, —
€THOCIIEUU(PIYHOIO VS €THOYHIKAIBHOIO.

3ayBaxy, mo y crnucky T. Jlomaca Hemae MOKH IO €THOYHIKaJIbHHUX
eMoI1lii OputaniiiB. OUeBUIHO, 1€ TIOB’S3aHO 3 TUM, 1[0 BiH CaM € HOCIEM
aHTJIIMCBhKOI MOBH. A CXiZHOCJOB’SHCbKI MOBHM MPEACTABIICHI JIMIIE
POCIMCBHKOIO (aB0Ch, HEHALNAOHDIL, NOUeMYUKa, pasiodbums, 3acmoibe) Ta
YKpaiHChKOI (koxamu). ToMy yBara yKpaiHCbKUX JIOCIIITHUKIB MOXE OyTH
30cepe/i)keHa HaBKOJIO €MOIIHHOTo CBITYy MNpPEACTaBHUKIB
HIMEIIbKOMOBHOTO €THOCY (HIMEI[bka MOBa € JPYro 3a MOIITUPEHHSIM
1HO3eMHOI0 MOBOIO B YKpaiHi). Tak, y 3rajaHoMy CHHCKY IpeacTaBieHi
HIMEIEK1 MOBHI OJWHUII, K1 ITO3HAYAIOTh €MOI[ll VS €MOIIMHI CTaHHU, IO
HEB1IOMI JUIsl OPEJICTABHUKIB YKPAiHCHBKOTO MOBHOIO €THOCY, 30KpeMa
Fernweh | Fernsucht («kara 1o aajekux mnojopokeit»). Taki cioBa He
BUKJIMKAIOTh CYMHIBIB HIOJI0 CBO€1 YHIKQJIBHOCTI, TOMYy MAalOThb CTaTH Y
MEPCIEKTUB] MPEAMETOM JETAIHHOTO 31CTaBHO-JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
aHaJi3y, OCKIJIbKU OCTaHHIA MOXE BUSIBUTH HAyKOBO BipOTIJIHI JIaHi 1100
0COOIMUBOCTEN CBITOCHPUUHATTS MNPEACTABHUKIB HIMEIBKOMOBHOI
JIHTBOKYJIBTYpPHU, TOOTO IXHBOT MEHTAJILHOCTI Ta IXHBOTO MEHTAJIITETY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. Mizia K. 1. [lomyk niHrBocnenu@iuHOCTI MOBHUX OJMHHIL y KOHTPACTHBHHX
crymisx: wmetomosioriuni mpuHnunu / K. I. Mizin // HaykoBuii BiCHUK
MixHapOoAHOTO F'yMaHITApPHOTO YHIBEPCHUTETY : 30. Hayk. mpaub. — Oneca : MI'Y,
2016. — Bum. 25. - C. 123-128.
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2. Lomas T. Towards a Positive Cross-cultural Lexicography: Enriching Our
Emotional Landscape through 216 «Untranslatable» Words Pertaining to Well-
being / Tim Lomas // The Journal of Positive Psychology. — 2016. — Vol. 11, Iss. 5.
—P. 546-558.

YIK 81°37 : 159.93-115
B.M. Haymwok, mazicmpanm
Pisnencoxuil oeporcasnuti 2ymanimapuutl yrieepcumem, Piene

CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA KOJIOPATUBHHUX HOMIHAIIIM B
YKPAIHCBKIN, AHIJIIMCBKIN TA HIMELIBKUX MOBAX

Ha cywyacHoMmy erami pPO3BUTKY JIEKCUYHOI CEMAHTHKHU TMOHSTTA
CEMAaHTUYHO! JepuBallii, K 3ac00y MOMOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO 3amacy
PO3MIISIHYTO B JOCHIJDKEHHSIX yKpaiHChkux MoBo3HaBlIB K. Jlenens,
B. Manakina, O. Tapaunenka, JI. Ilamamapuyka, H. TpomniHa,
JI. JIucuuenko, 1. CamonmnoBoi, M. Koueprana, O. Cementoka, T. bess,
J[. Mazypuk, O. CtuiioBa Ta 1H.

Tepmin “cemaHTHYHA JOepuBallis’ TPAKTYIOTh SK YTBOPEHHS HOBHX
3HAY€Hb B1J OJHOIO BHUXIJHOrO, 10 #Jae 3a MeTahOpUYHUMHU Ta
METOHIMIYHUMH MOJICJISIMU 3 MHOXXWHHHMH SIBUIIIAMU TeHepasi3aiii Ta
crieriamazaiiii. Y MeaxX KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM CEMaHTHUYHY JCPHUBAIlIIO
IHTEepPIPETYIOTh SIK KOTHITUBHMI MEXaHI3M 1 K MOBHMH 3aci0 ¢ikcarii
3MIH y KOHIENTya bHIi KapTuHi cBity [1, c. 150].

€ Tpu TUNKM TEpPEHECEHHs: 3a NOMIOHICTIO, 3a (QYHKIED 1 3a
CYMIXHICTIO.

3MIHM CEMAaHTUKHA MOXYTh BiIOyBaTUCAd TAaKHUMHU MIJISIXaMH:
Moaudikaiisi (3ByXKEHHs, PO3IIMPEHHS, IOKpPAIIEHHS Ta TMOTIPUICHHS
3HAYCHHS1) 1 IEPEHECEeHHs HaliMeHyBaHHs (MeTadOpuyHEe, METOHIMIYHE).

Bia3HauaroTh TaKoXX KOMILUIEKCHY [0 JEKUIBKOX THUIIB CEMaHTUYHOI
JepUBallli Ha YTBOPEHHS OJAHOTO 3HAYEHHS, 1[0 MOXKE OyTH OJHOYACHOIO
a00 MOCIIIIOBHOIO 1 BEJIe JO YCKJIaAHEHHS Ta PO3TaIyKE€HHSI CEMaHTUYHOI
CUCTEMU JIEKCUYHOI OJMHHUIII.

3a xapakTepoMm oprasizaiii (3ajJeXHOCTi, MOTHBAIlll) JIEKCHKO-
CEMAHTUYHUX BapIaHTIB y Oararo3Ha4YHOMY CJIOBl BUJIUISAIOTHCS TpPHU
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OCHOBHI1 THUNU ToJiceMii: pajiaibHa, JaHLIOKKOBa 1 palialibHO-
JaHII0’KKOBA.

[Ipu pamianbHiii ogiceMii BCl MOXiAHI (HEMpsiMi) 3HAYEHHS MOXOASATh
O0e3nmocepeHbO BiJl OAHOTO OCHOBHOro. JlaHuIokKOBa TmoOJIicEMIs
XapaKTePU3YEThCS THUM, IO KOXHE HACTYNHE 3HAUYCHHS Y CJIOBI
PO3BUBAETHCS 3 MONEPEAHBOT0, HANOIMXKYOrOo 10 HBOTO 3HAYCHHS.
PanianbHO-TaHIIOKKOBA TIOTICEMisl TOEHY€E B COO1 JIBa Ha3BAHUX BUIIE
TUIH, TOOTO TapaiesbHy MiANOPSAIKOBAHICTh 1 MOCIHIIOBHY 3aJI€XKHICTh
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BaplaHTIB O0arato3HayHoOro cjioBa [3].

[TOHATTS TPO KOJIBOPU 3HAXOMASATHh BIJOOpPa)KEHHS Y CIOBECHHX
OJUHUIISIX MOBHU — Yy KOJOpaTUBaX (KOJbLOPOHA3BaX, KOJIBOPOJIEKCEMAX,
KOJIIPHUX TPUKMETHHUKAxX). JIIHTBICTUYHE OCMMCIICHHS MOBHOi KapTUHHU
KOJIbOpY 0a3yeThCsi Ha BHSIBIICHHI iX CJIIOBECHOTO OararcTBa 1 PO3KPUTTI
iXHbOI BHYTPIIIHBbOI (POPMH, MI3HAHHI PI3HUX CEMAHTUYHUX MEPETBOPEHD
Ta CUMBOJI13allli, BIIACTUBOI JIJIsi IEBHOTO €THOCY.

Po3msiHeMO crnocoOu CEMaHTHYHOI IepUBallii Ha TPUKIIAl HOMIHAIIN
yepeoHUll Ta 61Ul B YKPATHCHKINA, aHDITINCHKINA Ta HIMEIbKIH MOBax.

VY CHOBHUKY YKpaiHChbKOI MOBH Yep8oHULl TPAKTYEThCS SIK:

1) sixkuii Mae 3a0apBIEHHSA OJHOTO 3 OCHOBHUX KOJBOPIB CHEKTPA, IO
iizie mepen opaHXeBUM; KOJIbOPY KPOBI Ta MOTO OJIM3bKUX BIATIHKIB;

2) nepen., nonim. SIKAM CTOCYEThCA PEBOJIOIMINHOT MiSTIBHOCTI;
MOB'sI3aHUM 3 PaJITHCHKUM COIIaTICTUYHUM JIaJ0M; TPOTHIIC)KHE O1TUi;

3) VYxuBaeThCcd SAK CKJIajoBa 4YacTHHA JAE€IKHX OOTaHIUYHHX,
300JI0T1YHMX, TEXHIYHUX, XIMIYHUX Ta IHIINX Ha3B, TEPMIHIB,;

4) y 3nau. im. yepBOHUM [2].

VY CIOBHHUKY aHIJIINCHKOI MOBH red MO3HAYAE:

1) Of a colour: At the end of the spectrum next to orange and opposite
violet, as of blood, fire, or rubies;

2) derogatory, informal Communist or socialist (used especially
during the Cold War with reference to the Soviet Union);

3) archaic, literary Involving bloodshed or violence;

4) South African (of a Xhosa) coming from a traditional tribal culture
[5].

C10BHUK HIMEIIbKOT MOBH MPOTIOHYE TaKl TAyMauye€HHS rof:

1) von der Farbe frischen Blutes;
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2) (Politik) zur Linken gehorend (kommunistisch, sozialistisch,
sozialdemokratisch, marxistisch) [4].

Ha ocHOBI Bullle HaBeJEHUX MPUKIAIIB MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, IO B
YKpaiHChbKIA MOB1I 2, 3 1 4 3HaueHHA MOAM(QIKYBajJoCid 1 Mae BYyXKue
3HaYeHHA BIAHOCHO nepiioro. [Ipeacrasiena paaianbHa MoJiceMis.

B annmiicekiil MOBI cuTyarlisl mo/i0Ha 0 YKpaiHChKOiT MOBU — 2 Ta 4
3HaYCHHS € TOXIAHUMH BIJ TEPIIOro, 3 € TMOTIPUICHUM 3HAYEHHSIM
BiIHOCHO 1. XapakTepHOI0 € pajaiajbHa MOJiCEeMIs.

Y HIMEUbKIA MOBI TakKoX BifOyJI0CS 3BYKEHHS 3HAYEHHA. Tumn
MoJIiceMii — JIAHIFOKKOBA.

OTxe, pe3yabTaTd MOPIBHSIHHS HOMIHAII YEPBOHOTO Yy IIUX MOBax
MO>KHA TIPEJICTABUTH Y BUTTISII CXEM:

Puc. 1 CemanTH4Ha qepuBanisa HOMiHaWUIN uepeonuil, red Ta rot

© ©
d:b Foo OO

PosmistHeMo crmocoOu ceMaHTUYHOT AepuBallii HOMIHAIT Oinut:

e JSxuii Mae KoJip Kpelau, MOJIOKa, CHITY; MPOTUIICKHE YOPHUH;

* Ha (y) sixoMy € 6araro O11UX IJIIM, BUOIJIGHUX MPEIMETIB 1 T. 1H.;

«  Caimnomikipuii (mpo pacy);

* nepeH., nonim. Bopoxul pajasHCBHKIN Bajl, KOHTPPEBOJIOIINHUNI;
MPOTHIJIC)KHE YEPBOHUI;

* VYXUBaeTbCsA fAK CKJIaJOBa 4YacTUHAa OOTAHIYHUX, 300J0TIYHUX,
TEXHIYHMX, XIMIYHUX Ta IHIIKX Ha3B, TEPMiHIB [2].
OxkcdopAckKkuil CIIOBHUK aHMIIMCHKOI MOBU MPOMOHYE TaKl 3HAYCHHS

cJI0Ba White:

*  Of the colour of milk or fresh snow, due to the reflection of all visible
rays of light; the opposite of black;
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* Belonging to or denoting a human group having light-coloured skin

(chiefly used of peoples of European extraction);

*  historical Counter-revolutionary or reactionary. Contrasted with red

[5].

VY CIOBHUKY HIMEIILKOT MOBH € TaKi 3Ha4€HHS CJI0Ba weifs:

* von der hellsten Farbe; alle sichtbaren Farben, die meisten

Lichtstrahlen reflektierend;

* sehr hell aussehend; von heller Hautfarbe [4].

Ha ocHOBI BHIlle CKa3aHOTO MOKHA CTBEPJIKYBaTH, 110 B YKPATHCHKIN
MOB1 2, 3, 4 Ta 5 3HaUCHHS Ma€ BY)KYe 3HaAUYCHHS BigHOcHO 1. Tun
noJriceMii — pajiajabHa.

VY aHmCHKIN MOBI 2 Ta 3 3HAUEHHS] BUXOJATH 13 MEPIIOTo, Bin0ynocs
3ByKE€HHs 3HaueHHs. [IpencraBiieHa pajiajibHa MOJiceMisl.

VY HiMeubKii Tex BiAOYJIOCS 3BYXKEHHS, XapaKTepHa JIAHIKOKKOBA
MOJIICEMIS.

HaBeneHi cxeMu JEMOHCTPYIOTh PE3YJIbTaTH aHaJI3Y:

Puc. 2 CemanTH4HA JepuBalia HOMiHANLIN Oinuil, white Ta weify

1 ONO
MoskHa 3p00UTH BUCHOBOK, 110 HAUMPOAYKTUBHIIIUMH B YKPATHCHKIMH,

AQHIJIIMCHKIM Ta HIMEUBKIM MOBax THIIAMH CEMaHTUYHOI JepuBaIlii
KOJIODAaTUBHUX HOMIHAIIIA € YTBOPEHHS JIEKCMYHUX OJHUHHUIb ILISIXOM

Monu@ikaiii 3HaYeHHs (HaWyacTille — 3BYXXEHHS Ta NOTIPIICHHS
3HaYeHHs). HalnmomupeHimuil Tun mnojicemii — paaiadbHURl Ta
JIAHLFO)KKOBU.

Cnucoxk BUKOPUCTAHOI JiTeparypu:

1. Mopens Mopens . A. CemanTuueckasi JAepuBallUsS W HWHTErpallMOHHAs
aKTUBHOCTb KOHIIENITOB [DnekTpoHHbIi pecypc] / . A. Mopens Mopens, JI. M.
[Hamkun // @unonorudyeckue Hayku. Bormpockl Teopun u npaktuku. — 2010. —
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VIK 81°37 : 159.93-115
M.B. Hemepuwiuna, macicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapnuii ynisepcumem, Piene

CIIELIUDIKA HOHHTIﬁ_HHX CEI'MEHTIB BUPAYKEHHS
KOHIEITY «IPYXBA» Y IX CHHOHIMIYHUX HOMIHALIAX

Ha cywyacHomy eTarni po3BUTKY JIHTBICTUKH aKTyaJIbHUM € BHUBUYCHHS
TaKoi penpe3eHTallli 3HaHb 1 YSBJICHb JIIOJUHU MPO HABKOJIMIIHIN CBIT, SIK
KOHIIENT. Y JOCHIIXEHHI MpOaHali30BaHO TMOHATINHY crnenudiky
xoHuenty APYKBA B ykpaiHcbkid, ¢paHIly3bKiid Ta aHIIIACHKIA MOBax
Ha OCHOBI 3ICTABJICHHS JIEKCEM (CETMEHTIB) «JIpyr», «ami», «friend» Ta ix
CHHOHIMIYHMUX HOMIHAIIH, SK OJHHUX 13 TOJOBHHX €JIEMCHTIB
MmikpokoHienty JPYI. Sk moka3sye 3icTaBHMI aHalli3, 3HAUYCHHS CIIB
«Ipyr» 1 «apyx0a» B OUIBIIOCTI MOB TICHO TOB’Si3aHI 3 MOHATTSIMHU
CIIOPITHEHOCTi, TOBAapUCTBa 1 JIOO0OBI. AHaNI3 JIEKCUKOTpadiuHUX
CIIOCTEPEKEHb HAaJl JIGKCEMaMU Opye B YKPATHCBKIH, friend B aHIIIIMCHKIN
Ta ami B (paHIy3pKili MOBax Ja€ 3MOry IEPEKOHATUCA B I[HOMY,
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JOTIOBHUBILIKA TIEPENIIK 3a3HAYEHUX BUIIE JIEKCEM, SIKI PENpEe3eHTYIOTh
koHent JIPYJXDBA.

[IpoananizyBaBIlIM CHHOHIMIYHHI Psif] CJI0OBa Opye, BiI3HAYAEMO, 1110 B
YKpAlHChKIi MOBI B OCHOBHOMY pO3IIANAIOTHCSA IIICTh HOMIiHAIIIH,
JOMIHAHTOIO SIKUX BHUCTYIIA€ JIEKCEMA «APYI»: Opye, mosapuil, npusimeins,
noopamum, opyscox (Ipy3sika) Ta opyacoa (K napyr HapeueHoro). 1. Jpye
— 1ie «ocoba, 3B’sA3aHa 3 KUM-HEOynb Jpyk0010, JTOBIpPOIO, BIJJIAHICTIO.
Hanpuxknan: Kaowcy eam ax opyey, €OuHii 1t00uHi, KU MOXCY 8iOKpUmMu
ceoro oyuy.» [CYM, c. 422.]. Tak roBopsTh NpoO JIOAWHY, TOB’A3aHY 3
KHUM-HEOYJlb CIUIBHICTIO IHTEPECIB, KUTTEBUX YMOB, IO BIJUYBa€ [0
HBOTO TyXOBHY OJIM3BKICTh. 2. Togapuui — <JIIOJIUHA, SIKA CIUIBHO 3 KUM-
HeOyllb BUKOHY€E SIKYCh CITpaBy, O€pe y4acTh Yy SIKUXOCh JisIX, CIIByYaCHHK
4Oro-HeOy/1b; KOMIIAHBMOH, CHUILHUK: Hao mosapuwem ne cmiticst, 60 Hao
coboro 3annauew!» [CYM, c. 217]. ToBapuilyBaHHs 3acCHOBaHE Ha
B3aEMHOMY IHTEpECi JO CYMICHOI MISUIBHOCTI, MOCTIMHINA NpPUB'S3aHOCTI,
B32€MOJIONIOMO31, CXOKOCTI KUTTEBUX MOMIAAIB. 3. [lpusmens — «J10quHA,
3 SKOK XTO-HEOyab mnepeOyBae B JIPYKHIX, TOBapPUCHKHX CTOCYHKaXx;
ONMM3bKUN 3HAWOMUMN, 3a3BMYail TOM, 3 SIKMM TIPOBOMSTH BUIbHHHN dHac,
no3Buuis. Hanpuknan: Bipuut npuamens — mo Haubinbwui cxkapoy [3].
[IpusiTentoBaHHs 3aCHOBaHE HA OCOOMCTUX CHUMIATISX, XapaKTEPU3y€EThCS
TUMYaCOBUMH BY3bKHMHU 3B’SI3KaMU, y HBOMY BIiJCYTHS B3a€EMHa
3aI[IKaBJICHICTh y CIHUIbHOMY MaiOyTHbOMY. 4. /Ipyowcba — TOBapuIl
MOJIOZIOTO, 10 Oepe ydacTh Y BECUILHOMY OOpsii; «ocoba, 10 TPUMAE
BiHEIb HaJl TOJIOBOIO MOJIOJIONO YU MOJIOAO1 B Yac BiHYaHHS 1 nepelyBae 3
HUMM TI1J1 4ac BeciabHOoro oopsany» [CYM, c. 160]. 5. Ilobpamum — TOH,
XTO BCTYIIUB y TOOPAaTUMCTBO 3 KUM-HEOYlb; Ha3BaHUW OpaT; COPaTHUK IO
AK1A-HEOyb AISTIbHOCTI, CIOABUKHUK; TOBAPUII 1O 0OPOTHO1, OUTBI, OOSIX
[CYM VI, c. 624]. 6. /lpyoscox (Opy3saka) — TECTIUBE OO «Opyey,
BKUBAETHCS «IIPU IPYKHbOMY 3BEPTaHHI 10 KOTO-HEOYb: Bynu 6 nupiscku
— oyoym i Opysickuy [CYM, c. 109].

[IpoananizoBani HOMIHAIlll 3aCBIAYYIOTh PO3MIMPEHHS MOHATIMHOI
0a3u Mmikpokonuenrty JPVYI. J[ig HOCIIB yKpaiHCbKOI MOBH «Apyr» — II€
JIOINHA, TIOB’s3aHa 3 KUM-HEOY/b CIUIbHICTIO IHTEPECIB, ) KUTTEBUX YMOB,
JOBIPOIO, BIJIJIAHICTIO, CHIJIBHUMM MOIISAIaMH, TEPEKOHAHHSIMU, Ha SIKY
MOXKHa B yChOMY MOKJacTUCS. OJHAK KOMIIOHEHT JIOBIpU Ta BiJAaHOCTI
3HAYHO cjallllae y CHUHOHIMAaX «npusmenb» Ta «mosapuuty, HaOyBaoyu
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BIITIHKY «CHUIBHUX 1HTEPECIB» Y «npusmeni» Ta BIATIHKY «CHIIbHOL
OISIbHOCMIY Y «TOBAPHUIIID.

Bapro 3a3HauuTH, 1110 Y Cy4YacHiil aHIIIMCHKiN MOBI CIIOBO friend, sike
3a3BUYall MEPEKIANAEThCA AK «Opyey, ONMXKYEe 3a 3HAYECHHSIM 10
YKPATHCBKOTO TIOHSITTA «HpUsmenvy, «Opy3saka». H00puil 3HaWOMUM, 3
SKUM TPUEMHO TPOBOJUTH Yac, TOBAPUCTBO SKOTO NPHUHOCUTH
3aJI0BOJICHHS; 3 KUM, a HE JJI1 KOTO MPUEMHO IIO0Ch 3poouTH. e cBimunTh
po 3MIHY XapakTepy BITHOCHH MIX JIIOIbMH, a/KE caMa «ICTOPIs CIoBa
«friend» moKa3zye, MO 31 3MIHOK COI[IOKYJbTYpPHOI OOCTaHOBKH
3MIHIOETBCSI CaM XapakTep BIIHOCHMH MDK Jironemu» [1, c. 1097]. B
Awmepuili cydacHe ysBieHHs npo apyra (friend) Bxke He BUMarae BiJ] HbOTO
11000BI1 Ta BIJJJTAHOCTI, a MPOCTO JETKOCTI Ta MPUEMHOCTI Y CIIIKYBaHHI.
[loHATTS «Opye» Yy B3BHYHOMY CEHCI TOYHINIE TNEpeae aHMIiNChKe
CJIOBOCIIONYUYEHHS «close friendy («OMU3BKUN ApYTr»), sike IEBHUM YMHOM
€ HOBUM, XOua W BaXXKO MIJIA€ThCs JaTyBaHHIO. B IiioMy «3HaYeHHS
CcJIoBa friend cTano OUIbI «clIaOKUM» (TOOTO O3HaKa OJU3BKOCTI BXKE HE €
OCHOBHOIO), TaK MIO ISl TOro, o0 HOMYy 3HalTH MIOCh Ha 3pa3oK
KOJIUIIHBOI «CHJIM», TEMep JOBOIUTHCS BUKOPUCTOBYBaTH BuUpa3 close
friend» [2, c. 64].

3MiHa «MOMISIAY Ha CTOCYHKH M1X JIFOJbMH OCOOJIMBO B1JOOpaKaETHCS
B CUHTAKCUYHO1 KOHCTPYKIII «a friend of mine» — «00un miti Opyz», B sIKii
B Cy4YaCHOMY BXXHUBaHHI CJIOBO friend 3ycCTpl4aeTbCcsi BCE 4YacTille.
CrnoBocnonyueHHs «a friend of mine» mnependadae aHail3 CEMaHTUYHUX
3MIH B TOHSATTI «JApyr» Yy (paHIy3bKid, pOCIMChKI Ta aHIIINACHKIN
miHrBoKyabTypax [1, c¢. 1097]. Take 3HaueHHs mependavae, IO JIFOJIWUHA,
Ky TaK Ha3WBalOTh, PO3MISIIAETHCA SK WICH MEBHOI KIIbKOCTI (Oe3miul
Ipy3iB). 3ayBaXMMO, 110 Taka X TEHJCHIIS CIOCTEPIraeThCsa 1 Yy
dbpaHIily3bKiii MOBi: IMEHHUK ami MOYaB BXKUBATUCS B 3HAYCHHI «XOPOULULL
3HauomMully B BUPAXEHHI «un de mes amisy — «0OuH 3 Moix Opysie/
snatiomuxy. CIIOBO ami TO3Ha4a€ TaKOX JIOAMHY, 3 SKOI Cy0'ekTa
OB’ SI3YIOTh IIBUIIE 30BHIIIHI 0OCTaBUHM, HIXK OJIM3bKI CTOCYHKH: «c'est
l'ami avec qui j'ai voyage» [6, c. 47] — «ye moi npuamenv, 3 AKUM S
noodopoocyeasy. OTOX, Ha BIAMIHY BIJl YKPalHCBKOI, Y (paHIly3bKiid Ta
aHDIINACHKIA MOBax JieKCeMH «ami» Ta «friend» 3a3HanM CeMaHTUYHOTO
3CYBY [0 «IPUSATEIIOBAHHS», 1€ MOKHA MaTu 0e3mid Takux «friends» Ta
«amisy.
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3amisa OUIbII JAETAJBbHOTO PO3MIANY NPOOJIEeMH NPOBEAEMO
JeKcuKorpadiuyHe JOCIIPKEHHS! CHHOHIMIYHMX PSAJIIB CJI1B Ha MO3HAYCHHS
«Ipyra» B aHIINCBKIA Ta (¢paHIy3bKid MOBaX, IOMIHAHTaAMHU SKUX
BUCTyNaroTh Jiekcemu «friend» (associate, companion, comrade, crony,
pal, buddy) ta «ami» (compagnon, camarade, copain, partisan, pote).
Associate o3Ha4a€ JOIUHY, PETYJISAPHO MOB'S3aHY 3 KUM-HEOYAb CHIILHOIO
cripaBoro, iHTepecamu: «Later, Clyde had found that when he dressed well,
ate well and lived well, he won more respect from his associates» [4].
AHTIICBKE «associate» Jnyxe OJU3bKE 3a 3HAYCHHSAM (YacTKOBa
€KBIBAJICHTHICTh) 10 (DpaHIy3bKOTO «copainy, sike cIOBHHK Larousse [5]
BU3Ha4Yae sk «compagnon, compagne de classe, de travail, de loisirs.
Familier: Copains comme cochons, se dit de personnes qui vivent dans une
extréme familiarité.

Companion 3a3BU4ail O3HA4Ya€e IIOAUHY, TOB’s3aHy 3 KUM-HEOYyIb
HacamIiepesl 00CTaBUHAMU OCOOMCTOTO JKUTTS, 1HOAI TUIBKU Ha JTaHUUN
MOMEHT — TOBapHllla IO Irpax, CyIMyTHHKa MO J0po03i, (BUIIaJAKOBOIO)
CIIIBPO3MOBHMKA 1 T. iH. Ha BiAMIHY BiJ «associate», CJIOBO «companiony,
nepeadavae He CTIIBKHU JIUIOB1, CKIJIBKU IPY>KHI 3B’SI3KH, SIKI BUSIBJISIFOTHCS
B CIIUIbHOMY MPOBEACHHI NO3BULIS: «She was still at forty-three a comely
and faithful companion» [4]. AHIIICBKE CIOBO «companiony €
€KBiBaJIEHTOM (paHIY3bKOTO «compagnony , WO 3a CIOBHUKOM
«Larousse» [5] o3nauae «celui qui partage les mémes joies, les mémes
peines, le méme idéal que quelqu'un d'autre: compagnon d'infortune,
TOOTO JIIOANHY, OB’ sI3aHy 3 KUM-HEOY/b CIIUIBHICTIO AiSUIbHOCTI, yMOBaMU
KUTTS, ajié MEHIIOK JyXOBHOK OJU3bKicTIO. ToMy, 3poOMBIIM aHali3
CJIOBHUKOBUX Je(iHIIlIM, MOKHA BBa)kaTH, 110 aHITIIAChKE «companiony» Ta
bpaHIy3pke «compagnony» € TOBHUMHU €KBIBAJICHTAMHU YKPaiHCHKOTO
CJIOBa «TOBApHII» (B 3HAYCHH1 KOMIIAHBbWOH, CIIIJILHHUK).

Comrade mo3Havae OAUHY, TMOB'SI3aHYy 3 KUM-HEOYIb CIUIBHICTIO
NomsiAiB @00 CIpaBH, a 4acTo 1€ W APYKHIMU BIIHOCMHAMU Ha OCHOBI
LIJTKOBUTOI piBHOCTI: comrades-in-arms. «Comrade» HaOmuxaeTbca 3a
3HaYEHHSIM JO0 «companiony, KOJIM MOBa We Mpo TuTAdy OpyxO0y: «He
hung about the school instead of playing with his comrades» [4]. 3a
CEMaHTHUKOIO aHTI. «comrade» Ta ¢p. «camarade» («personne a qui on est
li¢ par une familiarit¢ née d'activités communes (€tudes, travail, loisirs,
etc.), ou personne lice d'amiti¢ avec une autre» [5]), A1 € MK co0O0IO

62



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

MOBHUMHU €KBiBaJICHTaMM, OJU3BKI A0 YyKp. «mobparum». Crony
HapyacTille OINUCY€E CHUTyalli cTapoi ApyxkOu, TOOTO, IPYyKOH, 110
noyajacsis B JAUTSAYl ab0 IOHAIbKI POKH, HE3aJ€XHO BIJ TOro, Y
po3iyyanuca Jpy3l 3 TUX Hip, YU MOIATPUMYBAIM OO 3pUIMX POKIB
oesnepepBHe criikyBaHHs: «These peoples seemed to be more alive than
Mr Morse and his crony» [4]. EXBIBaJIeCHTOM aHTJIIHCBHKOTO «Crony» MOXHA
BBaXkaTu (PpaHiy3bke «ami d'enfancey.

Pal 1 buddy mnosnauaroTh mrOfeH, 3 SKUMHU JIIOAUHA TPOBOAUTH
03B a00 CHIJIBHO BUKOHYE SIKy-HEOyIb poOOTYy, 1 3 SIKUMHU BOHA
noB'a3aHa abo Moxke OyTH MOB'I3aHOI0 (PaMITBIPHO-IPUITENHCHKUMU
BiHOcuHamu. [Ipu ubomy pal, Ha Bigminy Bia buddy, yactime nepegdayae
OUIbII TICHI, OCOOHMCTI, MalXe JPYy>KHI CTOCYHKH B3a€EMHOI JOBIPH,
TOTOBHICTh MIATPUMYBATH 1 T.1., 1 B I[bOMY BIJIHOIIEHHI HaOIMKA€ThCS 32
3HaQUCHHSIM 10 cyoBa «comrade»: «Bunder and them pals of his are not
bad at the job» [4]. Po3MOBHUMH BiANOBIAHUKAMH Y (PpaHIly3bKiil MOBI €
«potey, a B YKPATHCBKIN «JIPY3SKa» Ta «OPYIHCOK ).

Otxe, aHami3 AeQIHINIA TIYyMayHUX Ta CHHOHIMIYHMX CIIOBHHKIB
OHOTO ¥ TOTO  KOHIIENTY B PI3HUX MOBAaX JO3BOJISIE BUSBUTH HOTO
JEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI Ta HAllOHAJbHY CcHeu(piKy MOBHHX
CUCTEM, sIKa MPOSBIAETHCS B PI3HUX CIOCO0ax pempe3eHTallii OIHOTro i
TOTO  KOHIENTy. JloCHipKeHHST TIIyMaueHb <«JIPY>KOW» Ja€  MiJICTaBU
CTBEpJIXKyBaTH, IO 1€ — OCOOJMBI CTOCYHKH, 3aCHOBaHI Ha CHIJIBHOCTI
1HTEpECIB, B3a€EMHIN MPUXWIBHOCTI, TyXOBHIM Oin3bkocTi. Ha BigMiHy Bif
YKpaiHChKO1, Y ()paHIly3bKii Ta aHIJIIMCHKIM MOBaX 3 JIEKCEMaMH «ami» Ta
«friend» ctaBcsi CeMaHTUYHHI 3CYB JIO TOHSATTS «IPHUSATEIIOBAHHS», 1€
MO)KHAa Matu Oe3miu Takux «friends» Ta «amisy. OmHak, HEOOXIJTHO
3a3HAYUTH, 1[0 B YKPATHCHKIA MOBI CIOCTEPITAETHCS MOYATOK PO3BUTKY
CXOKO1 TEHJEHIli, a TOMY, OYEBUAHO, IO CIOBO «IPYIr» OUIKy€ MOAIOHA
CEMaHTHYHA €BOJIIOLIIS.
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VIK 81°37 : 159.93-115
€.0. Coobinan, mazicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynigepcumem, Pigne

CEMAHTHUYHA BIAHOBIAHICTD HOMIHAI{IPI BOJIIO TA
AUCKOM®OPTHHUX BITYYTTIB B YKPAIHCBKIU,
AHIJIIMCBKIN TA ®PAHIY3bKIN MOBAX

3acobM MOBHOiI KOHIIENTyadi3alii TUIECHOrO JOCBIAY JIFOJUHU
OCTaHHIM YacoM € NPEeIMETOM IMWUJIbHOI yBaru AOCHiAHMKIB. [loHATTS
«BTUIeHHS» (embodiment), mopsa 3 MOHATTAMU MPOTOTUILY, MeTapopH 1
METOHIMIi, MEHTaJbHHUX MPOCTOPIB 1 T.IH., B KOTHITMBHIA JIHTBICTHUII
HaJIGKUTh J0 KIOYOBUX [5, ¢. 23]. BuxigHuM ajig MOHSTTS «BTUICHHS» €
MOJIOXKEHHS PO T€, IO MU BOJIOIEMO CHEUU(DPIYHUM, BIIACTUBUM HAIIOMY
010JIOTIYHOMY BHJY MOTISAAOM Ha CBIT — «KAapTHUHOK CBITY»,
PENPE3CHTOBAHOIO IPUPOAHOIO MOBOIO.

3rigHo 3 MikHapOJHOIO acoIlialli€el0 3 BU3HAYEHHsS 000, O11b — 1I€
HEIPUEMHUM CEHCOPHUM 1 EMOI[IMHUM MOCBiJ, IO AaCOIIIOETHCA 3
ICHYIOYMM Y1 MOKJIMBUM YIIKO/J)KEHHSIM TKaHUH, YA OMUCYETHCSA B pAMKax
TAKOro YIIKOMKEHHs [2]. BBaxkaeTbcs, 110 BIIMIHHOCTI B peakiisx Ha
0111, 3a(iKCOBaHI B PI3HUX E€THIYHUX CIUIBHOTAX, MOSCHIOIOTHCS HE THUM,
o0 I1XHI TNPEJCTaBHUKU MAIOTh PI3HY YYTIMUBICTH A0 OOJBOBUX
nonpa3HukiB. CripaBa moJyisirae B TOMY, IO HE OJIHAKOBUMH € HOPMHU
MOBEIHKH, 1110 CTOCYIOThCA BUPAXKEHHS OOJIIO.

B.M. Manakin BBaxkae, 1110 Mpo0OJieMa BCTAHOBJICHHSI OCHOBHUX THUIIIB
MDKMOBHMX JIEKCHYHHMX BiJHOIIECHb 3aJUIIAETHCA MOKH BIIKPUTOIO IS
31CTaBHOI JieKcUkoiorii. [IpuunHu naHoi cuTyalli MOosICHIOIOTHCS THM, 1110
€ Ay>ke 0arato CEeMaHTHUYHUX KOPEJSIIN, sIKI ICHYIOTh SIK MK JICKCUYHUMU
OJMHULISIMU PI3HOTO PIBHS, TaK 1 MDK pi3HUMHU MoBaMHu. [lo cyTi koxeH
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MPUKIJIaA 31CTaBICHHS JIEKCUMYHUX BIJMOBIAHUKIB Ma€ CBOI HEMOBTOPHI
O0COOJIMBOCTI, fKI JHIIE YK€ YMOBHO MO)XXHa MIiJITHATH MiJ TEBHY
3arajibHy MoOJejb. [0JOBHUM 3aJIMIIAE€THCS MNUTAHHS CTBOPEHHS
kiacugikaliii, ToOOTO BUSHAUEHHS THUX MTOYATKOBUX O3HAK, 34 IKUMH MOKHA
BCTAHOBUTH THUIIOJIOT1F0 MDKMOBHHUX JIEKCUYHUX BIJTHOIIEHS [1, ¢. 122].

Takum 4YMHOM, BUYEHUN 3BOAUTH YCIO OaraTorpaHHICTb BIJHOIIEHD
31CTaBJIFOBAaHUX CJIIB JIO TPhOX OCHOBHUX THIIIB: 1) MOBHA BiAMOBIIHICThH
(EKBIBAJICHTHICTH); 2) YacTKOBa BIJAMOBIAHICTH (3 JByMa Pi3HOBUJAMHU —
BKJIIOUECHHSIM 1 MEPETHHOM CEMaHTHUKH) 1 3) HEBIAMNOBIAHICTH
(BUKJIIOUYEHHS) Ta IO0Ja€ HACTYNHI BU3HAUYC€HHS JaHUX THUIIIB.
EkBiBajleHTHICTh (3 JIaT. aequus — PIBHUU + valentis — TOH, 110 Mae
3HAYCHHS, 11HY) PO3YMIETHCS 3a3BUYAll IK PIBHOIIHHICTh, PIBHO3HAYHICTD.
BifHOIIIEHHS BKIJIIOUEHHSI O3Ha4ae€, 110 B 3HAYEHHI CJIOBa OJIHIEIT MOBHU €
OlIIBIIIE ceM, aHDK B 3HAUEHHS CJI0Ba-BIJHOBIJHHWKA 1HIIOI MOBH, TOOTO, B
CEMHHI CKJIaJ CJIOBa MOBU A BXOJSATh BCl 3HAYEHHS CJIOBa MOBHM b 1uitoc
MEeBHI CEMM YU HaBIAKW. BiIHOIIEHHS MEPETUHY CIIOCTEPITAETHCS Y TUX
BUIAJIKaX, KOJM 3HAYEHHsS HIOM HAKJIAQJa€ThCcsl OJHE Ha IHIIE, aje y
KOKHOT'O 3 HUX 3aJIMIIAETHCS 1 HE HAaKJIaJieHa YaCTUHA. be3eKBIBAJICHTHICTh
— JI0 1IbOTO THUITYy HaJeXaThb CJIOBa, CEMaHTHUKA SKUX CHIBBIIHOCHUTHCS 3
MO3HAYEHHSAM crenru(IuHuX JJIsl IEBHOI KYJBTYpHU peaiiit [op. cit., ¢. 123—
138].

Hamu Oyno mpoaHaiizoBaHO CEMaHTHKY HOMiHAIllM, sIKI MMO3HAYarOTh
«OuIb Ta JUCKOM(OPTHI BIAYYTTS» B YKPAaiHCHKIMA, aHIIIMCBHKIA Ta
dbpaHIily3bKili MOBax — 0inb, pain ta douleur. CIIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH
nojiae Taki 3HayeHHsA: 1) «BiguyTra (i3uyHOrOo crpaxiaaHHs»: bine Oes
A3UKa, ane Kasxce, oe bonums; Bin asc 3acmozcnag 6io b6ono; 2) «BimuyTts
MPUKPOCTI, 00pa3u, CMyTKY»: ByoerHe scummsi 3 tio2o 6oiem ma 2opem, 3
1o2co padowamu ma ympamamu Kpauwje i OOKIAOHiule YK1aoaemuvcs nio
nposom [3, c. 186].

CnoBuuk Merriam Webster TanymMaduTs CJIOBO pain Tak:
1) «Punishment»: the pains and penalties of crime; 2) «Usually
localized physical suffering associated with bodily disorder (such as
a disease or an injury)»: the pain of a twisted ankle; «a basic bodily
sensation induced by a noxious stimulus, received by naked nerve
endings, characterized by physical discomfort (such as pricking,
throbbing, or aching)», ta «typically leading to evasive actiony:
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the pain of bee stings; 3) «Acute mental or emotional distress or
suffering»: grief; the pain she had felt at those humiliating words;
4) «plural: the throes of childbirth»; 5) «plural: trouble, care, or
effort taken to accomplish something»: was at pains to reassure us;
6) «one that irks or annoys or is otherwise troublesome — often used
in such phrases as pain in the neck»: His little sister is a
real pain in the neck [6].

@paniry3pka HoMiHaWis douleur y cinoBHuky «Le Robert & CLE»
BU3Ha4YaeTbesl sk: 1) «Sensation physique penible»: Il a ressenti une
grande douleur au ventre: il a eu tres mal au ventre; 2) «Souffrance
morale»: Il a eu la douleur de predre sa mere [4, c. 313]. SIx MoxeMoO
Bi/I3HAUUTH, HaOinbmuid o0car nouaTts bIJIb peanidyeTbcs B
aHIAChKINA MOBI1. B ykpaiHChbKil Ta (paHIy3bKiii MOBI HOMIHAIIlT MalOTh
[0 JIBa €KBIBAJICHTHI 3HAUEHHS: NEpIIe 3 HUX — L€ BIAYYTTA (PI3UUHOTO
CTpaXXIaHHS, Ipyre — BIAUYTTS MOpaJIbHOTO Auckomdopty. B anrmmiiicekii
MOBI TE€X € Il 3HAYEHHSA, 10 MOXKHA KBaJi(iKyBaTH SIK YaCTKOBY
BIIMOBIJTHICTh 3a BiHOIICHHSAM IEPETUHY, aJI€ BAXKJIUBOIO BIAMIHHICTIO €
TE, 10 «OUIb» MOJAETHCS K «JIOKaJi30BaHEe (PI3UYHE CTPAXKJIAHHS» a00 XK
«BIOUYTTS, CIPUYMHEHE MIKIJUIMBUM CTUMYJIOM». B yKpaiHChKill Ta
(dpaHIly3bKiid MOBax 11l KOMIOHEHTH BiACcyTHI. Ha BinMiHy BiJl yKpaiHChKOI
Ta (QpaHily3bkoi MOB, aHIJIIiChbKa HOMIHAIlIS peanidye KOMIIOHEHT
«nokapaHHa». OKpIM LbOTO, MPUCYTHI TAKOX KOMIIOHEHTH «MYKH
MOJIOTIBY Ta «3yCWUISI», OTOX MU 0auyumMo TPUKIIA] BiJHOIICHHS
BKJIFOUCHHS. 1[ikaBUM € OcTaHHE 3HAUCHHS B aHIVIIMCHKINA MOBI, aJe BOHO
€ KOMIIOHEHTOM 1JIIOMH pain in the neck, ne NIl CIOBOM pain
pPO3YMIETHCS HAJOKYUIMBA JIIOJHHA 1 B [IbOMY BUMNAAKY € IPUKIAA0M
0€3€KBIBAJIECHTHOCTI B YKPAiHCHKIN Ta ppaHIy3bKili MOBax.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:
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ETUMOJIOI'TYHI OCOBJINBOCTI 3BYKOBHX HOMII;IAI.III71 B
AHIJIIMCBKINU, HIMEIBKINU, ICITAHCBKIN TA YKPAIHCBKIHN
MOBAX

IlepriennTuBH1 HOMiHAIli OylIM 00’€KTOM YHCIEHHUX AOCIIKEHb Y
MOBO3HaBCTBi. Haifyactimie mi gociixkeHHs OylIu CHpsSMOBaHI Ha
CEMAaHTHUKY MEpLUENTUBHUX HAa3B, SIKI MO3HAYalOTh (PEHOMEHH UYyTTEBOTO
cpuiiHaTTs. [Ipyu boMy yacto irHopyBajiach abo He Opanach 0 yBaru
171es1 €TUMOJIOTTYHOI CIIOP1THEHOCTI.

OO0’exkTOM JTOCIIJIPKEHHS € JIECTIBHI 3ByKOBI HOMIHALIll aHIIIHCHKOI,
HIMEIBKOI, ICHAHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

[IpenMeToM AOCHIKEHHSI € ETUMOJOTIYHI OCOOJMBOCTI 3BYKOBHX
HOMIHAI[I/ 31CTABIIOBAHUX MOB.

Merta nociiIKeHHS TOJISIraE Y BU3BHAYEHH] CTYNEHIB €KBIBAJICHTHOCTI
3BYKOBUX HOMIHAIII} Ta iX 31CTABJICHHSI 34 €TUMOJIOTIYHOK O3HAKOIO.

3BYyKOB1 HOMIHAIIIl — 11€ MOBHI OJIMHHIII 13 HOMIHATUBHOIO (DYHKIIIETO,
K1 CIYXKaTh i1 HallMEHyBaHHS, BUJUICHHS Ta (OPMYBaHHS TMOHATH Y
¢dbopmi CIIiB, CIOBOCIONYUYEHb, PPa3eoori3MiB Ta pEUCHb JJIs1 TO3HAYEHHS
KOHKPETHUX 3BYKIB.

MertonoM mijiecipIMOBaHOI BUOIPKHA OyJ0 IOCHIIKEHO 16 3BYKOBHX
JIE€CTIIBHUX HOMIHAIIA aHTIIMCHKOI, HIMEIIBKOI, ICIAHChKOI Ta YKPaiHChKO1
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MOB Ta YTBOPEHO [i€CHIBHI Tapu JAJsd MPOBEACHHS aHalli3y Ha
BIJIITOB1IHICTb.
Hamu Oys10 BUOKpPEMIIEHO YOTUPH TPYIH CIIiB-BiANOBIAHUKIB:

* to rustle — rauschen — susurrar — wenecmimu,

* to crunch — knirschen — crujir — xpycmimu,

* to clatter — klappern — sonar — 036enimu,

* to thud — dumpf aufschlagen — caer con ruido sordo —

80APSAMUCS 3 2TIYXUM CHIYKOM.

[TpoBiBIIK JOCTIKEHHS, MU JIAILINA TAKUX BUCHOBKIB.

Byno BCTaHOBIIEHO, 1O OUIBIIICTH 3BYKOBHX HOMIHAIN yTBOPEHI
criocoOOM 3BYKOHACIIIyBaHHs. Tak, B aHIJIIHCBKINA MOBI1 JI€CITOBO fo rustle
— 3ByKOBa HOMIHallis, KA JIaTye€ThCs 14 CTOMTTSIM O3HaYa€e «yTBOPIOBATU
M’sK1, MIBUJKI 3BYKW» (MAa€ThCS Ha YBa3l IIEJICCTIHHA, NIYPXOTIHHS).
[ToxomxeHHs cjIoBa IOCTEMEHHO HE BHU3HAYEHE, MPOTE, MPHUITYCKAOTh, 1110
YTBOPEHHSI BIIOYJIOCH HUISIXOM 3BYKOHACIIyBaHHsS. Y HIMEUbKIA MOBI
CIIOBO rauschen  TIOXOIWUTh 3 CEPEIHbO-BEPXHBO-HIMEUBKOI ruschen,
IpU3HAYEHE IS IMITallli TUCSY 3BYKIB 1IymMy. HaykoBIII CTBEPIXKYIOTb, 1110
HIMEILKUH BIANOBIJIHHUK, a TaKOXK B ICHAHCBHKIM MOBI JIECIIOBO SUSurrar
YTBOPEHI HUISIXOM 3BYKOIMITAIlli TaK caMoO SIK 1 B aHNIIMCBKI MOBI.
VYKpailHCbKUM BapiaHT wenecmimu — cCyQIKCalbHE YTBOPEHHS BIJ Ssel-
«IIYMITH, LIEJIECTITU», CHOPIAHEHOTO 3 wepecmimu 1 X08Cm «TIyXUU
IIymM» 3a JONOMOIOI0 MpacioB’SIHCHKUX, CIIOB’SHCHKHUX, YEChKHX Ta
MOJIbCHKUX CY(PIKCIB, IO CTAHOBIATH COOOO PI3HI CTYNEHI TOTO CaMOI0
3BYKOHACJ1yBajabHOTO KOpeHs. [liecnoBo wunimu (BUgaBaTu miyXi 3BYKH,
noai0HI 10 MPOTSIKHOTO wi-u4) Yy POCIHCHKIA MOBI Ma€ TOBHY
CKBIBJICHTHICTh wunems, OIOPyCbKa wbineysb, OONT. wiuns, TCI. Sipeti:
OYEBUJIHO, 1€ 3BYKOHACIIAyBaJbHE YTBOPEHHs, IO NEpeaae IIUMIT 1
IejecT pi3Horo poay. B aHmmiiickkiii MOBI fo hiss Ta B 1CIIaHCBKIHN sisear
3BYKOHACJIITYBaJILHOTO MOXOMKEHHS SIK 1 BIJIMOBITHUK HIMEIIbKOT MOBH.

Byso BCTaHOBIIEHO, IO 33 €TUMOJIOTIEIO CJIOBA, SKI JOCIIKYBaIHUC,
NOPOJXKEHI CyMINIII Cy(piKCiB Ta KOPEHIB CJIIB pPI3HUX MOB,
CJIOBOCKJIQJIAaHHSAM Ta SIBUILEM AUCUMUIALIL, X0ua 32 CEMAaHTUKOIO yC1 BOHU
€ TOBHMMH BIIMOBIJIHUKAMH 1 JIMIIE OKpPEMi CJIOBa y JaBHUHY Maju
3HAYEHHS, SIKE HE 30€perioch 10 ChOTO/IHI. 30KpeMa, HAyKOBII BBAXKAIOTH,
IO JIIECTIOBO f0 rustle yTBOpEHE LUISXOM CKIIAJIaHHS ABOX CJIB rush ta
hustle. llloqo camoro 3HadyeHHsA, TO y 18 CTOMITTI 1€ CJIOBO IO3HAYAJIO
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KPaJIXKKy, 0COOJIMBO BEJIMKOi poraTtoi xynoou. Hanpukian, B aHIIIMCHKIN
MOB1 JI1€CIOBO to crunch TeX, WMOBIPHO, 3BYKOHACJ1AyBaJbHOTO
MOXO/KEHHA. SIK IMEHHUK CJIOBO HaOyn0 3HAYEHHS «KPUTHUUYHUNA MOMEHT)
1 Oyno 3anpoBajpkeHHEe BincroHoMm Yepuinem, KUl BUKOPUCTaB HOTO y
BIacHil Oiorpadii Manbbopo. MoxkHa CTBEpIXKYBaTH, 110 CEMaHTHUKA Ta
3By4YaHHS HOMIHAIIM 4acTO MOPOKYBAJIUCh CUTYaTHBHO Ta Malld TIEBHE
niarpyurta. Hanpuknan, HiMeubke knirschen 3atBepAamnoch y 16 CTOMITTI 1
OyJI0 YTBOpEHE BiJ] KOMITO3UTA (CKIIAIHOTO CJIOBA) knurrhahn, 1o o3Havyae
puly, siKa TpPU KOHTAKTI 3 TOBITPAM 3a JOIOMOIOI 3s10€p YTBOPIOE
TYPKOTIIMBUN 3BYK YW YKpaiHCbKE Xxpycmimu — 3BYKOHACHIJTyBalbHE
YTBOPEHHS, MOB’s3aHE 3 MEPe/layeio 3BYKiB, 1110 BUHUKAIOTh MIPH JIAMaHHI
TBEPAUX TNpeaAMETIB. YKpaiHCbKE CIOBO O38eHimu Mae Oaraty
€TUMOJIOTTYHY icTopito. PacMep BBaXae, 10 PO A3BIHKUANA MOYATOK CIOBA
CBIAUUTH alibaHCbKEe Zeh «romocy», BipMeHChbke Jain. bpanHnar
HETMEPEKOHJIMBO TMOSICHIOE MPACIOB’THCbKE zvonsb 13 svons (HOHETUYHO;
MOYATKOBE YKpPAlHChKE -03 Ha MIiCIll TICIA. z-, K 1 MOJbCbKE dz-, €,
OYEBUIHO, HACIIIJIKOM JUCUMUISIIII.

byno BuW3HaueHO, IO CJO0Ba 3ICTABIIOBAHUX MOB T'E€HETHYHO
criopigHeHi. [IpukianomM 1poro € apyra BUOKpeMyeHa rpyna (fo crunch —
knirschen — crujir — xpycmimu), cJ0Ba sIKO1 CXO0XI1 3@ 3By4aHHSIM Ta MarOTh
neBHl (OHETHYHI MOMIOHOCTI Ta, WMOBIPHO, €AUHY MOBY-OCHOBY —
aHTIChKy. Jluiie B yKpalHCBbKIM MOBI Xpycmimu 31CTaBISIETHCS 3
JUTOBCHKUM Skriupseti «XpyCTITW», Skriupsnus «TpicKyuuily, skrabius
«OCTpax» Ta ICHYy€ MPUIYIIEHHS MPO 3all03WYEHHS CJIOBA 3 TOTCHKOI Arops
«KpHUK», hropjan «rykaTtH, KpuuaTh». 3ByKOBI HOMIHAIlli iCITAHCHKOT MOBH
32 €TUMOJIOTIEI0 TOXOJATh 3 JIATUHCHKOT a00 MparepMaHCHKUX MOB.
Hanpuknan, Di€cioBO susurrar TOXOAWTH BIJ] JIATUHCHKOTO Susurrare,
sonar BIJ JaBHBOJIATUHCHKOI sonere, a crujir Mae TNparepMaHCbKe
MTOXO/IKEHHSL.

B pe3ynbrari mpoBeeHOro AOCHIIKEHHS HaM BIAJOCS BCTAaHOBUTU
CTyIEH1 BIJAMOBIJIHOCTI JOCHIDKYBaHUX CJiB. Tak, 3a €TUMOJIOTIEIO
J€ECTIOBO fo thud MOXOAUTH BiJl JaBHBOAHTIINCHKOTO pyddan, 110 03HAYAIIO
CTpaiiKyBaTH, IITOBXaTH, HaTHCKaTh. Y 18 cCTOMITTI BHepine 3raayroTh
JIECIIOBO B 3HAUCHHI «yJap 3 TIyXUM 3ByKoM». LlikaBuUM € Te, 110 3ByKOBa
HOMIHAIlISI BUpaXeHa JIECIIOBOM f0 thud B aHDIIMCHKIM MOBI HE Mae
€KBIBaJICHTIB y HIMELbKIM, ICTIAHCHKIM Ta yKPaiHChKI MOBaX, TOOTO CIIOBO
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HE Mae€ BIJNOBIIHMKA y MOOYTI 1 B MOHATTAX LKUX HAPOAHOCTEH. VY
MOBO3HABCTBI 1€ SIBUILE HOCUTh Ha3By «aOCOJIIOTHI JIAKYHH», OCKUIbKH
HEMAa€ OJHOCIIBHOTO €KBIBAJIEHTA Yy TPbOX JOCIIKYBaHUX MOBax.
BiAnoBIAHUKK yTBOPEH! LUIAXOM I1HTEpHpeTalli Ta MOSCHEHHS IbOTr0
SABUIA: YKP.: 60apumucs 3 2iyxum cmykom; HiM.: dumpf aufschlagen; icn.:
caer con ruido sordo. llepma rpyna cjiiB CTAaHOBUTbH MOBHI BiJIMOBITHUKH,
Jpyra — 4YacTKOB1 BIANOBIAHUKH, TPETS rpyla — MOBHI BIJANOBIAHUKH,
4yeTBepTa I'pyna — MOBHI1 HEBIAMOBIAHUKHY (JJAKYHU).

Cnucok BUKOPUCTAHOI JiTeparypu:

1. EtumMonoriuyHuii ciaoBHHUK ykpaiHcbkoi MoBu: Y 7 T. / Pen. kom. O. C.
MensHauuyk (rosioB. pen.) ta iH. — K. : Hayk. mymka, 1983. — 2012. - T. 6 : V-
. -568 c.

2. Duden: Das Herkunftsworterbuch [Enextponnmii pecype] — Pexxum poctymy
1o pecypey : https://www.duden.de.

3. Etymological dictionary of the English language [Enextponnmuii pecypc] —
Pexxum noctymy 1o pecypcy : https://www.etymonline.com.

4. Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / A. S. Hornby. —
Oxford : Oxford Unviversity Press, 2015. — 1796 c. — (Oxford Unviversity
Press). — (8).

5. Spanish etymological dictionary [Enexkrponnuit pecypc] — Pexxum noctymy m0
pecypcy : https://www.spanishetym.com.

VIK 81°37 : 159.93-115
M.B. Yepemicin, mazicmpanm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynigepcumem, Pigne

I'YCTATUBHI HOMIHALII B AHLJIIACBHKINA, HIMELBKIA TA
YKPAITHCBKIA MOBAX

Tpanuiiii HaliOHATBHOI KyJiHAP1i KOHLENTYaIi3yI0ThCsl IEPEOBCIM Y
TaKWX HOMIHAIIISIX HAI[IOHAJIBHUX CTPaB, sIKi BMOTUBOBAHO BUPAXKaIOThCS
ne U y gopMax emMoIIiHO-OLIHIOBAIBHUX CY/)K€Hb, CTAIOTh MEPIIUMHU
HalBaX/IUBIIIUMU (PaKTaMy BUSABIB MaTepialbHO- Ta €TUKETHO-I[IHHICHUX
NpPIOPUTETIB, BIACTUBUX Maike KOXHIM JOCTaTHHO CchOpMOBaHIN
JIHTBOKYJIBTYpl XapuyyBaHHs. Y CBId 4ac HaBiTh [. @panko y mpami «I3
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CEKpETIB IMOETUYHOI TBOPYOCTI» IMOMITUB 1 T€, IO BPaXEHHS CMaKy
NnepesaloTbCsd B MOE311 «...JJIsl TOro, 100 3HATH aOCTPAKTHICTh THX
BpPaX€Hb...» 1 HANATU IM «IIPUEMHOTO 1 HEMPUEMHOTO MOYYTTS B3araiii».
[4]. [ycmamusHnolo Ha3UBAEMO JIGKCUKY Ha TO3HAYCHHS cMaky (Bij Jiar.
gustatus ‘cMak, CMakoBe BIIUYTTS ), HAIPUKIIAA: aHII. sweet ‘COIoIKuit’,
HIM. sif} ‘comomkuii’, ykp. coOnonkuil. binbla KUIbKICTh TyCTaTUBHUX
3HAYEHb CIIOCTEPIraeThcsl B YKPATHCHKIN 1 HIMELBbKIM MOBaXx, MOPIBHIHO 3
aHIINACHKOI0, IO TMOSICHIOETHCSA: 1) BHIIMM 1HJAEKCOM CHHTETHYHOCTI
YKpaiHChKOI Ta HIMEIBKOi MOB 1 OLIBII PO3BUHEHOIO CUCTEMOIO a(piKCIB Y
IUX MOBax; 2) MNPOAYKTUBHICTIO CJIOBOCKJIAJaHHS B HIMEUbKIA MOBI;
3) HasBHICTIO KaTeropii BUAY AIECTIB B YKPAaiHChKiil MOBI, fIka HEBJIACTUBA
repMaHcbkuM MoBaM. Ilepegaua HemocTaTHBOI a00 HAA3BUYANHOI MIpU
KUIBKOCTI CMaky 3aco0amu a(ikCalbHOTO CIOBOTBOPY OUIBII XapaKTepHa
JUIsl YKpalHCBKOI 1 HIMELbKOi, 1 MEHII BJACTHBA AHMIIMCBHKIM MOBI, IO
NOB’s13aHE 3 OCOOJIMBOCTAMM CTPYKTYpPHU MOPIBHIOBAHUX MOB. AHIJIINACHKA
MOBa Ma€ aHaliTU4YHy OyJ0oBY, il BJIACTUBI JOCHUTh OOMEXEHI1
MOPQOJIOTiUHI 3ac00U.

HaliuncenpHIMMU YaCTUHAMHM YCIX MOB Ha IO3HAUYEHHS CMAaKy €
NPUKMETHUKH, 32 HHUMHM pO3TallyBaJluWCh IMEHHUKH Ta [1€CIOBA.
JloMiHyBaHHSI TIPUKMETHHUKIB TIOSACHIOETHCS HEOOXIJIHICTIO OIMMCOBOI
XapaKTEPUCTUKU TYCTAaTUBHOIO BIAUYTTS. MoBa 1€ HE TUIbKM 3HApSAIAsS
KYJIBTYpU, ajle 3HApAIJS €MOIN 1 JAYMOK, SIKi 3JIMBAlOThCA Yy MpOLECi
nisnpHOCTi. KOkHa MOBHa OCOOMCTICTH, HE3aJE€XHO BIJ KYJBTYpPHHX
BIJIMIHHOCTEH, MEPEKUBAE Ti K caMi 0a30B1 eMoOIlii, 1 1€ 30JIMKYy€E JTroACH
pi3HUX KyJbTYyp. Tak, KOHUENTU «PagICTh» 3 OJHOTO OOKY 1 «HEIacTs» 3
1HIIOrO € 0A30BUMM €MOLIIHUMU KOHIIENTaMHU. fliepHa JeKCUKa JIEKCUKO-
ceMaHTUYHOro mnojs «Cmak» HE BHUIAJIKOBO BHUpPa)XeHa JEKCEMaMu
conooKul 1 2ipkuti. Y BTOPUHHHUX META(QOPUYHUX 3HAYEHHAX BOHA OYXKE
O0n1u3bka 10 0a30BUX KOHIIENTIB «pagicTh» 1 «HemacTs». Tak,
MetagopuyuHi QPOpMyBaHHS 31 CKJIAJOBOIO JIEKCEMOIO aHIV. sSweet, YKP.
conookuu, HiM. Sifi MalOTh CIUIbHE 3HAYEHHS ‘“‘TIPUEMHUM, paaiCHUN .
Mertadopuuni (popMyBaHHS 31 CKJIAJOBOIO JIEKCEMOIO aHIII. bitter, Him.
bitter MaloTh CHiJIbHE 3HAYEHHSI «HEIIACHUM, PO34apOBAHMI, 3HEBIPEHU,
HernpueMHUi». O3HaKa CMaKy HE € CaMOCTIHHOIO, BOHA TICHO OB’ si3aHa y
nporeci komyHikamii 3 00’ektoM. Il1 0coOJUBICTH 3HAXOAUTH
B1JIOOpaXKEHHSI B OCOOJIMBOMY THIIl HOMIHAllll — IMEHHHX, aTpuOyTHUBHUX
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CIoJTydeHHsIX. TOMy CeMaHTHYHa CTPYKTypa SIICpHUX MPUKMETHUKIB Ha
MO3HAYEHHSI CMAKy JOCHIIKYEThCS 3a JOIMOMOIOK aHali3y iX JIGKCUYHOI
crioryuyyBaHocTl. KokeH MPUKMETHHK Ma€ psiji CIOJIydyyBaHUX 1MEHHUKIB,
aje ueu psia He 3aBKIU OJHAKOBHUM 3a CBOIM CKJIAJ0OM, IO BiI0oOpakae
HalllOHaJIbHI 0COOJMBOCTI KOHIENTYas13allii MPEMETIB 3a TIEI0 YU 1HIIIOKO
O3HAKOIO.

Tak, peanizaliisi ceMeM «iIKHUM, PI3KUA Ha CMaK» 1 «CIIOBHEHUH rops,
011K, TSKKHUID aHIIIHCBKUM TPUKMETHUKOM bitter 1 HiMeubkuM bitter
MOJKJIMBA Ha YMOBI iX CIOJy4yBaHOCTI 3 IMEHHUKAaMHU, SIKI BIJTHOCSTBCS J10
TaKWX TeMaTUYHUX rpyn: 1) Dka, Hanoi, jgiku (beer, herbs); 2) emoriitHui
MposIB JIFOAWHU, TOB’s3aHuM 3 TuioM (voice, laugh, grin, tears; cibo3sw,
ctpymeni; die Zahne (knirschen), Lachen, Tone); 3) MuciaeHHs, MOYyTTS
(memory, answer, disappointment, satisfaction; Gedanke, Gefiihl,
Enttauschung); 4) xutTs, 3HaHHS (eXperience;).

Peamnizaiiiss ceMemM «IpUEMHUNA HAa CMak, BJIACTUBHM IIYKpPOBI, MEIOBI
TOIIO» 1 «IPUEMHUN, TOH, IO BHUKJIMKAE HACOJOAY» AaHIIIIHCHKUM
NPUKMETHUKOM Sweet, a HIMEUbKHUM Sl MOXIHMBAa Ha YMOB1 IX
CIIOJTy4yBaHOCTI 3 IMEHHMKaMH, $IK1 BITHOCSITHCS JO TaKUX TEMaTUYHUX
rpym: 1) ixa, Hamoi (tea; Wasser, Marmelade); 2) mouyTTs, BIIUyTTS,
BunHKU (recollections, melancholy; Krankung, Freude, Traumerei, Schlaf);
3) mucienHs, 3HaHHs (experience; Tauschung, Traumel); 4) KUTTS (MUTB,
nepeOyBaHHsI, IEPCIICKTUBH, 3a0aBu, JIIOAU (3BepHEHHs ), BOUBIIS; Leben);
5) 3BywanHsa (music, name, voice; Stimme); 6) IpUPOJIHI CKJIaJOB1 (air,
root;).

Tabnuys 1.
Ckao 3azanvroi nepugepii NPUKMemHUKi8 2ycmamueHol 1eKCUKu
YacTOTHICTH AHrmiicbKa MOBa Himernpka MmoBa  YkpaiHChka MOBa

JCKCCMMU Ha
IMO3HAYCHHA CMAKY

y XyI0XKHIX

TBOpax
delicate
dainty, delicious, beriihmt, faul, BUIIIYKaHUM, >XUPHUM,
faint, fat hart, roh, stark, mapyrounii, mcHul

versalzen
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1 acid, boiled, echt, erbittert, KUCIIHI, XOJIOTHHM,
burning, caustic, fett, gebraten, rapsiyui, COJIOAKHUMI,
coarse, cold, decent, geistig, XOPOIIIHH, MPUEMHUH,
excellent, dirty, geschmacklos,  cosonuii, 4yq0BuUH,
fresh, fried, good,  geschmackvoll, Temnuii, inkui,
honey-sweet, giftig, CMa)KCHH,
meagre, mildewy,  grauenhaft, herb, coxoBuTHIA, )KOPCTKUIA,
moist, nasty, raw, kalt, lieblich, CUPUH, CBIKHI
rich, salt, spare, matt, niederster,
spicy, stale, ilig, sauer,
steaming, stiff, schimmlig,
succulent, green/ schmackhaft,

unripe, warm, weak schwach,
schmal, trocken,
iibel, verfault,
verhiirtet,
vortrefflich,
vorziiglich

Ak BugHO 3 Tabmumi 1, OIBLIICTH JIEKCEM, IO BXXUBAIOTHCS Y
XyA0)KHbOMY TBOp1 [JIsi MO3HA4eHHS CMaky, HaOyJlu TyCTaTUBHOTO
3HAYEHHS BHACIIJOK CHUHECTE31l Ta OI[IHHOI XapaKTEPUCTUKH CMAKOBUX
akocTel. CHuHecTe31liHl NEepeHOCH BJIACTHUBI XYIAOXKHIM TBOpaM
TOCTIKYBaHUX MOB. TaKuM YMHOM, Y XOJII JIOCJIPKCHHSI BCTAHOBJICHO,
o0 pi3HI MOBM HAJAIOTh MOBHIM KapTUHI CBITY TMEBHOI crenudiky,
HaIlIOHAJILHOTO KOJIOPUTY, IO MOSICHIOETHCSA BIIMIHHOCTSIMU KYJIBTYpHU 1
Tpaauiliii HapodiB. BUSBIEHO JIEKCHKY, sIKa BXOIWUTh O CKJIaAy JIEKCHUKO-
CeMaHTUYHOTO Mojsi «CMaKk» y JOCTIIKYBaHMX MOBax; BUSBJICHA sICpHA
I'yCTaTUBHA JICKCHKA, 1110 € CITUIHLHOIO JIJI aHTIIIHCHKOI Ta HIMEIILKOT MOB.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. AptionoBa H. JI. S3pik u mup uenoeka / H. JI. AptionoBa. — M. : S3biku
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2. IlanbBenesa JI. f3bikoBas kaptuHa mupa // Ot «A» o «S»/ JI. [TanbBenena. —
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@OHETHYHA, TIEKCHYHA I TPAMATHYHA CEMAHTHKH

VIK 811.111'373.46
O. B. Koncmanminoea, kano. ginon. nayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynigepcumem, Pigne

CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA B AHIVIOMOBHIH
TEPMIHOJIOI'TI OHIOJATKYBAHHSA

TepMiH K HaWBa)XJIUBIIIMKA 3aci0 HAyKOBOI KOMYHIKAIlli 1 HAHOIbII
iH(popMaTBHA OaUHUILS (DAXOBOI MOBH € TOJIOBHUM €JIEMEHTOM CHCTEMU
HAKONMYEHHS 1 Mepefadi CHeniaibHOrO 3HaHHA, 0€3 SIKOro HEMOXKJIUBUH
IPOLIEC HAYKOBOTO MI3HAHHS 1 3aKPIIJICHHS OTO Pe3yNbTaTIB.

[Iponec HaliMeHyBaHHA y cdepl cHelniaJbHUX TNOHATh —
TEpPMiHOJOTi4YHAa HOMIHAIISI — B CBOid OCHOBI € pPI3HOBHUJIOM
3araJilhHOMOBHOI HOMiHaIIl1, 1[0 B110YBA€THCS 3T1AHO TUX CAMUX OCHOBHUX
OpUHIUIIB. AJie y 3B’SI3Ky 31 crnenudikoro npodeciiHoi KoOMyHIKallii
TEpMIHOJIOT1YHA HOMIHAIli Mae TeBHI ocobmuBocTi. Hacammepen, 1e
O1JIbIII BaXKJIUBA POJIb Cy0’€KTa HOMIHALIIT B 311MCHEHHI SIK CAMOTO MPOIECY
HailMeHyBaHHsA, Tak 1 y BHOOpPl BIANOBIAHONO MOBHOIO 3HaKa 3
MOJAJIBIIOK PETYNAII€l0 HOro BXUBAHHA Yy CIelialbHIN cdepi.
TepMiHOTBOpEHHSI — CHCTEMa MOJEIIOBAaHHS BTOPUHHUX OJUHUIb
HOMIHAIlli, XapaKTEPHOIO PHUCOI0 fAKOi € HEBUMNAIKOBUN XapakTep
HOMIHATUBHOI JISJIBHOCTI, 110 3YMOBJEHO CHUCTEMHICTIO TepMiHa Ta
HEOOX1HICTIO peaizallii Horo neiHITUBHOT (QYHKIII].

3a cydacHOi J100M PO3BUTKY HayKH, SIK BIAOMO, MPOAYyKyBaHHS 1
HAaKONUYEHHs 1H(pOpMaIlii JTIOJCTBOM BiI0yBA€THCA CTPIMKUMU TEMIIaMHU, a
PO3BHUTOK CJIIOBHUKOBOTO CKJaay Oyab-siKOi MOBH, HAATO BXKeE
TEPMIHOJIOTTYHOT HOT0 CKJIaJ0BOI, BIJCTA€ BIJ JIOACHKOI JYMKH 1 BiJ
MOSIBU BEIMYE3HUX 00’€MIB 3HaHb. POPMYBaHHS Cy4aCHUX TEPMIHOJIOTIH
BiIOyBa€ThCA 3a paxyHOK 30BHINMIHIX (3aMl03MY€Hb) 1 BHYTPILIHIX
(ceMaHTUYHUU, MOPPONOTriYHUN, CUHTAKCUUHUU cmocoOH
TEpMIHOTBOPEHHSI) 3aC001B HOMiHaIlll 00’ €KTIB.

3ano3uYeHHsl 1HIIOMOBHUX TEPMIHOEJIEMEHTIB YacTO BIJIOYBA€ThCS
CTUXIHHO, OCOOJMBO Yy rally3sx, IO pPO3BUBAIOTHCSH, aje Take
TEpPMIHOTBOPEHHSI Ma€ TMEBHI MEXi uepe3 OO0 €KTHMBHI MOBHI 3aKOHU
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CaMOPETYJISIIT 1 TParHeHHsI MOBHOI CHUIBHOTHU JI0 MPO30PUX BHYTPILIHIX
dbopmM; JIHIBICTH palATh 3aMOBHIOBATH TEPMIHOJIOTIYHI MPOTaJIUHU
IHTEepHAIllOHAII3MaMH, 10 cHapusie OUIbIl €(EeKTUBHOMY MpodeciiiHOMY
B3a€EMOPO3yMiHHIO [1].

CydacHi po3BHMHEHI MOBHM aKTUBHO 3ally4arOTh BHYTPIIIHI MEXaHI3MHU
TEPMIHOJIOTTYHOT HOMIHAIIIT JJIsI TO3HAYEHHS HOBUX IMOHSTH 1 TOMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCUKH, CEpell IKUX CEMaHTUYHA JICPUBALlISI € OJTHUM 13
HaWOLIbII TPOAYKTUBHUX. [0 CEeMaHTHYHOI AepuBalli y TEPMIHOJOTI
31€01IBIIOT0 BIAHOCSATH HACTYIIHI CIIOCOOM CEMaHTUYHUX NEPETBOPEHD:
TepMIHOJIOTi3allit0, MeTadopu3allito, METOHIMIi3allilo, PO3IMIMUPEHHS 1
crerniagizanio (3By>KEHHS) 3HA4€HHS 3araJbHOBXKMBAHOTO CJIOBA,
MIKCHCTEMHI 3alO3UYEHHS] TEPMiHIB (peTepMIHOIOrI3alli0) [AUB.,
Hanpukian, 2; 3]. Ilpouecu perepmiHosorizaiii, xoda Hampsmy 1 He
NOB’s13aHl 13 CEMaHTUYHUM TEPMIHOTBOPEHHSIM, CYTTE€BO BIUIMBAIOTH Ha
PO3BHUTOK 3arajbHOJITEPAaTypHOI MOBH, KOJIA CJIOBO, CTABIIM TEPMIHOM,
MPOJIOBXKYE  PO3BUBATHCH, Ha0yBa€e HOBOTO 3HAYEHHS 1 noTpanisie B
CUCTEMY 3arajbHOHAIIOHAJBbHOI MOBHM JI1 BUKOPHCTAHHS B 1HIIUX
KOHTEKCTaX, MJaJCKUX BIJ TI€l cCHeIaabHOl 00JacTi, e 1€ 3HAYEeHHS
yTBOopuiocs [3, 107-125].

BuBueHHs MeXaHI3MIB TEPMIHOJIOTIYHOI CEMaHTHYHOI JepuBalii 3
TOYKM 30py CHHXPOHHOTO BapiIOBaHHS MOBHHUX OJWHHUIIL JI03BOJISIE
BU3HAUUTH MPOAYKTUBHICTh OKPEMHUX 1 BUIIB y pI3HUX MNpodeciiiHux
chepax, sika CyTTE€BO BIJPI3HAETHCA B 3aJEKHOCTI B cHeUUiKU
KOHIIENITYaJIbHOTO arapara raiy3l 1 3B’s3Ky NEBHHMX THWIIIB HOMIHaLli 3
pI3HUMH JUISHKaMM MOBHOI JAlMCHOCTI. By3bkodaxoBi TEpMiHM, SK
CBiIYaTh YMCIEHHI JOCHIJ)KEHHSA, HE NPUINHUHSIOTh CEMaHTUUYHUU
PO3BUTOK, OJTHO-OJHO3HAYHE CITIBBITHOIIECHHS TEPMiHa Ta oro AediHilii B
MEXaX TEPMIHOCUCTEMH (CUCTEMHU TOHSTh) HE € aOCOIIOTHUM HaBiTh Y
BY3bKOCTEI1aT130BaHUX TEPMIHOJIOTISIX. Tak, cCeMaHTHU4Ha JepHuBallis
JNOCHII)KYBAaHUX TEPMIHIB OIOJATKYBaHHS BIJOYBAa€TbCS HE TUIBKU 3a
paxyHOK 3arajJlbHOBKMBaHUX CJIiB, a 1 Ha OCHOBI MeTradopusauii 1
METOHIMI3allii cnemniaabHuX (PIHAHCOBUX IMOHSATH 3a HACTYIHHUMH
KOTHITUBHUMH MOJIEIISIMHU

- mpomec 1 Horo pesynawTar: collection «36ip nooamkie» >
«HAO0X00JiCeHHss noodamkosux naamedxciey; depreciation deduction
«BUPAXYBAHHS CYMU HAPAXOBAHO20 3HOCY 3 NEPBICHOI 8APMOCHI OCHOBHO20
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Kanimany npu po3paxyHKy nooamky» > pl «napaxyeanmus 3HocCY,
amMopmu3ayitiHi 8i0paxy8aHtsy,;

- (pyHKIIOHATBHUN TIEpEHOC — allowance «Heonodamko8ysanuii 00xio
(nooamkoga ninvea 0ns Qi3uuHUX 0Ci0)» > «MAKCUMATbHA CYMA, HA SKY
MOJICHA npuobamu moeap i 8use3mu 1020 8 iHuLy Kpainy 6e3 nooamky aoo
MUmay > «no0amkoea ninved y opmi 3HUNCKU 3 00X00Y, WO RNioisaeae
0nooamky8auHio (01 wpuouyHux ocio)y; relief «epowosa oonomoza
HYJCOEHHUM» > «3BLIbHEHHs 6I0 YHIAmuy > «3HUICKA 3 HOOamKy
(ocobauso bopocnukam abo ocobam 3 hinanco8uMU NPOOIEMAMU) ),

- ¢akr / momis — OKYMEHT: assessment «oyiHka (npudymky,
HepyxomMocmi) 3 Memow ONOO0AmKYB8AHHSA» > «OOKYMeHm, wo @QIiKcye
OYIHKY ON00AmMKO8Y8AHO2O0 NPUOYMK)Y [ CYMy NOOamKy 00 CHAAmMuy,
schedule «wedyna — o0un 3 wecmu Kiacié 00X00i8 8 3AJeHCHOCMI 610
ooicepena 00xo0yy > «o@iyitini gpopmu nodamrkosoi aomiHicmpayii 0
PO3PAXYHKY NOOAMKY HA 00X00U 8 3AJLEHCHOCMI 8I0 KIACY 00X00i8Y;

- TOKyMeHT — (akT / noxisti: customs drawback «nosepnenus mumay
«oQhiyitinuti OOKymMenm, wo 3aceiouye npaso eKcnopmepa Ha NO8epPHeHHs.
CHIIAYEH020 MUmMa 3a pauiuie IMRNOPMOBAHULU MOBAp» > «CYyMA MAKO20
HOBEPHEHO20 MUMAY;

- pin — BUI: fixed assets «00820CMpPOKOBI HEOOOPOMHI AKMUBU» >
«mamepiaivbHi AKMUBUy», revenue «8anosuil / CYKYnHUu 00Xxio,
HAOX00CEHHsY > pl «n00amKo8i HAOX0O0HCEHHS 8 OEPHCAGHULL DI0ONHCEM ).

VY neskux TEepMiHIB PO3BUTOK 3HAYEHb BiJOYBA€ThCS KUIbBKOMA
nUIsIXaMu, Hanpukiaa: levy «36ip, nodamox» > ((QyHKIIOHAIBHUIN
MIEPEHOC) > «NpuMycoge CMsCHEeHHS No0amkKogoco bOopey» > (momis —
JTOKYMEHT) > «apewim MauHa» — O@IyiuHutl OOKYMeHm HnoO0amKoeoi
aominicmpayii;, taxation «cucmema onooamkysants» > (00’ €KT — mis) >
«onooamkysarHsy > (sl / Ipolec — pe3yabTar) > «Kowmu, 3i0pami uepes
HOOAMKUY.

BuBueHHs TOMIOHMX MEXaHiI3MIB TEPMIHOJOTIYHOI CEMaHTUYHOI
nepuBaiii M03BOJISSE BUPIMIMUTH HU3KY TMpoOJieM, MOB’SA3aHUX 13
PO3MEXKYBaHHSIM TEPMIHOJIOTTYHOI MOJiceMil i OMOHIMIL. Y IbOMY 3B’SI3KY,
Ha Hally JIyMKY, CJIIJI PO3PI3HATH Ba BUAM mojicemii — 1) noznicemiro
3a2a1bHOHAYIOHAILHO20 C08A, KOJIH 3arajJbHOJIITepaTrypHe CJI0BO HabyBae
CIeliajai3zoBaHOTO 3HAYE€HHS BHACHIJOK TepMiHoJOri3amii, i
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2) mepmiHoN02iyHY nonicemito, TPUUNHOIO SIKOT € CEMaHTUYHA JCpUBaIlis
BCEPEINHI TEPMIHOCUCTEMH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:
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€.B. Muxaiinoea, kano. ginon. Hayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

CEMAHTHYHA KATEI'OPIS TA Ii POJIb Y BUSHAYEHHI
HOHATTA "HACTUHA MOBH"

BuszHaueHHs CHCTEMH YacTMH MOBH BiI0Opa)kae KaTeropusaliio
JEKCUYHOTO MACHBY MOBH, K 00’ €KTUBHO ICHYIOUMX, BUPQKEHUX Yy MOBI
kareropii. IIoHATTS MOBHOI KaTreropii IpyHTY€TbCSI HAa 3araJIbLHOHAYKOBOMY
METOJIOJIOTIYHOMY TOHSTTI KaTeropii, 1o Mae GpinocoPpcbke TpakTyBaHHSA 1
BUXOJUTH 13 aHTHU4HOI (inocodcrkoi Tpaauimii. MoBHa KaTeropis
PO3IISTAETHCA Y ITMPOKOMY Ta By3bKOMY PO3YMIHHI: y TIEPIIOMY BHUIIAJKY
— 11e Oyab-siKka Tpylia MOBHHMX €JIEMEHTIB (3HAKOBUX a00 OJHOILIAaHOBUX
MOBHHUX OJIMHUIIb), IKA BUOKPEMITIOETHCS 3a IKOIOCh CHUIBHOIO 03HAKOIO; Y
IpPyroMy — Ii€ fKachb O3HaKa, siKa JIS)KUTh B OCHOBI MOJLTY CYyKYyIHOCTI
OJTHOP1THUX MOBHUX OJMHUIIb HA OOMEKEHY KUIbKICTh KJIACIB, YJICHU SIKUX
XapaKTEPU3YIOThCS OAHUM 3HAYEHHSM Kiacu(]ikaliitHoro napamerpa.
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CucreMHull aHaji3 MOHATIMHUX KaTeropid y iX 3araJbHOMOBHOMY
BUPAXKEHHI MPEJCTABICHO y (DYHKIIIOHAIBHO-TPAMaTUYHUX J10CIIIKEHHSX.
TeopeTnyHO-KOHIIENITYyallIbHA MOJENb (YHKIIOHAIBHOI TpPaMaTUKH,
po3pobnena O.B. bonmapkoMm, 0a3yeTbCsi Ha TPbOX MOHSITTAX:
1) cemanTuuHa Karteropis, sika (QOPMYeTbCSI HA TOHSTIHHIA KaTeropii;
2) (QyHKIIOHAIBHO-CEMAHTUYHE TI0Jie; Ta 3) KareropiiiHa CuUTyallis.
"OyHkuioHanbHO-ceMaHTU4YHe mnoJje (DOCII) — ume rpynyBaHHSA
pPI3HOPIBHEBUX 3acO0IB TEBHOI MOBH, II[0 B3a€EMOJIIOTH Ha OCHOBI
CHIJIbHUX CEMAaHTUYHUX (QYHKIIN 1 BHUpaxarwTh BapiaHTH MEBHOI
cemantuuHoi kareropii. @CII (acnekTyanbHICTh, TEMIIOPATbHICTh, TAKCUC
Ta 1H.) PO3TNANAIOThCAd SIK MOBHE MPEACTAaBICHHS BiANOBIIHUX
CEMaHTUYHHUX KaTEropii B yHOPSAKOBAHIN MHOXHWHHOCTI PI3HOPIBHEBUX
MOBHUX 3ac001B 1 ix pyHkIid. MoxHa ckazaru, mo OCII — e ceManTuyHa
KaTeropis, IO PO3IIANAEThCA B €IHOCTI 13 CHUCTEMOIO 3acobiB ii
BUpaxkeHHs B mneBHIM MoBi". O.B. bonaapko BuzHawae OCII sx
Olnarepa’abHy €HICTh, SIKA MA€ IUIAH 3MICTY — CEMAHTHUYHY KaTeropito, i
IJJaH BUpPaXEHHS — PI3HOPIBHEBI MOBHI 3aco0u, IO CIyXaTh s
peanizamnii (QyHKIIH 11i€i ceMaHTHMYHOi Karteropii. BinmoBiaHO,
3actocoBytoun cTpyktypy ®CII, Hampukiaa, y Typeubkid MOBi, MOXHA
Bu3Haunt @OCII mnepcoHanbHOCTI, sike 0a3ye€TbCsd Ha CEMaHTUYHIN
Kareropii ocodu, 10 peani3yeTbCsl y MOBI IMEHHMKaMH Ta OCOOOBUMH
3aiiMeHHUKaMu y GyHKIII cy0’ekTa Ta 00’€kTa, 0COOOBUMHU
rpaMaTUYHUMHU (POpPMaMHM JI1€CIIB, IMEHHUKIB Ta TPUKMETHUKIB Y (DYyHKIIIT
npeavkara, 13aQeTHUMU CIOBOCHONy4YeHHSIMU. Pi3HOpiBHEB1 3acobOu
BUPAXXEHHS CEMaHTHUYHOI Kareropii (GopMyloTh NapajUrMaTuyHy CUCTEMY
OCII, gaka NpPOEKTYyeTbCS Ha BHUCIOBIIOBaHHA, 10 BimoOpaxae
PI3HOMaHITH1 KaTeropiiiHi CUTYyalli — 3MICTOBI CTPYKTYpPH BUCJIOBIIIOBAHHS,
MOTHBOBaHI CUTHI()IKATUBHUMH CHUTyalisIMHU, 110 BiJ0Opa)kaloTh peaibHl
CUTYyaIlil A1ACHOCTI.

OCHOBOIO 1711 BUOKPEMJICHHS KJIaCy CJI1B — YaCTUHU MOBH, a TOYHIIIIE,
JJIsl CTBOPEHHS MOjeNi, M0 aJeKBaTHO BIJ00Opa)kae OHTOJIOTIUHE
PO3MOIIJICHHSI CJIIB Y MOBHO-MHCJICHHEBIN MiSTTBHOCTI, CIYKUTh 3/1aTHICTh
BUpAXKaTH 3arajbHe JUIsl BCIX CJIIB MEBHOTO KJIACy 3HAY€HHs a00 MOHSTTS,
AK€ B KOXKHI KOHKPETHIA MOBI BHUPAXAEThCA YITKO BHU3HAYCHUMU
dbopmanbHUMU 3ac00aMHu — MOP(OJIOTTYHUMU 1/ 200 CUHTAKCUYHUMU.
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CemaHTHKa CJIOBA SIK 3HAKOBOI OJMHUIII MOBH CUHTE3Y€ JIEKCUUHUH 1
IrpaMaTUYHUA KOMIIOHEHTH. JIEKCUUHHMI KOMIIOHEHT (JIEKCUYHE 3HAYCHHS)
BigoOpaxae BHOIp 00’€KTOM JIyMKH peaiito JIIMCHOCTI (peanbHUi
IpeAMET, peajbHa [isl, SBHINE, BJIACTUBICTh TOIO), a TIpaMaTUYHUI
KOMIIOHEHT (TpaMaTU4yHEe 3HAUYE€HHS) BiIOOpakae cXeMy MHCIEHHS, T€, K
MU MHUCIUMO, TOOTO SK KIacU(]PIKyeMO, KaTerOpU3yeEMO II€ JIEKCUYHE
3HAYEHHA: K TMPEeIMET — MPEAMETHICTh, SIK BIJIHOILIECHHS YU SIKICTb —
O3HaKa 1 T. 1H.

OTxe, rpaMaTUYHa CEMAHTHKA CJIOBA 3aBXKJIM MA€ y3arajlbHIOBAJIbHUM
XapakTep, OCKUIBKM BOHA PEMPE3CHTYE y CJIOBI Yepe3 KOHKPETHY
rpaMatuyHy (QopMy CYKYIHICTh HOPUTAMAHHUX MHOMY TIpamMaTUUYHUX
3HAYE€Hb, a OTKE, TPAMAaTUYHUX Kareropii. YacTKOB1 rpaMaTHyHi KaTeropii,
Kl MOXYThb CHCTEMHO pEali30ByBaTUCSA y IMapagurMi OJHOTO CJIOBA,
y3arajbHIOIOTHCS B a0CTPaKI[II0 BUILOTO CTYyNEHS — 3arajbHOKaTeropiiiHe
3HauUCHHS (KareropiliHe 3HAUYEHHS 4YacTMHU MOBH), SKE€, BIJAMOBIIHO,
BUKOHY€ KJIacu(ikaliiiHy QyHKIIiI0 — 00’ €qHYy€E CJIOBAa B KJIaCH (YaCTUHU
MOBH) 3a II€I0 CHUIBHOIO TPaMaTUYHOI0 CEMAHTUKOI0, TOMY YaCTUHHU MOBU
1 HA3MBAIOTh CEMAHTUKO-TPAMaTUYHUMHU KiacaMu ciiB. "CHiBBIAHOILICHHS
3arajlbHUX 1 YaCTKOBMX I'PAMATHUYHUX KaTEropii XapakKTepusyeTbes Iie U
THM, II0 YAaCTKOBI I'paMaTU4HI 3HAYEHHS MaloTh Oe3rocepeaHbo (GopMu
BUPAXXEHHS, TOAl SIK 3arajbHE 3HAYEHHS BUPAKAETHCS HE SAKOIOCH OJIHIEIO
abo psaoM (OpM UM CHHTAKCUYHUX (PYHKI[IH, a BCIEIO 1X CYKYIHICTIO.
[IpuyoMmy 3arajibHe KaTeropiiiHe 3HAYEHHS II3HAETHCS 32 YaCTKOBOIO
KaTeropi€ro, a HE CTBOPIOETHCS HEIO.

OTxe, rpaMaThyHl KaTeropii, fKi BHPaKalOTbCAd MOP(OIOTITYHUMHU
3aco0aMM, NOPUNHATO Ha3WBaTU MOP(OJIOTIYHMMHU. Y TpaMarukax Il
TEpPMIHU BXUBAKOTHCA AK CHUHOHIMIUHI. CTpyKTypy MOpP(OIOTTYHUX
KaTeropii yTBOPIOIOTh MPOTHUCTABJIEHI IpaMaTU4HI 3HAYEHHS, BUPaXeH1
MopdosoriuaumMu  popmamu (adikcamu, aHaATITUYHUMU CIOIYKaMu), Ta
BIJIHOIIEHHA M)XK HUMU. ['paMaTU4H1 3HAYE€HHS HAa3UBAOTHCA Y JIHTBICTHI
TakoXX TepMiHOM '"rpamema'. Lleit Tepmin OyB 3anmpononoBanuii K. [Taiikom
1 BUKOPUCTOBYETHCA Uil HAWMEHYBaHHS KOMIIOHEHTIB TpaMaTUYHUX
KaTeropii, IpoTe Mpu LbOMY MAalOThCS Ha yBa3l JIMILE €JIEMEHTH 3MICTY.
[HKONMM 1IEeH TEepMiH BUKOPUCTOBYETHCS B 1HIIIOMY 3HAYEHHI — MOEIHAHHS
€JIEMEHTAPHUX IPAMAaTUYHHUX 3HAUYEHb, SIK1 HE PEa3yIOThCsl Y CI0BOGOpPMI
onHe 0e3 opHoro. Otxke, MopdoJoOriyHa KaTeropis — Ie¢ CcUcTeMa
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OMHOPIIHUX TpaMeM, IO NPOTUCTABISAIOTHCA OJHA OAHINW. SKIIO
MOpQoJIOTiYHa KaTeropis TIYMAqUTBCS SIK €IHICTh 3MICTY Ta (OPMH, TO
rpaMemMa — KOMIIOHEHT 3MICTY Mopq)onorqum kareropii. BupaxeHHs
rPaMEeMH  XapakTepU3yeThesd, AK 1 Mopdomnoriydi ¢Gopmu, MEBHOIO
CYKYITHICTIO (POpMaIbHUX MTOKA3HUKIB.

Knacudikariss ciiB 3a YyacTUHAMM MOBU — II€ CHCTEMaTH3allis
JEKCUKOHY MOBM 3a TIpaMaTHUUYHUMH KaTeropisiMu, skKa aJeKBaTHO
BiloOpaXkae TrpaMaTUuyHy OyJOBY MOBH 1 € 1i CTPYKTYPHOIO
MOP(hOJOTIYHOIO MOJEUII0. 3a 3arajJibHUM KaTErOpIMHUM 3HAYEHHSIM
KO’KHA YaCTHMHA MOBU MPOTHUCTABIISIETHCSA 1HIIUM CEMAaHTUKO-TPaMaTUYHUM
KJIacaM CJIiB, IPUUYOMY 1€ MPOTUCTABIECHHS MOXE BUPAXKATUCA CHUCTEMOIO
MopdoioriuHuX GopMm (CUCTEMOIO CJIOBO3MIHM), a00 OJHIEID HE3MIHHOKO
dbopmoto, ajie B rpaMaTUyHiil Oy0Bi MOBH TaKe MPOTUCTABJICHHS KJIACIB 3a
dbopmamu (3MIHIOBaHMMHU / HE3MIHIOBaHUMHU) 1 Oyae MOpPQOJIOTIHHUM
o(OpMIICHHSAM TpaMaTUYHUX BiJHOIIEHb OJHIET YACTUHU MOBH JIO 1HIIO] i
JI0 TPaMaTU4HO1 CUCTEMHU SIK IIJIICHOCTI.

YAK 81°373.7:811.112.2
LI Open, kano. ¢hinon. nayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

POJIb HAPOJAHUX 3ABOBOHIB I BIPYBAHb Y ®OPMYBAHHI
KOHOTATUBHOI'O KOMITIOHEHTA CEMAHTUKHA
CTEPEOTHIIIB

[IoHATTA CTEpeOoTUIly AaKTHUBHO AOCHIKYETHCS Yy PI3HUX HampsiMax
rymaniTapHoi Hayku. Huska minrsictiB (€. baprminbscbkuii, O. benona,
O. bepeszosuu, Y. KBactxodd, I. Kobozera, X. [laTHeM) npuUCBATUIA CBO1
JNOCHIJP)KEHHSI BUBYEHHIO MpoOJeMaTUKH cTepeoTuniB. CTepeoTunu
pO3MIAAOTECA K ‘‘CcéeMaHTU4yHI abo (opMmanbHI KOHCTPYKIII, sKi
bopMyIOTh KYyJIBTYpHO-MOBHHUN 00pa3 o60’exkta” [2, c. 13]. Take
TIIyMa4€HHSl Ja€ MiJICTABU OMKMCYBATHU JBA Pi3HI ACHEKTU JIHIBICTUYHOI
kiacudikamii crepeotunis. [lepmmit acnekt — ¢popmansHuit (ppaszeosnoris,
MOBHI KJIIIE), APYTUM aCHEKT — CEMaHTUYHHUM (CMHUCIOBI KOHOTAaIlil
MOBHHUX OJUHMIG) [1, c. 154]. BuB4eHHsI CEMaHTUYHOTO acMeKTy (a came —
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KOHOTAaTUBHOTO KOMIIOHEHTA) YCKJIaJHEHUX MOBHHUX 3HAaKiB, SKi
PENPE3CHTYIOTh CTEPEOTUIIN Y HIMELbKIA MOBI1, BBA)KAEMO 3a MeTY HaIlIOi
PO3BIJIKH.

JIJisi BUBYEHHS CTEPEOTHUIIB 3 TMO3WIIT JIHTBICTUKU BAXKJIMBUM €
pO3IIsi] TaKUX MHUTaHb, K 1) MOBHUHM 3HaK, 10 BepOasi3ye CTEPEOTHIL,
2) crepeotun 1 3HadyeHHS DO 3 TO3UINNA KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH,
3) KOTHITHUBHA CTpPYKTypa cTepeoTuny, 4) CTEepeoTHN SK CIOCi0
KOHIIETITyalli3allii AiMCHOCTI Ta MOBHI 3ac00M HOro pemnpeseHraiti [6, c.
205]. Came 111 nUTaHHS 3JUIIAIOTHCS AKTYaJbHUMU ISl CUCTEMaTHh3allii
CTEPEOTHUITIB IK MOBHUX OJMHUIIb, B OCHOBY fIKOi Ma€ OyTH IMOKJIAJICHO iX
(dbopMalibHy 1 CEMAaHTUYHY THIOJIOTIIO.

Martepianom pgociaigXeHHS MU o00pajdu CTEPEOTUINH, IO
BepOai3yoThes 3acobamu PO, aKi BUHUKIM HA OCHOB1 Mi(poJIOT1YHUX Ta
dbonbkIOpHUX 3a0000HIB 1 BipyBaHB 3a6000HM — 1€ BU]I MapHOBipCTBa
IO TOJIATa€ y 3AaTHOCTI IHJMBIAA MPUKUMATH 32 PEATBHICTH HEBIIOMI
CWJIM, 37aTHI MPOBIIIATH MOAIl 1 BIUIMBAaTH Ha HUX. [lepBuUHHI Hamipu
BUKOPUCTAHHS 3a0000HIB — OaXaHHsS YHUKHYTH HECHPUATINBUX
CUTyalllid, JesSKl 3 HUX 30€pemiucs y TIeBHIA CTEPEOTHITHIN MOBEIIHIL.
BipyBaHHS — AyMKH TIpO CBIT, 3apOJKEHI HE CTUIBKM PO3YMOM, SIK
MOYYBaHHSM; PENiriiiHl ysBJIEHHSA KOro-HeOyab. Lle He nmuiie BipyBaHHS B
OOriB, a IITMH KOMIUIEKC BipyBaHb JIFOAWHH, 1110 OXOILIIOBANIN BCE 11 KUTTS
[4, c. 99].

3 JaBHIX-JABEH JIOAW BIPWIW Yy HAANPUPOAHI “BUII” CHUIH, SIKI
KEpYBaJIM KUTTSM 1 CIPUYMHIOBAIMN Tl YU IHILI MPUPOJHI SBUILA [AUB. 7].
IcnyBano ©Oarato TumiB 3a0000HIB, SKI BUKOPHUCTOBYBAJIUCA Y PI3HUX
chepax xutta. JJis 3aXUCTy Bijg 3IUX CUJI / JAEMOHIB 3aCTOCOBYBAJIUCS
aMyJIeTH, TaJiCMaHHU.

TpaBu, 3ULI8 NPUXOAWIM HA JIONOMOTY Yy pa3i XBOpoOH, MPUBOPOTY,
YakJIyHCTBa, Hanpukiuan: Wer Myrten baut, wird keine Braut. — Mupmu
caoxcamu, 3amidcnero He oysamu. 110 3aXUCT 3BepTANUCS TAKOXK 10 TyXiB
(sx moOpux Tak 1 3nux), Hanpukian: der Wilde Hackelberg / Jiger rennt
(mak xaosicyms nio uac eposu). B mepion mix PizagBom 1 J[HeM Tpbox
KOpOJIiB, 32 HAPOJHUMH TEpPEKa3aMu, aKTUBI3YBAIUCH Pi3HI 1yxu. “/{ukuit
MUCJIABEN TPUHOCHUTH IOCh CBOIM JPY3sM, Kapae€ BOPOTiB; (dreimal)
an Holz klopfen/ anfassen — Tpudl mocTykatu 1o AEpeBy (w00 ycniuiHo
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3aKiHuumu cnpagy). 3a TOBIP’SIM B JepeBaxX XKUBYTb IyXH, SKI
o0epiraroTh BiJi HEIIACTh.

3 npuxomoM XpUCTHUSHCTBA 3 ABUJHCS 3a0000HU, BUKJIHMKaHI
obpazamu Amnrena, Yopra, bora, nHanpuknan: beim Teufel seiner
GrofSmutter wohnen — scumu y wopma Ha 6o1omi/ decob 0ydice oaneko; die
Engel singen horen/ er horte die Engel (im Himmel) singen (pfeifen) —
(po3Mm.) gin 3602icesonis (3asus) 8io 6o0.

OcobnuBe Mmiciie cepen 3a0000HIB MOCIIAOThH Ti, 10 TOB’sI3aHl 3
BiIbMamu, 4akiiyHamu, Bypaanakamu (Werwolf), nanpuxnan: (j-m eine
Krankheit) anhexen —  3ypouumu k-u. Bipa y Cyn boxuit crpusia
BUHUKHEHHIO HU3KU TPAJUILIN CEpeIHBOBIUHOTO CyIOUMHCTBA: die Probe
des kalten Wassers — oosecmu nesunysamicms (PO noxoauts (IX cT.) Bifg
TpajuIlii OYHUIIEHHS, SIK€ MPOBOAWIOCH XOJIOJHOIO BOJOI0 3 METOI
BU3HAYEHHS BUHM IT1J]03PIOBAHOT0/ BiJIbMa YU HE BiJbMA).

Hamy yBary mnpuBepTae KOHOTATUBHUUW KOMIIOHEHT CEMaHTUKHU
cryaiioBanux DO, mo CynpoBOMKYE OCHOBHE 3HaueHHS. KoHOTaTHUBHE
3HaueHHsT DO BuU3HAYaIOTH SK JIOJATKOBE, IO BUHHUKAE Yy pe3yibTaTi
MEPEOCMUCIICHHS 1 BUPA)XKAa€ CTABJICHHS MOBIIS JI0 MPEIMETY HOMIHAIII.
Came TOMy HamMu TPOBEJECHO OHOMACIONOTIYHMM aHami3 ceMaHTuku DO.
KonoTallist He BUSIBISIETHCS €KCIUTIIUTHO.

Ile pe3ynbTaT CEMaHTUYHOI 3MiHU 3HAYEHHS, SIKUW MICTUTH B COOI1
CYKYIIHICTh ySIBJIEHb PO HOMiHOBaHMM AeHOTAT [5, ¢. 108]. 1. B. ApHonbz,
H. JI. ApytionoBa I. O. CrepHIH BHOKPEMIIIOIOTb TPU KOMIIOHEHTa B
CTPYKTYpl KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS: €MOTHUBHHUMN, OLIHHHUMU,
EKCITPECUBHUM.

Ha miii mifgcTaBl KOHOTaIlsl pO3DISIAAETHCS SIK 0araTOKOMIIOHEHTHE
CEeMaHTUYHE sBHUINE, 0 (OPMYETHCS HAa OCHOBI EKCTpaJiHIBAJIbHUX
YUHHUKIB [IUB. 3].

VY Xoni Haioi poO3BIIKK BCTAHOBJICHO, 1[0 KOHOTAaTMBHE 3HAYCHHS
JTOCIIPKYBAaHUX OJMHMIL MOXKE BHUSIBISATUCS dYepe3: 1) MPUCYTHICTh
JekceMu y cTpyktypi @O, sika mpsiMO / HENpsSIMO BKa3y€ Ha €MOIIIo,
CYNPOBO/I)KYIOUM OCHOBHE 3HAu€HHs, Hanpuknaa: Die bose Dreizehn —
(po3m.) wopmosa oworcuna; In Teufels Kiiche / Hexenkiiche kommen —
(po3Mm.) umu 0o wopma.

VY CIOBHUKOBHX Je(iHILISAX MIIKPECICHUX CIIIB MPUCYTHI €MOTHUBHI
ceMHU; 2) HallOHAJIbHO-CIIeUU(pPIYHUN 00pa3/ curyamis, L0 BUKIHKAE
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CTIMKI €eMOTHBHI acollialii, Hanpukiaa: Jemanden am Arsch lecken konnen
— (po3Mm., ham.) e xomimu mamu cnpasu 3 K.-H., meepoo GiOMOBUMU K.-H.
@O yTBOpUIIOCH B pe3yabTaTi BIpyBaHHS, 11O MPHU 3yCTpidi 3 BIIBMOIO
NOoTpiOHO BUMOBUTH BKa3aH1 3aXMCHI CJI0OBa Oararo pasis.

EMorriiine cTaBieHHsS 0 MPEAMETY TICHO MOB’s3aHE 3 MOTO OILIIHKOIO.
I. B. ApHonba TayMauuTh OHIHHICTH SK KOMIIOHEHT KOHOTAIlli, IO
3aKpIMUBCS Yy 3HAYEHHI CJIOBA 1 TPAHCIIOE TO3UTUBHE/ HETaTUBHE
CTaBJICHHS JI0 JICHOTATY.

Amnami3 cryniiioBanux @O BUSBUB TPU COCOOU BUPAKEHHS OI[IHKH Y
KOHOTATUBHOMY 3HAu€HHi: 1) MPUCYTHICTH JICKCEMU, KA BUPAKAE OI[IHKY
(gut, schlecht, schon, bose usw.): Der bose Niemand — 3nuii 0yx; 2)
HasIBHICTh JICKCEMH, sika BepOaiizye o0pa3 13 MpO30pO-MOTHBOBAHOKO
otinkoto (Hexe, Teufel, Engel): wenn man vom Teufel spricht, kommt er —
XTO TOBOPUTH MPO HYOPTa, JO TOr0 BIH HOpuiiae; 3) HaIOHAIBHO-
cneundiyHa CUTyallis, MOKJIaJeHa B OCHOBY mnepeocmucienns @O,
Hanpuknan: Blaudugig sein — O6ymu HaigHum, HedocgiOueHum, Oymu
genukum onmumicmom (IMOXOIUTH BIJ BipyBaHHs, 11O roiay0i 04l MaroTh
BIpHI, BiIBEPTI 1 HAA1IHI JIOH).

O1iHHUN KOMIIOHEHT TICHO TIOB'SI3aHUN 13 €MOTHBHHMM, TOMY
JNOCHIAHUKA YacTO BKa3ylOTh Ha €MOTHUBHO-OLIHHUI KOMIIOHEHT [3, c.
532]. Po3pi3HSIOTh JABa TUIHU OIIHHOCTI: 1HTEJICKTyaIbHY (HAJICKUTh IO
OIIHKH JICHOTATa 1 € YaCTUHOIO JEHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA) Ta EMOLINHY
(Bupaka€e CTaBJICHHS MOBIIS JI0 MPEAMETY HOMIHAIIIT 1 IPYHTYETHCS Ha TUX
EMOIIISIX, K1 BUKJIMKAE MpeaMeT HoMiHallli) [3, ¢. 533], nanpuknan: Geh
zum Blocksberg! — 3abupaiica 0o Odiovka!; dass du auf dem Blocksberg
wdrest! — [lJo6 mebe diovko exonus!; Der Teufel ist ein Eichhornchen! —
uou Kk 0Oicy! bynoBa OKIMYHOTO/ IMIIEPAaTUBHOTO PEUYEHHS CIpUSIE
EKCIPECUBHOCTI.

Otxe, y pe3yabTari HaAIIOro OOCHIJXEHHS 3 SCOBaHO, IO
KOHOTAaTUBHUN KOMIIOHEHT 3HAUEHHS CTEPEOTHIIIB, PENpPEe3eHTOBAHUX
3acobamu PO, sKi yTBOPWIKHCS Ha OCHOBI 3a0000HIB Ta BIpyBaHb
TPaHCJIIO€ EMOTHUBHUM, OIIHHUM, EKCHPECUBHUM KOMMIOHEHTH, SKi
BTUIIOIOTHCS IMILUTIIUTHO (HASBHICTh JIGKCEMH, SKa BOJIOAIE OIIIHKOIO) YU
EKCIUTIIIUTHO (IMEPEOCMUCIICHHSI HAa OCHOBI HAIlIOHAJIBHO CHEIU(IYHOTO
o0Opazy / cutyariii).

83



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

[lepciekTuBaMu MNOAANBIIUX JOCHIAXKEHb BBAXXAEMO BHBYCHHS
(YHKI1OHAJIBHOTO acnekTy cryaiioBanux @O.
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A.B. Puwkosa, éuxnaoau
Yepxacvkuu nayionanvruu yHigepcumem im. b. Xmenovnuyvrkozo, Yepkacu

ITPOBJIIEMA BUSHAYEHHA CTATYCY 3POLUIEHD Y
CYYACHIM HIMEIIBKIN MOBI

CydacHi BITUM3HAHI 1 3apyOikKHI TEpPMAHICTH HE MAlOTh €JIMHOI TyMKH
00 TOro, YW BBakaTu 3polneHHs (HIM. Zusammenbildungen)
PI3HOBUJOM KOMMO3UIli, JepuBaiii 44 OKPEMHUM CcIocoOOM
CJIOBOTBOPEHHH.

Hocmiaauis M.JI. CrenaHoBa po3riisiiaia 3polieHHs K cyiKcaabHy
MOJIeJIb MPU TBIPHIA OCHOBI — BUIbHIN 4YM 3B’s13aHIN cJIOBOCMONYII (1HOMI 3
ycideHHsM (rekcii, BUMAAIHHSAM apTUKIs, NpuiiMeHHuka). Ha mymky
IHITUX JOCHTIAHUKIB, CaMe BUITQIIHHS MPUUMEHHHUKA 3 aPTUKIIEM CBIIUUTH
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PO HEMOXJIMBICTh TPAKTYBaHHsS IMEHHUKIB Ha KwTtant Grablegung, 1mo
0asyeTbes Ha ¢pasi ins Grab legen, sik komOiHallil Ppa3u 31 CIOBOTBIPHUM
adikcoM. AJpKe B HIMEIBKMX CJIOBaX, YTBOPEHHX BIJ (pa3, 3a3BUYAN HE
BUMAJA€ >KOJICH eJIeMEHT (pa3u, Ha BIIMIHY BiJ HaBEIACHOIO MPUKIIAIY
[1, c. 49]. 3acTocyBaHHS TaKOTO IMIiAXOAYy YCyBa€e HEOOXIJIHICTb
BUKOPUCTAHHS TE€PMIHA «3POILCHHS» $K TAKOrO, OCKUIbKM BCi MOAI0HI
YTBOPEHHSI BBa)kaloTbcsi abo koMmno3utamu (Appetithemmer), abo
nepuBaramu (Muntermacher) [4, c. 35].

Hu3ka BYUEHUX yBa)ka€ 3pOILEHHS JI€pUBATaMM, 110 IPYHTYIOTHCS Ha
oe3nocepeHbOMY CKIQAHUKY-(Ppas3i [4, c. 35]. Himenbka mociigHUIlsg
E. Jonani3z 3amepedye AYMKY HIOJI0 OKPECICHHX CIIB SIK OCOOJIMBOIO
BUIAJIKY KOMITO3HUIIii, 6 OCTAHHIM KOMIIOHEHT HE € CAMOCTIMHO BKMBAHUM
ciIoBOM. MoOBO3HaBEllb HABOAUTh KOHTPAPTYMEHT, IO KOMIIO3UTH 3a
BU3HAYEHHSIM CKJIAJIAIOTHCS 31 3BUYAMHUX CJIIB, SIKi BUIBHO 3YCTPI4arOThCs
B TekcTi [1, ¢. 49]. Cnix 3ayBaXuTH, 110 TIE€CTIBHUM NEPITUNA KOMIIOHEHT
KOMIIO3UTa YacTO BUCTYMA€E Y BUIIISIII OCHOBH, @ HE CAMOCTIMHOTO CIIOBA,
10 HE BUKJIMKAE 3aNI€PEUCHb.

Ha nymky I. BenbMaHa, He 1ICHY€ YiTKOi MEX1 Mk CJIOBOCKJIaIaHHSIM
Ta 3pPOILIEHHSM, OCKIJIbKM YHMMaJO YTBOPEHb, IO (GOopMaiIbHO
NPEACTAaBISAIOTh CIOBOCKIIA/IAaHHS, MOXYTh TaKOX OyTH 3pOILIECHHSIMU (Y
IIUPOKOMY CEHC1), Hampukiaja, Zeitungsleser MOXHa PpO3IVISIATH SIK
KOMIIO3UT, @ MOXHAa TJIYMAa4UTU SK 3pOILICHHS, YTBOPEHE BIJ
CJIIOBOCIIONYKU Zeitung lesen 3a nomnomorow cydikca -er [3, c. 425].
HaBiTh 3a yMOBU BpaxyBaHHsI CTYNEHIB AepHUBallli MOKJIMBI Pi3HI ClIOCOOU
KOHCTPYIOBAaHHS CHHTAaKCUYHUX TE€HOTHUIIIB TAaKMX KOMIIO3UTIB. Y TaKUX
BUIAJIKaX CHpPOOM OMNEPTs Ha CIOBHUKOBI TIyMauy€HHs, Ha JKallb, HE
3aBXKIU JAI0Th PE3YJIbTAT Y PO3pI3HEHHI: Antiquitditensammler — ,,jmd., der
Antiquitdten sammelt” [2], Briefmarkensammler — , Sammler von
Briefmarken“ [2].

AnbTEpHATUBHY MO3UIIII0 00CTOIOE JOocCHigHULA (pa3oBOTro
CIIOBOTBOPY VY CydacHId Himenbkiii moBi b. JlaBpeHi, ska BBaxkae
yTBOpeHHd Ha KmTainTt Gute-Laune-Macher He KOMIO3UTaMu, a
nepuBaTaMu Ha 0a3i nieciniBHoi @pazu. TumoBumu ¢pa3zoBuMu
JepuBaTaMu, Ha ii TyMKY, € JIMIIE Ti, I 11€CTIBHUN KOMIIOHEHT HE 3a3HaB
doHosoriyHMX 3MiH. Takum 4uuHOM, Ausderreihetanzer TPakTyeTbes y ii
poboTi sik ¢gpazoBuit nepusar, a Aus-der-Reihe-Tdnzer po3LUIHIOEThCS K

85



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

(dpa3oBHil KOMIO3UT 3 MPUHMEHHUKOBOIO (hpa30r0 Ha MO3MULII MEpPUIOTO
CKJIQJIHMKA i IMEHHUKOM Y pOJIi TOJIOBHOTO KOHCTUTYEHTa [3, ¢. 76-77].

Ha kopucTh KOMIIO3UTHOTO XapakTepy TaKUX YTBOPEHb CBIIYUTH
HasBHICTh y JESKUX 3POILICHb 3’ €IHYBAJIBHOTO €JIEMEHTA, HAINpPHUKJIA/I,
Friihlingsbliiher, mo npuraMaHHe camMe KOMIIO3UTaM, a He JepuBaram [1,
c. 50].

3 omsiay HAa HaBEACHY IUCKYCIIO WIOAO MNPUPOAU 3pPOIIEHb MU,
Oe3nepeyHo, MOroJXKYy€EMOCS 3 THUM, IO 3POIIEHHA MalTh MEBHI
BIJIMIHHOCTI B1J] TUTIOBUX KOMMO3UTIB. OAHAK 1XHS MPUPOJIa CBITYUTH HPO
T€, 0 BOHU BCE X MAlOTh KOMIIO3UTHHUH CTaTyC TOMPU HasiBHI B HHUX
nonaHi adikcu, amxke 1€ J0JaBaHHA BIJIOYBAETHCS OJHOYACHO 31
CKJIaJJaHHAM OCHOB y TIpOLieCi TBOpPEHHs Kommo3uta. Ha Hamy nymKy,
3a]J1s1 BUBHAYEHHSI CTATyCy 3pOIIEHb Ta IHIIMX yTBOPEHb KOMIIO3UTHOTO
TUITY JTOLIIBHO 3aCTOCYBAaTH MPUHIUIT MOJEIIOBAHHS MOJIs, 1O JO3BOJIUTh
3QJIyYUTH 3pOIICHHS 0 nepudepii mosist KOMIIO3UTIB.
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VIK 81.2
H.KO. Tapacwk, kano. gpinon. nayk
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapHuii ynieepcumem, Pigne

JIEKCUKO-I'PAMATUYHA MAPAIMI'MA CJIOBOTBIPHOI'O
SHAYEHHSA ®PAHIIY3bKOI'O AJI’EKTUBA

BuB4YeHHSI TOHSTTA CJIIOBOTBIPHOTO 3HAUCHHS € JUCKYTUBHUM Ta
OB’ s3aHE 31 CKJIQJHICTIO BUOKPEMJICHHSI SIBUIIlA CJIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS
K TaKOTO, KOTPE BU3HAYAETHCSI BUCHUMH HEOIHO3HAYHO, IO MPU3BOAUTH
JI0 PI3HOIUIAHOBOI AaKIIEHTHOI 0a3u CHUCTEMHMX O3HAK, SIKI KOPEJIOIOTh Y
CTPYKTypil 3Ha4deHb CJOBOTBipHOi cuctemu. Tak, b.H.l'onoBiH O6auuth
CJIOBOTBIPHE 3HAUCHHS TOPSJ 3 JICKCUYHUM Ta TpaMaTUYHUM, IPOTE
BU3HAYa€ MOTO SIK MPOMDKHE MK HUMHM (4, ¢. 129). JlocuTh mOImupeHoro €
Te€3a IIOAO0 3B’S3KYy CJIOBOTBIPHOTO 3HAUYEHHS 3 CEMAHTHUKOK JIEKCEMU
(1, 7), nme cIOBOTBIpHE 3HAYEHHS PO3MIANAETHCS SK Take, KOTpE
CIIUPAETHCS HA TBIPHY JIGKCEMY UM Ha CIOBOTBOpUUi (popMaHT. Bkazyrouu
Ha CKJIQJIHICTh TJIYMAa4€HHSI CJIOBOTBIPHOTO 3HAYE€HHS, IO CIPUYUHEHE
OCOOJIMBICTIO CJIOBOTBIPHOI cUCTeMH MOBH, €.A.3eMCbKa MOB’SI3y€ JaHE
MOHATTS 3 BHOKPEMJICHHSM KOHKPETHOTO 3HAYEHHS, 3aKpIIJICHOro 3a
MIEBHUM CJIOBOTBOPYMM (DOPMAHTOM, aKTyaJli30BAaHOTO B MeEXKax THUITY
cinoBoTBOpeHHs (5). Ha 3B’S30K CIIOBOTBOPEHHSI 3 JIGKCHUKOJIOTIEHD Ta
IrpaMaTUKOI0, a OTXE€ 3 JIGKCMYHHUM Ta TpaMaTUYHUM 3HAYCHHSIMU
BKa3ytoTh mnpaii B.B.Bunorpagosa, A.l.Cmupnuiiskoro, M.JI.CrenanoBoi
Ta iHImUX BYeHUX (2, 8, 9). I.O.BUHOKYp BHOKPEMIIIOE MOXITHE CIOBO SK
Take, KOTpe YyocoOmwe cioBorBipHe 3HadyeHHs (3). €.C.KyOpskosa
JTEMOHCTPYE PO3YMIHHS MpPoOJIEeMHU CIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHA 3
ypaxyBaHHSIM yMOB (PYHKI[IOHYBaHHS CJIOBOTBIpHOi CHUCTEMH B
KOOpJIMHATaX CUCTEMH HOMiHaIlii (6).

TicHMIT 3B’SI30K CIIOBOTBOPY 3 JIGKCUKOIO Ta IPaMaTUKOIO IPYHTYEThCS
Ha (QYHKI[IOHAJbHO OOYMOBJIEHIM CYTHOCTI TBOPEHHS MOXIJHHUX JIEKCEM,
K1 BU3HAYaIOTh CJIOBHUKOBHH CKJIaJi MOBU 3aCO0aMH CJIOBOTBOPECHHA. Y
JAHOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ aKTyaJIbHOCTI IOCJIPKEHHS CJIOBOTBIPHOIO
3HAQUEHHS SIK OJMHUII 3MICTOBOTO BHUPaXEHHS CIIOBOTBOPYOi MOJEl B
MEKaX CUCTEMH JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb. Memoro HAIIOTO J10CIIKSHHS
€ dopmaizallisg MOHATTS CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS 3acO00aMU aKTyasli3allil
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JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI MapaJirMU B CHUCTEMI KOOPJMHAT CIOBOTBOPEHHS
¢dbpaHiry3pk0i MOBU. BrBUEHHS 0COOMMBOCTEN OpraHizallii CIOBOTBIPHOTO
3HAYEHHS BUOKPEMIIIOE MPOOJIEMY CHIBBIAHOIICHHS TBIPHOI Ta MOXITHO1
JEKCeM B CHUCTEMI CKJIaJOBUX CJIOBOTBOPY. OTXe, MU PO3yMIEMO
C1080MEIipHe 3HaUeHHs K 3HAYEHHS CIOBOTBOPYOrO TUITY Ta CIIOBOTBOPUOI
MOJIEJl, 0 BU3HAYAETHCS (PYHKIIOHAIBHICTIO CIOBOTBOPYMX (POPMAHTIB
Ta O3HAKOK IMOXIJHOCTI, KOTpa 3yMOBJIEHA JEKCHUKO-TPaMaTUYHOIO
napajurmMol0 TBIPHOI Ta MOXIAHOI JekceM. JlekcuuHa mnapagurma
CJIOBOTBIPHOIO 3HAYEHHS MOX1JHOT JIEKCEMU (POpMalli3y€eThbCsl CTPYKTYPHO-
CEeMAHTUYHUM CIIIBBIAHOIIECHHAM OCHOB TMOXIJHOI Ta TBIPHOI JIEKCEM,
aKTyalli30BaHUX 3HAYEHHSAM CJIOBOTBOpPpUYHUX (OpPMaAHTIB Ha
CUHTAarMaTUYHOMY Ta MapagurMarudyHoMy piBHIX. OAHUM 13 HANPAMKIB
BUBUYCHHSI CEMAHTHYHOI CKJIAJO0BOi CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS MU OauyuMO
JNOCHIJKEHHSI CJIOBOTBOPYMX PSAIB, O3HAKOIO SKHX €: CHUIBHICTh
IrpaMaTU4YHOI KaTeropii 4aCTMHU MOBHU TBIPHHUX OCHOB Ta CIUJIBHICTh
3HAYEHHA CJIOBOTBOpPUMX adikciB. CEeMaHTUYHUI aHaJI3 JIEKCEMU KOPEIIOE
31 CJIOBOTBIPHMM 3HAYEHHSM, SIKE BIUIMBA€ HA TEHJICHII] y BU3HAUYCHHI Ta
3aKkplmieHHl MoppemHux @opM ciiB. Bu3HaueHHS CIOBOTBIPHOIO
3HAYEHHS JIEPUBALIITHUX JIEKCEM JI03BOJII€ BUBYATU MOp(EeMaTUUHUI THUI
K OIOCEPEKOBAHUM CTOCOBHO JIO CJIOBOTBOPYOro THUIly. BuBYEHHs
CEMaHTHUKU TMOXIJHUX JIEKCEM JI03BOJISIE TOBOPUTH MPO BUOKPEMIICHHS
MOpPEMHHUX CEM JIEKCEMHU SK CKJIaJOBUX CJIOBOTBOPYUX Ta
MOp(pEMaTUYHUX THUIIIB, SIKI OJHAKOBO aKTYaJlI3yIOTh CEMAHTHUKY Y OKpEeMIii
nekceMi. CIIOBOTBIpHE 3HAYEHHS BIUJIMBA€ HA TEHJCHIlI y BU3HAUCHHI Ta
3aKpirieHHl MopdemMHux (opM CIIB y acleKTl CEMaHTUYHOTO aHaji3zy
JEKCeMHU. 3 TOYKM 30py BHU3HAUECHHS CEMAaHTHKU OKPEMOi JIEKCEeMU
BAXJIMBOIO € aKTyamizamis i MopemMaTH4HOro THUIy Ta CEMAHTUKH Il
MopdpeMHUX ceM. 3 TOYKH 30py y3arajlbHEHHS CEMAaHTUYHUX
XapaKTEPUCTHUK JIEKCEM SIK KJIacy MEBHOI I'PaMaTUYHO1 KaTeropli BaXKJIMBUM
€ (opMyBaHHS iX CIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS, SIKE MOJICIIIOE CEMAHTHUKY YCi€l
MOXIJTHOI JIEKCEMHU Ta 3HAYEHHs 1i CIOBOTBOpYMX adikciB. JlochimkeHHs
CEMaHTHUKHU MOX1JHUX JIEKCEM aKTyalli3y€ BIUIUB CIOBOTBOpPUMX a(iKCiB Ha
3arajlbHUil 3MICT TOXIJHOTO CJIOBa Ta BHUABIISIE YMOTHUBOBAHICTh JTAHOTO
3MICTY IUISIXOM BUBYEHHS CEMAHTHMKHU TBIPHOI OCHOBM Ta KOPEJALIl yCIX
CJIOBOTBOPUYMX CKJIAJOBHUX JIEKCEMH, 110 YTBOPIOIOTH OAWH CIOBOTBOPYMUI
TUI. AKTyali3allis CEMaHTHUYHOTO 3HAuY€HHS MOP(QOJIOro-CTPYKTYPHUX
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€JEMEHTIB Yy CIIOBOTBOPYMX THIAX 3aJEKUTh BiJl CIOBOTBOPUYHUX
TEHJICHLIIM, 1110 BUSBISAIOTHCSA y MPOILEC] YTBOPEHHSA MOXIJHUX JIEKCEM.
CemanTuyHe 3HaueHHS MOpdeM SK CKIAJOBUX CIOBOTBOPYUX THIIIB
OKpPEMO BIJ JIEKCEMAaTHUYHOrO pPIBHS ICHyYBaTH He Moxe. Jluire
B3a€EMOJIIIOYM OJHA 3 OAHOI, 3TIJHO 3 3aKOHAMHM CIOBOTBOPEHHS,
MOp(pEMHU MalOTh 3[IaTHICTh YTBOPIOBATU CEMAHTUYHE IOJIE YCIE€T JICKCEMHU.
OpHi€0 3 O3HAK 3aJIEKHOCTI CEMAHTUYHOTO 3HAYEHHS BIJ CIIOBOTBOPUYUX
TEHJICHIIA € aKTyaii3allisd CEMaHTHUKU Cy(ikcaibHUX MOp(dEM BiAMOBITHO
0 3HAYEHHsS TBIPHOI OCHOBHU, SIKa YTBOPIOE CIIOBOTBIPHE 3HAYEHHS
MOXIJIHOI JIekceMH. Tak, Haly>KMBaHIIIUNA y MPUKMETHHUKAX (PpaHIy3bKOi
MOBH CJIOBOTBOpYHUI CYy(IKC —é,ée Ma€ NEIIO Pi3HI BIATIHKM Yy TMOXITHUX
BiIIMEHHUKOBUX Ta y MOXIJTHHUX BIAAIECTIBHUX MNPUKMETHHKAX.
[IpukMEeTHUKHN, YTBOPEH1 BiJl JI€CHIB, BUSBISIOTH O3HAKY MMACUBHOI ii,
CIIBIAJIAl0UU 31 3HAYEHHSM TMaCUBHUX JIENPUKMETHUKIB: « borné,ée. adj.
< borner. v.(1. Qui a des bornes. Qui est limité, arrété par un obstacle. Vue
bornée, Horison borné ); brilece. adj . < bruler. v. (1. Qui a brule.
Couleur de pain brulé)(11). BigiMeHHMKOBI MOXIJAHI TPUKMETHUKU
BUSIBJISIIOTh 3HAUEHHS SIKOCTI SIK O3HAKU MPEAMETY: « bistré,ée.adj. < bistre.
n. ( Qui a la couleur du bistre. Un teint bistré) ; bouqueté,ée . adj. <
bouquet. n. ( Qui a du bouquet. Un vin bouquete) (11). Y nanomy
KOHTEKCTI BaXJIMBO 3a3HAYUTH, 110 BIACTUBICTH CIIOBOTBOPUYOTO CY(IKCY —
¢,6e CEMaHTUYHO BHUSIBJISTH SIKICTh IMOHSATTS KOHKPETU3YETHCA 32 YMOBH
CTPYKTYPHOI yYMOTHBOBAHOCTI 3HAQUE€HHS MOXIJHOTO MNPUKMETHHKA, SKa
nependaya€e yMOTMBOBAHICTh TPAMATUYHOIO KATETOPIEI0 YaCTMHU MOBHU B
yMOBaX CTPYKTYPHOI YMOTHBOBAHOCTI B M€Xax MOP(OJIOriYHOI CUCTEMHU.
Yyacte adikciB fIK 3ac00IB CJIOBOTBOPEHHSA Y TBOPEHHI agiKCaabHUX
CJIOBOTBOPUMX THIIIB CIPUS€E€ BUSABY CHUHTETUYHUX O3HAK Yy JIEKCEMI Ta
pO3INIsAly CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH TOXIJHOI JIEKCEMH 3 ONISIAYy Ha
NOCIJOBHY CHCTEMAaTH3allil0 MOp()EMHUX CEeM CIOBOTBOPYOI MOJEII.
CnoBoTBOpYa aKTHUBHICTH Cy(ikcaibHUX MoOppeM QPpaHUy3bKHX
NPUKMETHUKIB JOMIHY€E TMOPIBHSIHO 31 CJIOBOTBOPYOK AKTUBHICTIO
npedikCaabHUX CIOBOTBOPUMX (DOPMAHTIB, 11O BKa3y€e Ha BUIIUI pPIBEHb
CUHTETU3MY MK mIpedikcaMd Ta KOPEHEBUMHU MopdeMamMu MOPIBHSAHO 3
cyikcamu Tta xopeneBuMu Mopdemamu. CydikcanbHi MOpHEMH TOCHUTH
YITKO BHPaXXalOTh TIpaMaTUYHY KaTETOpil0 YacTUHU MOBH, MPOTE
pe3yJabTaTh AOCHIIXKEHHSA Cy(QiKcalbHOI CHUCTEMHU NPUKMETHUKIB Y
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(dpaHIly3bKii MOBI BHOKPEMIIIOIOTH JOCTaTHIO KUIBKICTh CY(IKCIB, IIO
YTBOPIOIOTh OKPIM MPUKMETHHUKIB 1HIII IpamMaTU4Hl KaTreropii 4aCTUHU
moBu. MieTbest mpo Taki cybikcw, sK: iste, aire, eur(e), (a)teur(trice),
ard(e), age, ement. Ha Hail normisiji, caMe sIBUILE CEMaHTUYHOI JepHUBaIlii
MOTHUBY€ CJOBOTBOPYY AKTHBHICTh BKa3aHUX Cy(QiKcaabHUX Mopdem y
MPUKMETHUKOBOMY CIIOBOTBOPEHHI. Y BUIIAJKy YTBOPEHHS MPUKMETHUKIB
B/l 1HIIIMX YaCTUH MOBH JIOIIJILHO TOBOPUTH MPO KOHBEPCIIO PAAUKATIBHUX
MOppeM TMOXIAHUX JIEKCEM, fKa HE CIOCTEpIraeThbCs y JEepUBALIAHUX
npolecax Ha OCHOBI TBIPHOI aJ €KTUBHOI CeMH. SIKIIO YTBOpEHHS
NPUKMETHHUKIB BiJ] I1HIIUX YacTUH MOBU (PIKCye aj’€KTUBAIlil0, 110
HOMIHATUBHO BUPAXEHO CEMaMHu TBIPHUX OCHOB, TO JAepuBalis Ha 0asl
a7’ €KTUBHUX TBIPHUX OCHOB (DIKCY€ O3HAaKy y CeéMax TBIPHOI OCHOBH Ta
cy(ikcanbHOI CTOBOTBOPYOi MOp(emu.

[Ilomo cucremMu HOMIHALlll, TO MPUKMETHUKHU, YTBOPEHI BiJl TBIPHUX
OCHOB IHILIMX YaCTUH MOBH, BUSBIIAIOTH M€PEX1] OJJHOTO PIBHS HOMIiHAIIII B
THIIMN IUISIXOM aJ1’ €KTUBALlIl TBIPHOI OCHOBH Y CEMI aJi’ €KTUBHOT MTOX1HO1
nexkcemu. [IpuKMEeTHUKH, 110 YTBOPWIHNCH Ha 0a3l a1’ €KTUBHUX TBIPHHUX
OCHOB, TakKOro mepexony He BUABIAITH. CydikcaibHa Mopdema, sKa
yTBOPIOE JEpUBAT BIJ aJ €KTUBHOI TBIPHOI OCHOBHU, HECE MEHIIE
CEMaHTUYHE HABAHTAXKEHHS, HIK Cy(ikcanbHi MOphEeMH, IO B3aEMOIIOTh
3 TBIPHUMH OCHOBAaMH IHIIIUX 4YaCTUH MOBHU: ukrainien,ne(adj.) <
Ukraine(subst.) ; hyoidien,ne (adj.) < hyoide (adj.) ; hollywoodien,ne
(adj.) < Hollywood (subst.) ; grossiericre (adj.) < gros (adj.) ;
grimacier,iere (adj.) < grimace (subst.) ; dispersif,ve (adj.) < disrepser (v.)
(11). BiacoTkoBuit ckiaj MPUKMETHHUKIB, 10 (DIKCYIOTh MEpexis OAHOTO
piBHS HOMIHAIlll B 1HIIUWA € JIOCUTh BEJIMKUM Ta CTaHOBUTH 68,8% Bif
3arajbHOI KUIBKOCTI TPUKMETHUKOBHUX JEKCEeM (paHIy3bKOi MOBH,
nofaHuXx 3a cJIOBHUKOM Petit Robert (11). 3 nux 42,1% cTaHOBISTH
NPUKMETHUKH, YTBOPEH1 BiJl IMEHHUKOBUX OCHOB, 26,4% - yTBOpEH1 BIJ
JTIECTIBHUX OCHOB. 3TiTHO 3 pe3yiabTaraMyd HalIuX JOCHIKEHb MU
MOKE€MO CTBEpPAXYBaTH, IO YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHOTO 3HAYECHHS
NOXiAHUX (PpaHIly3bKUX aJ €EKTUBIB BiAOyBa€ThCS 3a AKTHUBHOI Yy4dacTi
CEMHHX XapaKTEepUCTUK aikcambHUX MOp(dEM, 3-MIOMIK IKUX CEMaHTUYHA
aKTHUBHICTb Cy(iKcanbHUX MopdeM y nporueci (GopMyBaHHS CIOBOTBIPHOTO
3HAYEHHA MOX1JIHUX MPUKMETHUKIB € 0ueBUAHOI0. CeMH1 XapaKTepUCTUKU
TBIPHMX OCHOB MAalOTh 3HAQUE€HHS y MHUTAHHI YTBOPEHHS CJIOBOTBOPYMX
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pAMIB, /i€ CIIOBOTBOPYA AKTUBHICTH CEM J03BOJISIE BUOKPEMUTH HAMOUIbBIII
IPOJYKTUBHI CJIOBOTBOPYI TUIIH 3 TOUKHU 30pYy 3B’SA3KY MOXIIHOI JIEKCEMU 3
TBIPHOIO OCHOBOIO. CnoBoTBOpul psAau (GpaHIy3bKUX aJ1’ €KTHUBIB,
yTBOpEeHI Ha 0a3i IMEHHHMKOBHX OCHOB, CTaHOBIATH 42,1%, Ha 0asi
TI€CITIBHUX OCHOB — 26,4%, nmpukmetrHukoBux — 11,8%, Ha 6a3i ocHOB
1HIIX 9acTUH MOBH — 0,5%.

BuBueHHsST CeMHUX Ta TpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK TBIPHOI Ta
MOXIJTHOI JIEKCEM BHUOKPEMIIIOE JIEKCUKO-TPAMaTU4HYy Mapagurmy, KoTpa
dbopMye CIOBOTBIpHE 3HAYEHHS TOXIJHOI JIGKCEMU Ta BHU3HA4Ya€ il
CJIOBOTBOPUY AaKTHUBHICTh y CHCTEMIi JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX KOOPIAUHAT
BOKaOyJsipa MOBH y KOHTEKCTI MOBHOI KOMYHIKallli. Tak, y CIOBOTBIpHII
cucteMi (paHIly3bKOrO aJ’€KTMBa HAMOUIbIly aKTUBHICTh B YTBOPEHHI
CJIOBOTBIPHOTO 3HAU€HHS BUSBISIOTH CEMHI Ta TpaMaTU4HI O3HAaKH
cy(ikcanbHux popMaHTIB Ha 6231 IMEHHUKOBUX TBIPHUX OCHOB.
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CEMAHTHKA I IIPATMATHKA MOBHHX O/[HHHUIIb

YIK 81'373
O.11. bop3enko, Kano. neo. HayK
XapxiecoKkuil HAYIOHALHUL ABMOMOOLIbHO-00POJICHIU YHIBepCcUmemn,
Xapkie

CJIOBO SIK HAMBAKJIMBILIA OAUHULISI MOBU

BaxxnuBuMm y miporieci mi3HaHHS CBITY Ta OJHUM 13 OCHOBHMX 3aC001B
BUPAXXEHHS MOHATH NPO MPEIMETH, O3HAKH, A1 HABKOJHUIIHBOI J1MCHOCTI
Ta SIBUINA € — cJI0BO. OCHOBHUM CIIOCOOOM CIIUIKYBaHHS MIXK JIFOIIBMH €
CJIOBECHA KOMYHIKAIlld, SKa TMOUIMPIOETbCS Ha BC1 cepu JIOACHKOI
NISIIBHOCTI, TOMY IO CaMe€ CJIIOBO € OCHOBHHUM HOCIEM 3Ha4Y€Hb
IIOB1JIOMJICHb.

MoBO3HaBIll BUOKPEMJIIOIOTh ICHYBaHHS OCHOBHUX THIIIB MOBHUX
OJIMHUIIb: CJIOBa, (poHEMH, MOp(demu, peueHHs, TeKCT. JItoauHa, mi3HaYu
CBIT, HA3UBAa€ CJIIOBaMM MpeAMETH, sBUIlA. [Ipy 1IbOMYy BOHA HaIllOBHIOE
CJIOBO 3HAYEHHSAM, CYyTHICTh SIKOTO TOJIATA€ Yy 3B 513Ky MEBHOTO 3BYYaHHS
(bopmu) 3 meBHOMO peadniero [4, ¢.182].

C10BO IIKaBWJIO MOBO3HABIIB 3JaBHAa, OCKUILKM BOHO IIOB Si3aHE 3
TIACHICTIO, (PiKCye pe3ynbTaTh Ni3HABAIBHOI MiSIBHOCTI JIIOACTBA 1
nepeaae iXx HaCTyIHUM NOKOJIHHAM. CII0BO € HallBaXKJIMBIIIOK OJMHUIICIO
MoOBU. Bci 1HIII1 i1 KOMIIOHEHTH ICHYIOTh 200 B CJIOBI 1 1J11 HHOTO ((poHEMMU 1
Mopdemu), abo 3aBASKHU CJIOBY (pPEYEHHS 1 TEKCTH). Y KOXKHIM MOBI CIIiB
Oinbllle HIXK IHIIUX i1 oguHULB. HaykoBe BU3HAYEHHS CJIOBA BUSBWIOCH
CKJIQAHOIO0 TMpoOneMoro. ToMy MOIIYKHM HAYKOBUSMU ONTHUMAJIbHOTO
BU3HAUECHHS CJIOBA 3YMOBUJIM BHOKPEMJIEHHS OCHOBHUX HOI0 O3HaK:
camocmiuHicms — CIOBO MOXKE 3MIHIOBATH CBO€ MICIIE B MEXaX PEUCHHS,
OyTH 130JIbOBAHUM, JIETKO BIATBOPIOBATUCH, BUOKPEMIIIOBATUCH 3
BUCJIOBIIIOBAHHS;, opmanbra yinicHicmbs — BUABISAETHCS SK (OHETHYHA
obopMIIeHICTh (CJIOBAa PO3JUJIEHI May3aMd 1 00 €IHaHI HaroJocoMm,
(OHETHYHOIO 1 CTPYKTYPHOIO OpraHizalli€ro), rpaMarudHa ohOpMIICHICTh
(cmoBa mawTh Mopdosoriyny (GopmMy 1 BHUKOHYIOTH CHUHTAKCUYHY
(GyHKIII10) 1 HEMPOHUKHICTH CJIOBA (BCEpPEAUHY CIOBAa HE MOXHA BCTAaBUTH
1HIIE CJIOBO); idiomamuunicms (idioma — caMoOyTHIM) — monsirae y
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JOBUIBHOCTI 3B 13Ky 3BYYaHHS 31 3HAUEHHSIM, Ta BUSBISAETHCS, IO 3
MOP(PEMHOIO CKJIaAy HE MOXHA OJHO3HAYHO BUBECTH Horo 3HaueHHs. L1
O3HAaKM BUOKPEMIIIOIOTH CIIOBO 3 — MOMDK IHIIMX MOBHHUX OAWHUIb. Tak,
MopdemaM He MpUTaMaHHa CaMOCTIMHICTh, & PEUYCHHSIM — 17110MaTUYHICTb.
dopMalnibHa LUTICHICTh XapakTepHa 1 MopdeMam, 1 peYeHHsIM, aje B HUX
115 O3HAKa Mae 1HII BUSIBH, HIK y cJIoBI1 [4, c. 182 - 184 ].

O. IloreOHs BU3HaBaB, IO 3MICT HAyKOBOTO 3HAHHS HE TOBHICTIO
BUIUIUBAE 3 pPOOOTH JIOACHKOI AYMKH, aje 1€ JIMIIE CBIAYUTH MPO
HaJIe)KHICTh CJIOBA JO JBOX CBITIB — CBIAOMOCTI W HpUPOAH,
NIATBEP/KYIOUM oro OyTreBe HamoBHEHHs. CiloBo mepelOyBae Mixk
JIOMHOI0 1 MPUPOOI0, € Ti€ro (POpMOI0, 3a JOMOMOTOI0 SIKOT CyO €KT
OTPUMY€ MOKJIUMBICTh CIIOCTEPIraTy BIacHY JyMKY MPO CBIT, 3A1HCHIOBATH
HANlOBHEHHS ii 3MICTOM Ha OCHOBI CyMH MOIEpPEIHIX YSBIEHb. Y CIOBI
JIOMHA TPUXOIUTh N10 YCBIIOMIJIEHHS OyTTsA, 3HaHHA mnpeamera. [lpu
IbOMY B OCBOEHHI CBITY BaXJIMBY POJb BiAirpae BHYTpilIHS (popma ciioBa,
OCKUIBKM CaM€ BOHAa € THUM BIANPAaBHUM NYHKTOM, KOTPHH CTae
OPUHILMIIOM TBOPEHHS JAYMKH Y TIpollecax Mi3HAaBaJdbHOI disUIbHOCTI
monunu [1, ¢.73].

CnoBo Mae SIK 30BHIIIHIO OOOJIOHKY, TaK 1 BHYTPILIHIO. 3OBHIIIHS
000JI0HKa — 1€ 3BYKOBE O(OPMJICHHSI Ta HAMUCaHHS, 3a SKUMH CJIOBO
pO3IMI3HAIOTH 1 BIATBOPIOIOTH Y MPOIECI MOBJICHHS. BHyTpiHs 000710HKa
B1JI00paka€e MOXO/IKEHHS Ta 3B 30K 3 IHIIMMU CIOBaMHU.

O. IloTeOHs BBaXkaB, IO BHYTPIIIHA OOOJIOHKA CJIOBA — EJIEMEHT
naMm ATi MOBH, y SIKOMY BiJ0Opa)ka€eTbCsi HaWIEpIIMH 3B A30K CJIOBA 1
npeaMeTa, HUM To3HadeHoro. Komu HaeTbcs mMpo CiioBa, SIKi BUHHUKIIU
JABHO, TO JUIsl MOACHEHHSA CJIJ 3BEpTATUCS JI0 €TUMOJIOTii, TOOTO
HAYKOBOTO TIYMAa4Y€HHs MOXOXKEHHSI Yepe3 3B SI30K 3 1HIIMMHU MOBAaMH, a
TAKOX MpaMoBoro |5, ¢.177].

BBaxkaeThcs, 110 CJIOBO — OCHOBHA CTPYKTypPHO-CEMaHTHYHA MOBHa
OJIMHULISL, SIKA MA€ CBOI XapakTEpHI O3HAKHU sl KOKHOT MOBU. CIIOBO Mae
JIEKCUYHE, TpaMaTUYHE 3HAYEHHS Ta BiJ CyKyIMHOCTI IIUX 3HAUY€Hb BOHO
pPO3MOAUIAETHCS HA YACTUHU MOBH.

CeMaHTHU4YHI MNpolecHu, 1O BiAOyBalOThCS y MOBi, MawTh
YHIBEpCAJIbHUI XapakTep, OTKE, € CHUIBHUMH JMJiS PI3HUX MOB, Ta
KOHKPETHUW TIPOSAB, CKAXKIMO, 3ayBaKEHHS 4YM PO3MIMPEHHS 3HAUYCHHS
CJIOBa, 3HW)KCHHS YU MiABUILECHHS, @ OCOOJMBO CTUJIICTUYHI OOMEXKEHHSI
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Ha BXMBAHHS TUX YM IHIIUX CJIiB BUSIBJISE TUMIOBI BUMAAKU PO301)KHOCTEM.
MoBHa CBIJOMICTh KOXHOTO HApOAYy BHUIUISE KIIOYOBI, HEHTpaJbHI 1
nepudepiiiHi YM BTOPUHHI €JIEMEHTH 3HAYCHHS, SIKI B OJHUX BHUITQJIKaX
CITIBIIa/Ial0Th, a B 1HIINUX — Hi [2, ¢.7].

CIOBHHUKOBHMI CKJIaJl MOBHU IMOCTIHHO TIOMOBHIOETHCS. BiH MoOxke
MOMOBHIOBATHCS 32 PaXyHOK SIK 30BHIIIHIX pe3€pBiB (3alI03UYEHHS), TaK 1
BUKOPUCTOBYBAaTH BHYTPIIIHI pe3epBM MOBU. P037171 MOBO3HABCTBA, IO
BHUBYAE CJIOBA 3 MOIISAY CIOCOOYy iX YTBOPEHHS y MOBI, HA3WBAETHCS
CJIOBOTBOPOM. ICHYy€ KiJIbKa BUIIB CIIOBOTBOPY:

Mopghonoziunuti (CTBOPEHHSI CIIIB 32 JONOMOTOI0 a(ikciB — mpedikciB
Ta cy(ikciB). Adikcu MarOTh NMEBHE 3aKPIIlJIEHE B MOBI 3HAYEHHSI 1 MOXKYTh
OyTH HOCISIMH CJIOBOTBIPHOTO Ta TpaMaTUYHOTO 3HA4Y€Hb CcJoBa. BoHu
YTOUHIOIOTh 3HAYEHHS KOPEHS, BUJO3MIHIOIOTH TNEPBICHE JIEKCHUYHE
3HAYEHHA Ta BKa3ylOTh HA BIJHOIIEHHS MOrO JI0 IHIIUX OJHOKOPEHEBUX
ciB (IPUKIAN Ha — Hayenumu, Hakieimu, 1 Hazo8opumu, HAMUIUMU,
HaKpuyamu),

cunmaxcuynuyl (yTBOPEHHS CKJIaaHuX ciaiB). CKiagHl cJioBa, yTBOPEHI
CKJIQJJaHHAM KOPEHIB UM OCHOB, € BaXXJIMBOK YAaCTUHOK CJIOBHUKA. Y
CKJIAJJTHOMY CJIOBI CEMaHTHMKAa MOT0 YaCTUH 3JIMBAETHCS JIJIsi MO3HAUYCHHS
LIJTICHOTO TOHSATTSA: BOHO CIPUMMAETHCS K CEMAHTHUYHO LIUIICHE CIJIOBO.
CryneHp 37IUTTA 3HaYeHb OyBa€ PI3HOK; B OJHUX CJOBaX BOHA €
IPO30POI0, 1 II€ BUPAXKAETHCS Y BapiaHTHOCTI HANMCaHHS cioBa (depe3
nedic 4yu pasoMm) (paxema-uociu, micmo-zieawm, JAIMONUC,
bOemoHoMIAanKa, XapuoonokK);

cemanmuynuy (BXXKUBAHHA BXE ICHYIOUHMX CJIIB y HOBOMY 3HAu€HHI).
HoBi 3Hau€HHS BUHUKAIOTh y MPOLECi CEMAaHTUYHUX 3MIH. Y Pe3yJbTaTi
CEMaHTHUYHOTO CJIOBOTBOPY CJIOBO pO3IIUPIOE CBiA HOMIHATUBHHUUI
noteHmian. OCKUIbKM CEMaHTH4HI 3MIiHM JaloTh HOBY (a y 3Ha4HId
KUTBKOCTI BUNAJKIB 1 €IUHY) HOMIHAIIO SIBUIIY, MPEAMETY, Ail TOIIO 1
TaKUM YUHOM CJIOBHHUK IONOBHIOETHCS HOBHUMH 3HAUYIIMMHU OJUHULISIMU
(axyin K 114, akyia SK IIHHAW Tamip, akyis y CylnepMapKeTi, TOOTO
THUMYacoBa I[1IHOBA 3HIKKA) [2, ¢. 35, 64, 86,].

CknagHa mpupoja cioBa IEe HE JOCHiKeHa aocTeMeHHO. KoxkeH
MOBELIb Ma€ IHTYiTUBHE 3HAHHSA MPO T€, YAM € CIIOBO, MOXKE JETKO
BUJIUIUTA MOTO 3 MOBJICHHEBOTO MOTOKY, OJHAK C(OPMYIIOBATH HOIO
BU3HAUCHHS BaXXKO. A. Melie TpakTyBaB CJIOBO SIK HACIIJOK CHOTYyYEHHS
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MIEBHOTO 3HAYEHHS 13 CYKYMHICTIO MEBHUX 3BYKIB, CTHIOJYyYEHHS, 31aTHOTO
70 TICBHOTO TpaMaTHYHOTO BKuMBaHHSA. CKJIAAHICTh BU3HAYCHHS CIIOBA
3yMOBJICHA ¥ THM, 110 y PI3HUX MOBaX BOHO Ma€ pi3HUM BUIIIsIA. Uepes mio
0oOCTaBUHY Je€sSKi MOBO3HAaBI[l B3araji BIJMOBIISUUIMCS BiJ TOIIYKIB
Bu3HaueHHs cioBa (®. ge Coccrop, . bammi), a amepukaHChKUIN
neckpuntusict (JI. baymding) miifiioB BUCHOBKY, IO YITKHUX KPUTEPIiB
BUJIUJICHHS CJIOBA 3arajoMm He Moxke OyTu [3, c. 248].

C1noBo y Oyab-siKiii MOBI € MOJ1(PYHKIIIOHAIBHOIO OJUHUIICIO, 3aTHOIO
BUKOHYBaTH HU3KY (YHKIIN: Hominamueny (JIaT. nomino — HAa3MBAIO),
CIpPSIMOBaHy Ha TO3HAUYCHHS pealiil MIMCHOCTI; cueHighikamusewny (nat.
significo — moaro 3HaK, BUpa)karw) — OyTH 3aCOO0M BUPAXKEHHS TOHSTTS,
KoMyHiKamueHr)y (JaT. cCOMMUNICO — CHUIKYIOCS 3 KUMOCh) — CTAHOBHUTH
MEBHE TMOBIAOMIICHHS;, npazmamuyny (Trpel. TPayuotikél — I1iHoBUH,
YUHHUN) — BUpaXaTH CTaBJICHHS MOBIIS 10 ITOBIJIOMJIIOBAHOTO; 8KA3I6H)
(imquKaTuBHY, JaT. indico — BKa3yto, BU3HaUaw) Ta opieckmamusry (ppaHil.
orientation— BU3HAYEHHS MOJIOXKEHHS y TIpocTopi). [3, ¢.250].

TakuM YWHOM, CJIOBO, TOMIX IHIIUX OJWHHUIIL IOCITA€ OCOOJIMBE
MicIle: IIe IIeHTpajbHa OJWHHIIL MOBH, TMOBHOIIIHHWNA 3HAK, MOBHHUH
€JIEMEHT, y sAKoMy ¢oHoJoTIuHe, MOpP(}OJIOriyHe Ta CEMaHTHUYHE
MPECTABIICH] SIK €IMHE IILJIC.
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VIK 81.373.2+811.111+81.161.2
JI.O. Ilasnoecvka, kano. inon. nayx
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapHuii ynieepcumem, Pigne

MNPAT'MAJIIHI' BICTUYHE BUPAYKEHHSA BEPBAJIBHUX
OOPMYJ NIOBAKAHD Y PI3BHOCTPYKTYPHUX MOBAX

MoBa Biairpae akTUBHY (DYHKIIIIO, BIATBOPIOIOYM JIOTIYHY KYpPTHUHY
cBiTy. HamoBHEHICTh BUPA3HICTIO B 3ac00aX MOBH, KA € MOKA3HUKOM il
piBHS PO3BUTKY Ta CTyNEHS JOCKOHAJIOCTI, MOXE BIATBOPIOBATUCSA B
MOBJICHHEBOMY akTi. ®pazeosoriunuii (GoHI MOBU € OJHUM 13
HaWACKpaBIIUX, J>KMBUM HEBUUYEPIHUM JKEPEIOM, HalllOHAJIbHUM
HaJ0aHHsM, SIKHUI 3a0e30euye JiTepaTypHy MOBY HOBUMH MOKIIMBOCTSIMU
BUPAXXEHHA Ta 3ac00aMu, BIUIUB SIKMX HAJIa€ MOBI SICKpaBUX HaIllOHATbHUX
pUC 1 TO HEMOBTOPHUM KOJIOPUT, SIKUI BIPI3HSIE OAHY MOBY BiJl IHILIOI.

HocnigxeHHs (Qpa3eoNoriyHoi KapTHUHU CBITYy B pycli
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TiX0AY BHSBISE TE€, 110 BOHA MPEICTABICHA B
MOBI K €JHICTh KOTHITUBHOIO Ta OI[IHHOTO acmnekTiB. Ppa3eosoriyHi
OJWHMUIIL, SIKI € €TaJlOHOM HapoAHOI MYAPOCTi, CHPUUMAIOTHCS
OCOOHUCTICTIO SIK aKCIOMH, 1110 3yMOBIIIOE, B CBOIO UEPry, 1X CIIPUNUHATTS 5K
KBIHTECEHIIIi MOBHOI HailioHaJabHOI cBigomocTi. O. JloOpuaHeBa 3a3HavaE,
o ¢paszeosioriyHa OAWMHUIISI B MOBHIM CBIJIOMOCTI € «BepOasii30BaHUM
IPOJYKTOM BTOPUHHOTO BiOOpa)kK€HHs KapTHUHU CBITY», TOOTO BOHA Mae
3[IATHICTh «CHUTHAJI3YBaTH NPO I[IHHICHE BIJHOIIEHHS MOBIIS IO CBITY,
KWW MI3HAETHCA, MPO HOTO €MOLIWHMI CTaH 1 CTBOPIOBATH HEOOX1THUMN
nnd peanizaniii KOMYHIKaTUBHOTO 3aAyMy HOparMaTHU4YHHUU
edex» ([lodbpunnena, 2000, c. 96)

AKTyaJ'IBHiCTB MOCIHIIKEHHS cbpa3eonorquHX OIUHUIL B
KOMYHIKaTUBHO- MparMaTAyHOMYy T2 erBOKyﬂLTyponorquOMy acreKrax
0a3yeTbCs Ha BHUBYEHHI B3a€MOAll JIOAMHU 1 MOBH. JlociigKeHHs
BepOanbHUX (GOpMYIN MOOAXKAHb J1a€ MOXKIIUBICTh BUSIBUTH 1 ONUCATH MOBHI
3aco0M 1 CrocoOM, sIKi BTUIIOIOTBCS Yy (PpaszeosioriaMax dYepe3 OIHKY,
BIJITBOPIOOYHM HAI[1OHAJbHO-KYJIBTYpHY ceMaHTHKYy. Cnemnudika
BepOanbHUX GopMyl mnoOaxaHb MOJsArae y puTyanizamii Ta
CTEpEOTHITI3allli MOBHUX OJWHUIIb, SIKi, BUYJICHOBYIOUHCH 13 3arajibHOroO
MOBJIEHHEBOTO TIOTOKY, IEPETBOPIOIOTHCA HA CTIHKI CIOBOCIIONIYYEHHS Ta
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BUCJIOBM 1 HaOyBamOTh BIACTUBOCTEH MOBJIEHHEBUX akTiB. BoHu
BTpaualOTh Taki pUCH, K 1HPOPMATUBHICTh, AEHOTATUBHICTbh, & CIY>KaTh
3aC000M BHUPAXEHHS OI[IHHOCTI Ta eKcnepcuBHOCTI. BigOuarouu
HalllOHaJbHOMOBHI KapTHHU CBITY, BOHHM CTaHAapTU3YIOTHCS B
KOHKPETHOMY €THIYHOMY KOJICKTHBI B MPOLIEC] BTOPUHHOTO CEMI03UCY.

[ToGaxanbHi (GopMynM CTAHOBIATH cHenudpidyHy MparMaTUuuHy
NiJCUCTEMY SIK OCOOJMBI MOBHI 3HaKd, 110 nepeOyBaroTh Ha mnepudepii
ONTAaTUBHUX BHCJOBIIOBaHb 1 Ha mepudepii pUTyali30BaHUX TEKCTIB
BHCOKOTO CTYIEHSA CTIHKOCTI CJOBECHOI CTPYKTYpH, SKa JdO3BOJISIE
30eperTd MOTUBH 1 CUMBOJIM apXxaiyHOro MUCJeHHs [54, c. 271; 56, c. 218—
219] Taki TekcTH (GYHKIIOHYIOTH y MOBI $IK CTIMKI 3aBeplIeHi
BUCJIOBJIIOBaHHS, 1[0 YaCTKOBO BTPATHJIM 3B’ SI30K 13 BepOaIbHO-MariyHUMuU
dbopmynaMu 1 TEpeTBOPUIIUCS HA PEaKilii Ha TIEBHI MTOBIIOMJICHHS YU TO/1,
30pl€EHTOBaHI Ha THUIOBI CHUTyalili KoMmyHikauii. Bueni Taki ¢pazemu
TPAKTYIOTh $SIK CUTYaTHUBHI, OCKIJIbKM BOHHM BXKMBAIOTHCSA Yy YITKO
OKpPECJICHUX CHUTyallisix coliaidbHoi B3aemoxii [90], putTyanbHOi Ta
€TUKETHOI moBeIiHKH [1].

Cnenudika yKpaiHChKOI Ta aHIIINCBKOI KyJbTYpU Ta ii 0COOIMBOCTI
MaloTh MEBHI BiJIMIHHOCTI B OI[IHHIH CBIJJOMOCTI TPEJCTaBHUKIB
OOCHIKYBAaHUX JIIHTBOKYJIbTYp. [lpu 1bOMYy HallOHAJIBbHO-KYJIBTYpHA
cnenr@dika nodakaHHsS K MOBJIEHHEBOTO aKTy MPOSIBISIETHCSA Y 3MICTI Ta
dbopmi JaHUX BUCIOBIIOBaHb. B HHX 30epemucs cliad apxaiyHOTo
CBITOIJISINY JIFOIMHM, SIKa HE BIAJUIsUIA ceOe BiJ HABKOJIMIITHBOI MPUPOIH,
Ta BipWjiia B MariyHy CHJIy CJIOBa, a TaKOX B iX OCHOBY IIOKJIJICHO
1HTEHIII}0 MOBIISI, HOTO HaMip 1 Oa’KaHHS.

[Io3UTUBHO OIlIHHA CEMAHTHKA pEali3y€eTbCcsl Yy TaKUX THUIOBUX
CTPYKTYPHHUX MOJIETISAX, 110 0a3yI0ThCs Ha anemsiii

1) no camoro aapecara:

— EKCILUIIKOBaHWM 1MIEpaTUB 3arajibHOI AaKTUBHO1 BiTaJIbHOI
CeMaHTHKU (vita ‘“KUTTS’) — OyOb, orcusu + CEMAHTUYHUNA aKTaHT
3arajibHO1 CEeMaHTUKU “Onazo’: ykp. byow 30oposuti i wacausuii [I1a3., c.
318], byow 300posuti, sik 6oda, a wacausuil, sk 3emas [I1a3., c. 318].

— EKCIUIIKOBaHMW IMIIEpATUB 3arajbHOi AKTUBHOI CEMaHTHUKU
‘'ompumyti’ + ceMaHTUYHUN akTaHT 'Onaeo’: Have a care! [AY®DC, c. 453].

— IMIUTIKOBAaHUM IMIIEPATUB BITAJIBHOTO JI€CIIOBA w06 mu 6y8 (106
6u Oynu) + CEMaHTUYHUN aKTaHT “‘Onaco’: anrn. May you have all the
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happiness and luck that life can hold [202], ykp. I[Jo6 mu ca mas, ax
ceama semas [11as., ¢. 321], Ill]o6 mu 6ys 3 pocu ma oou [CVY].

2) 110 BUIO1 100OPOIaitHOT CHJTH:

— IMIIepaTUB 13 CeMaTukow ‘“‘marn’, ‘“mocmaru’, ‘“‘ymapysaTu’,
“OyarocoBUTH’ + AEHKTUYHUN aKTaHT TOO1 (BaM) + CEMaHTUYHUN aKTaHT
“onaro”: aum. God (Lord) bless you [AYDC, c. 119], God bless your soul,
God bless your heart [AYODC, c. 119], ykp. au, boce, mobi 3 neba, 4oeo
mob6i mpeoa [Hom., c. 90], Haii, booce, pazom 060o€ — wacms i 300po8’si
[ITa3., c. 320], Hobpomy uonosixy npooossic, bodxce, gixy [I1a3., c. 320].

Takum ywHOM, aHaNi30BaHMM Marepiajd CBIIYUTh, IO JIEKCUYHUUN
CKJan noOaxanbHUX (GOpPMYNl BUABISIE CTIMKHU 3B 30K 13 iX
rpaMaTUyHOI0 MOJEJUI0. 3aBASKHM BIJOMUM aJpecaToBl THUIOBUM
rpaMaTUYHUM MoJeNsiM OnaronoOa)kaHb, 3arajioM CHUMETPUYHUM Y
JTOCHII)KYBAaHUX MOBAaX, BIH CIPOMOXHUU 1A€HTU(IKYBAaTH MparMaruyHy
IHTEHLIIO aJpecaHTa 3 Oy Ha OCOOJMBOCTI KOMYHIKAaTUBHOI CUTYAIIil.
Y OnaronoOa)kaHHSX IMIOEpaTUBHA KOHCTPYKIIS aKTyali3yeThCs Yy
HampsIMKy akKTUBHOCTI ab0 camoro ajapecara OnaronoOaxkaHHsi, abo y
HANpPSIMKY BHINOT OJaroJaTHOi CWJIM, TIPOTE 1 B TEPIIOMY, 1 B JAPYyrOMY
BUIAJKy Ha PIBHI CEMaHTUYHUX AaKTAHTIB TMPOCTEKYEThCS 3arajbHa
KOHCTPYKTHBHA CEMaHTHKA BITAJIHLHOCTI Ta 001apOBYBAHHSI.
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CEMAHTHKA TEKCTY I TUHCKYPCY
YIK 81-139
M.M. Kaniniuenxo, kauo. ¢pinon. nayx
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapHuii ynieepcumem, Pigne

CEMAHTMKA JITEPATYPHUX TEKCTIB TA IPOBJIEMA
MOCTMOAEPHICTCBKOI IHTEPTEKCTYAJILHOCTI B
KOHTEKCTI ABTOPCBKOTI'O ITPABA
(MIKIUCUUTLIIHAPHUI ACTIEKT)

Cepen MaricTpajdbHUX HampsMIB PO3BUTKY CYYaCHOTO MUCTEITBA
clioBa, mocTtMojaepHi3M (Big ¢p. postmodernisme, TOOTO «Iicis
MOJICPHI3MY») 3acCIyrOoBy€ Ha OCOOJMBY yBary He Juiie (inoJoris, siki
JTOCHIKYIOTh PI3HOMAHITHI aCHEKTH CEMAHTUKHU JITEpAaTypHUX TEKCTIB,
aje i 3HaBIIB aBTOPCHKOTO IMpaBa 3aBJsSKH HETUIIOBOMY CTAaBJIECHHIO HOTO
NPOBIIHUX PENPE3CHTAHTIB JO0 OCHOBOIIOJOXHUX MUTaHb 3aXHUCTYy
IHTEJIEKTyalbHOI BIacHOCTI. MoBa i€ Mpo OJHY 3 HAWCYTTEBIIIUX O3HAK
NOCTMOJEPHOT CTHIICTUKH — TakK 3BAaHY IHTEPTEKCTYaJlbHICTh
(Bim ¢p. intertextualite, TOOO «MIKTEKCTOBICTBY), SIKYy BioMa (paHIly3bKa
nocniguuis, npodecop FOmis KpicTeBa, BU3HAuMIa SIK <«MidHCHeEKCMOSI
CnieBiOHOUleH s NimepamypHux meopie» [4]. B XynoxHili mpakTuil
CY4aCHUX NHUChbMEHHHUKIB-MOCTMOJEPHICTIB 1HTEPTEKCTYaJIbHICTh
nepeadayae BIATBOPEHHS B JITEpaTypHOMY TBOpI TpaHCHOPMOBAHUX
3MICTOBUX (PparMeHTiB, 0€3M0CEPEAHBO 3aMO03UUYEHUX 3 THIIUX XYHOXKHIX
TBOpIB. Lle BiOyBaeThCs 3aBASIKUA MIJKPECICHOMY HACHIAYBaHHIO UYKHX
CTWJILOBUX BJIACTUBOCTEH, a TaKOX Yepe3 MOpsiMe IUTyBaHHSA Oe3
3a3Ha4eHHS JKepen. PaKTHUYHO, 1HTEPTEKCTYAJIbHICTh Ha €CTETUYHOMY
piBHI HEHaue «y3aKOHIOE» JIITEPATypHUI MilariaT — MEPETBOPIOE CB1IOME
3aMO3UYEHHS Pe3yJbTaTIB TBOPUOI Mpalll 1HIUX 0C10 3 po3psay NOPYIIEHb
aBTOPCHKOIO MpaBa Ha TMOMYJIAPHUM XyJ0KHIM 3aci0 CydyacCHOrO KpacHOTO
MCbMEHCTBA.

VY 3axiJHO€BPOMENCHKIM JiTepaTypHid CHUIBHOTI mpodiema
MOCTMO/IEPHOI THTEPTEKCTYAIbHOCTI HE3pIAKAa MPOAYKYE KOH(MIIKTH MIXK
BIJIOMMMH aBTOPAaMH, SIKI BJAIOTHCS 10 THTEPTEKCTyaIbHUX 3all03UYEHb Ta
NMCbMEHHUKAMH, KOTP1 MParHyTh 3aXHWCTUTH CBOi HEBIJ €MHI aBTOPCHKI
npaBa. 3okpema, y 2010-my pori nedroTHuii poman «Axolotl Roadkill»
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HIMEIbKoi mnucbMeHHMI lemen XereMan OyB BHM3HAHUN TakuM, IO
OalaHCy€e Ha MEK1 HEMPUXOBAHOTIO IJIariaTy Ta IHTEPTEKCTYallbHOI MOBHOT
rpy 3 (¢parMeHTamMu TBOPIB BIJIOMHUX aBTOPIB Cy4yacHOCTi. I[HIIMi
HIMELIbKUI aBTOp, 3irgpix layx, cBOro 4acy 3BHHYBAaTHB OJHOTO 3
HaWMOMYJSAPHIIIKX yropchbkux JiteparopiB Ilerepa Ecteprasi y kpamixii
BEJIMKUX YPHUBKIB TEKCTy 3 Moro pomany «Vaterspuren» (1979). 3a
cinoBamu 3.I'ayxa, 1i ¢bparmeHTH Oyiau MepecTaBlieHl 0€3 >KOIHUX JIaloK
abo mnocwianb B pomani «Harmonia Caelestisy, gKkuil yropcbkui
MMChbMEHHUK-TIOCTMOICPHICT 3aBepInB 1 BuiaB Ha movarky 2000-ro poky.

II. Ecrepra3zi BHUCTYNMB Ha 3aXHCT CBO€ pemyTalli 3 IMTyOIiYHUM
3BEPHEHHSM JI0 HIMEIBKOI MpPEecHu Ta TMPOrojJoCUB, L0 BiH JIHCHO
CKOpUCTaBCA ypuBKamu 3 pomany 3. l'ayxa, ane mi ¢parmeHTtu Oynu
IHTErpoBaH1I B aOCOJIOTHO 1HUIOMY, HOBOMY W OpHUriHAJIbHOMY
XyJO’KHbOMY KOHTEKCT1 (BiOyJiacs ICTOTHAa CEMaHTU4YHA TpaHcopmarlis
3aM03WYCHUX 1UTar), 10 (Ha4eOTO) HE JO03BOJIIE BECTH MOBY IPO
MOJKJIMBE MOPYILIEHHS aBTOPCHKUX TpaB [S]. 3pemToro, NoA10H1 TPUKIaIU
€ JTaJICKO HE MOOJUHOKHMH, /)K€ IHTEPTEKCTYaJbHICTh Y MOCTMOAECPHIN
JiTeparypl HE JIMILE HaJa€ MUCbMEHHUMKAM HOBI MUCTEILbKI 3acO0M st
OMpAITIOBAHHS XYJIOXKHIX MarepialiB, aje W MPU3BOAUTH JI0 IUIKOBUTOTO
ITHOPYBaHHS TaKUX BAXJIMBUX CKJIAJOBUX CHCTEMHU IPABOBOTO 3aXUCTYy
JiTEpaTypHOi TBOPUOCTI, SIK MOHATTS aBTOpcTBa 1 TBOpY. He nmBHO, 1110
Mai)ke TpajauLINHOK TEMOK JUCKYCIH MIX MpeIcTaBHUKaAMU
MOCTMO/IEPHOTO HAIpsIMy CTajd MOIIYKH BIAMOBII HAa MUTAHHS: YUM
MOTPIOHO BBa)KaTUCA 3all03UYEHHS 1/1€H, BUI03MIHEHUX (ajie Bce 11e 100pe
BIII3HABaHUX) 00pa3iB, a00 HAaBITh BEIUKUX (PPAarMEHTIB 3 KHUI IHIIUX
NUCbMEHHHUKIB — TraHeOHUM mnjariatoM abo sSKOKCh 0COOJIHUBO
«npoosurHymoy» GopMoI0 IHTEPTEKCTYyaTbHOCTI?

3 omsay Ha BaXJIMBI 3MIHM Cy4acHOTO 3aKOHOAABCTBA HAaIIoOl
JepKaBH, YKPaiHChKi (DIJIOJIOTH, SIKI MAIOTh BIJAIOBI/IHI CIIeIliajbHI 3HAHHS,
y HeJaJleKoMy MailOyTHbOMY MaTUMyTh 3MOTY MPOBOIWUTH JIOCIIIKEHHS
CEMaHTHKH JIITEPATYPHUX TEKCTIB 3 METOIO BUSBICHHS MEBHUX MOPYIICHb
Ha OJHOMY PiBHI 13 (paxiBLSIMU CYIOBOI €KCIEPTU3H. 3PEIITOI0, 3ATYUCHHS
MOBO3HABIIIB Ta JIITEPATYPO3HABIIIB JI0 MPOBEICHHS MOAIOHUX JOCHTIHKEHb
€ TUIOBUM SIBUILEM JUIsl cydacHoro cynounmHctBa Crnomydenux IllTariB i
Oaratbox KpaiH €Bpormeicbkoro coro3y. OTxe, Ha Yacli TEOpPEeTHYHE
OKpECJIEHHS NpOoOJIeMHU MOCTMOJAEPHOI IHTEPTEKCTYalbHOCTI B KOHTEKCTI
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aHaJi3y CEMaHTHUKHU JITEPATypHUX TEKCTIB K OO'€KTIB 1HTEIEKTyalbHOI
BJIACHOCTI Ta TMOIIYKM MOXKJIMBUX NUIAXIB 1 3ac00iB BHUpILICHHS
NOTEHIIMHUX METOJIOJIOTIYHUX TPYAHOIIIB, Kl MOXXYTh BUHHKHYTH TI1J
yac crerjajibHuX JT0CT1IKEHHS.

3BaXkalouM Ha TE€, 10 B CYYacHIM HaI[lOHAJIbHIA KyJIbTypl HaIIol
KpaiHu BXe c@opMyBasiacss NOTYyXHa IIKOJa JITEPaTypHOTO
NOCTMOAEPHI3MY (A0 HAWBIAOMIMIMX MPEACTABHUKIB I[HOTO HANpsIMy
Hajexarb Taki nomynspHi aBropu, gk Jleck Ilogeps'sHcbkuii, JIroOKo
Hepem, M. Marioc, O. IpBaneus, 1. Kapna, B. He6opak, 0. AnapyxoBuu
Ta 1HI), HEBAXKKO IMPUITYCTUTH, IO B MalOyTHROMY IpoOIeMaThKa
CEMaHTHUKHU JITEpPaTypHUX TEKCTIB Y MUKAUCIUIUIIHADHOMY KOHTEKCTI
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI i aBTOPCHKOIO MpaBa yBIME A0 MEPEiKy HE JUIIe
JTOCTITHUIIBKUX 1HTEPECIB HAIIOHAJBbHOI HAYKOBOI CIUIBHOTH, ajie U
BY3bKOCIICI[1aTI30BaHUX MPAaBOBUX IUTaHb, $5Ki, pa3oM 3 IOPUCTaMH,
pPO3MIAAATUMYTh YKPaiHChKI (DUITONIOTH.

Bapro HaromocuTH Ha TOMY, WO MpoOjIeMa HENPaBOMIPHUX
IHTEPTEKCTyaIbHUX 3al03WY€Hb BUHUKIA B IOCTMOJEPHINA JiTeparypi
yepe3 paauKajdbHI 3MIHM Yy CTaBJIE€HHI MHUTIIB JO CaMOro TOHSTTS
aBTOpPCTBA, sIKI BiAOynuca 3a OCTaHHI naecsatupiyus. Ha mixHaponHomy
piBHI, MPaBOB1 BIJIHOCUHU MiX aBTOPAMH JIITEPATypPHUX TBOPIB PETYIIOE
15-ta crartss bepHCbKOI KOHBEHIlI $K HAWBaXXKJIUBIIIMI 1HCTPYMEHT
3aXUCTY IHTEJNEKTYaJIbHOI BJIACHOCTI y OyAb-IKHX BHUJaX CYIOBHUX
cynepedok [6]. Po3poOieHa Ha OCHOBI MpaBOBUX 3acall, siKi CHOPMYBaIUCS
y 3axXiJHOEBPONEUCHKOMY IOPUIUYHOMY MPOCTOPI 1€ HANPUKIHII
JIEB’ATHAILISITOTO CTONITTS, bepHCbKa KOHBEHIISI BU3HAYA€ MPE3YMIILIIIO
aBTOPCTBA JITEPATYPHOTO TBOPY Ta PO3MIAJIA€ CAMOI0 aBTOpa SIK ILIIJIKOM
peaibHy 0C000 — JIOAMHY 3 IUIOTI ¥ KpOBI, HaAiJeHy MEBHUMU
HEB1/I4Y>KYBaHUMU MIPABAMH.

3 TOYKH 30pYy TEOPETUKIB 1 MPAKTUKIB MOCTMOAEPHI3MY, aBTOPCTBO €
3HAYHO CKJIQJIHIIINM SIBUILIEM, HIXK 1€ 3/Ia€ThCS HA MEPIIii MO, 3riIHO
BU3HAUYEHHS BUJIATHOTO (PaHIY3bKOTO TEOPETHUKA IMOCTMOJIEPHI3MY,
npodecopa Mimmenss @yko, aBTOPCTBO HE BUHUKAE JIMIIE TOMY, IO MEBHA
oco0a cTBopwia B 00 €KTUBHIN (hOpMiI OpUTIHATBHUN JITEPATypHUN TBIp
— WJeTbCs MPO 3HAYHO CKJIAHIMIKNA Tporec (OpMyBaHHS Y CB1IOMOCTI
YUTa4iB TaK 3BaHOI «@yHKyii asmopa», SIK IPYropsigHoi ocolOu, sKa
JUIIEHb MATOTYBajda (CKOMIIIOBAIA) MEBHUN TEKCT, KOTPUH CKJIaIa€ThCs
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3 KOoMOiHamii 3amo3udeHux (TpaHC(HOPMOBAHUX) EIEMEHTIB — aJIKe
«Hemae Hiwo2co H08020 nid conyem» [1]. Sk mucaB 3 UBOrO MPHUBOLY
ITAMIUCBLKUN JOCTITHUK 1 MHChbMEHHUK-TIOCTMOAEpHICT YMOepTo Exo, B
100y TOCTMOAEPHY MM BXXE€ HE MOXXEMO MPOCTO CKa3aTHh CBOiMl KOXaHIN
TIBYMHI «1 10010 mebe». B 11bOMy HEMa€e HIYOTO OPUTIHAJIBLHOIO, aJKe
no/1i0HI BHCIJIOBIIIOBAHHA 3'SIBISIMCA B JITEparypi BIPOJOBXK OaraThbox
ctopidy. Came TOMy MU 3MYIIE€HI CKOPUCTATUCS ITUTATAMU W MPOTOJIOCUTH
IIOCh Ha KIITANT « 000 mebe (K HeoOHOpa308o nucanu iHwi)» [2].
Bnache, came Taky HaaAMIpHY 3aJ€XKHICTh MOCTMOJEPHICTIB BiJl TBOPUOIO
JOCBIly MonepeAHuKiB Mana Ha yBasi npod. HO.KpicreBa, konu mucana
PO IHTEPTEKCTYAJbHICTh SIK MIXXTEKCTOBI 3B’ SI3KU JIITEPATypHUX TBOPIB.

BaxxyiuBy poJsib B IIbOMY CEHCI TaKOX BIJIITpa€ 3arajibHa 17€0JIOr14Ha
30pIEHTOBAHICTh MOCTMOAEPHI3MY. OCKUIBKM 3a CBOIM (P110COPCHKUM
CBITOIVISIIOM 1€ JITEpaTypHUN HANpsAMOK 3alepedyye palioHaJIbHY
IPUPOAY Ta JIOTIYHY BIOPSIAKOBAHICTH OyTTS, yce, 10 € AOCTYIHHUM IS
TBOPUOCTI CyYaCHHUX MAalCTpIB KpPAaCHOIO MHCBMEHCTBA — 1€ Oe3Kpaiid
OKE€aH BUIBHO 3all03WYEHUX IUTAT Ta ypuBKIB (pa3. CaMe 1€ XaOTHUHE
3MIIIAHHS TETEPOT€HHUX EJEMEHTIB TEKCTY, a TaKOX I1XHE JOBIJIbHE
BIOPSJIKYBAaHHS B YMTAIlbKId CBIJJOMOCTI (3 METOIO TMOIIYKY SIKOTOCh
KIHIIEBOTO 3MICTY, a00 BUKJIFOUHO 3apajiil pO3Barv) Biirpae HaJa3BUYalHO
BAXJIMBY pOJIb B MOCTMOJEPHIN ecTteTulli. B meHTpi mpoiecy TBOPYOCTI
ONUHUBCS NEPECIYEHUN YNTaY, TOA1 SIK aBTOP BIAXOIUTH JAaJIEKO Ha APYyrui
IJIaH, 200 B3araji 3HHUKAE.

Binomuii Teopetuk, ¢pannyspkuii npodecop Poman bapr,
OXapakTepu3yBaB JUBOBUXHE 3HUKHEHHS aBTOpa Yy MHUCTEUTBI
MOCTMOJICPHI3MY 3a JOTOMOTOI0 CHEHIIbHOT TEPMIHOCIIONYKU «CMepmb
asmopa» [3]. HaBiTb SKIIO NMUCbMEHHUK, SKUWA HaNUCaB TEBHUU TBIP,
3JIUIIAETHCS Cepell KUBUX, HA TEOPETUYHOMY PIBHI OCMHUCIEHHS HOro
0COOJIUBOT POJII B TBOPUOMY MPOILIECI BiIH METAGOPUIHO «ITOMEP» — IS
YUTa4yiB BIH MPOCTO HE MOBHMHEH ICHyBaTh. Miciie 0coOu-aBTOpa 3aiimae
1HAUBIyaJdbHAa YHWTAIllbKa ysBa SK MPOBLAHUN YUHHUK B MpOIECi
TBOpYOCTI. Ha TyMKy 3HaBIIIB MOCTMOAECPHI3MY, Oy/ib-Ka KHUTA (2 OTXKE U
oco0a, sika ii Hanucana) GakTUYHO HE ICHYE, JIOMOKH 11 HEe ToYalid YUTaTH,
1 KO’)KHOTO pa3sy, KOJIM MU BIJIKPUBAEMO KHHUTY, MU 3HAXOJMMO B HIl SIKHIChH
IHIIUH 3MICT, 110 BIANOBIJA€ HAIIOMY TEMEPIIIHbOMY KUTTEBOMY JTOCBIiY,
PIBHIO OCBITH, OCOOMCTHUM BIOJOOAHHSM TOMIO.
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3 omisay Ha 1e, MNOCTMOAEPHICTCHKE HAyKOBE CTaBJICHHS [0
JiTepaTypu mependadae, 1O TBIp HEOOXITHO aHaJi3yBaTH, BUJIYYMBIIN
oro 3 Oyab-SKUX 30BHINMIHIX 3B’s3KiB Ta acomiamiil. [[xepena
3al03MYEHHSI Ta JIITEPaTypHOIrO BIUIMBY LIKABWJIM MUHYII TeHeparlii
HAyKOBI[IB. AJi€ ChOTOAHIIIHI (PIJ0JIOTH, SKI aHali3ylOTh MOCTMOJACPHI
TBOPH, HE 3BaKalOTh Ha MOJIOHI «JIpiOHULI». BOHU 30cepeKyroThca Ha
caMUX Mpolecax KOMOIHAIli €JIeMEHTIB TEeKCTy Ta iXHbOMY CIIPUUHSTTI
yutayamy. He 1MBHO, MO y HayKOBId Ta €CTETHYHI Mapagurmax
MIOCTMO/IEPHI3MY HIBEJIIOETHCA HE JIMIIIE aBTOP SIK TBOPELb — 3HUKAE came
NOHATTS JITEPATYpHOrO TBOPY. 3aMiCTh HbBOTO BUKOPUCTOBYETHCS
aKaJeMIYHUN TEpMiH «meKkcm», SIK CHOJY4YEHHS LHUTAT «HEICHYIOUHMX»
aBTOPIB.

VY Mexax JOmoBiJl MOKJIMBO MPEICTABUTH JIMILE JEKIJIbKA 3arajlbHUX
pEKOMEHJIaIlil 1100 MOTEHIIIHHOTO JOCHIKEHHST MaTepiajiiB CIpaBH, B
X041 AKOI PO3TiIsiJaTUMEThCS HENPaBOMIpHE BUKOPUCTAHHS
IHTEPTEKCTYyAJIbHUX 3all03U4€Hb. B TOMy pa3i, SIKIIO TBip, YaCTUHA SIKOTO
OyJsa 3aimydeHa A0 (IMMOCTMOJIEPHICTCHKOTO) TEKCTY 0€3 IMOoIepeIHbOl 3roau
aBTopa, Oyae BHU3HAHO TAaKUM, IO BIANOBIA€ YUHHUM BHUMOTaM
OXOPOHO3/IAaTHOCTI, AOILIIBHO MPOAaHANI3yBaTH BUIPABAAHICTH MOAIOHOTO
BUKOPHUCTaHHS Ta oro mexi. KojkHe ToCiKeHHsI MIOBUHHO I'PyHTYBAaTHUCS
Ha JIOCTYIIHHUX BIJOMOCTSIX WIOAO XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEN TBOPUOIi
Oiorpadii MHUTIIB, ajKe 3BEPHEHHS N0 CKJIATHOI IJId CHPUNUHATTS
NOCTMOAEPHOT IHTEPTEKCTYaJlbHOCTI € HETUNOBUM SIBUIIEM MO
NUCbMEHHHMKIB, KOTPl 3a3BUUYail Npaliol0 y «JIErkux» XKaHpax
MPUTOAHUIILKUX OMOBIJAHb IS JAIT€H Ta rOHalTBa a00 CEHTUMEHTAIbHUX
POMaHIB JJIsI )KIHOIITBA.

He meHm BaxJMBUM € KiHIIEBa (popMa BUpaKEHHS 1 CEMaHTUYHUI
(3micTOBHI) cyOcTpaT 3amo3W4YEHHUX €JIEMEHTIB, SIKI MOXYTb OyTH
peNpe3eHTOBaHI B MOCTMOACPHOMY TEKCTI (HaBiTh 0€3 3a3HaYeHHS
aBTOPCTBA) Y TAKUM CMOCI0, 1110 HE BUKIIMKAE CYMHIBIB IIOAO iX MEPBUHHOT
NPUHAJIEKHOCTI. 30KpEMa, BEJIMKUN YPHUBOK 3 TEKCTYy IMEBHOTO aBTOpa,
NpEACTaBICHUN (BUKJIIOYHO 3apajyd UIIOCTpalii) sK 4YacTUHA TBOPY
«OOH020 B8I00M020 NUCbOMEHHUKA, 5KO20 MU 6Ci 000pe 3HAEMO», €
HEJOCTaTHIM ISl aJIeKBaTHOT iieHTU(IKaIli aBTOpa. AJle HOro CIIOBECHUMN
NOpTpeT, ad0 3arajJibHOBIAOMI (PakTU 100 TBOpHOi Olorpadii, 3ragaHi B
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TEKCTI MOpAA 13 3aM03MYEHUMHU I1HTEPTEKCTyaJlbHUMU ()parMeHTamu,
IMOBIPHO BBaJKaTUMETHCS JOCTATHIMHU.

BucHoBku. 3BakalouM Ha BEJIMYE3HUU MacHUB TEOPETUUYHHUX
HaIpaioBaHb aBTOPUTETHUX HAYKOBI[IB, KOTPI YPOUYUCTO MPOTOJIOUIYIOTh
noMiOHI SIBUIA XAapaKTEPHUMHU O3HAKAMU MPOTPECUBHOIO MHCTEITBA,
TOCHIIKEeHHST (DaKTIiB HENPABOMIPHOTO BUKOPUCTAHHS YAaCTHMHU TBOPY B
dbopmaTi MOCTMOJEPHOI IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI MOXE CTAaTH CEPHO3HUM
BUIIpOOOBYBaHHAM. BTiM, HeoO0XxiHO maMm’sTaTtud, 0 NOpsAA 13
MaricTpajbHUM HampsIMOM MOCTMOAEPHI3MY, B Cy4YaCHOMY aKaJIeMIYHOMY
CBITI ICHy€ W€ JIeKiJIbKa HAyKOBHUX HAINpPSAMKIB Ta IIKLI (30Kpema Tak
3BaHui «HoBuili Ictopusam»), sKi aKIEHTYIOTh BaXJIHMBICTh 1CHYBAaHHS
aBTOPA-TBOPIL K LIJIKOM peaibHOT 0COOM Ta HAMOJISITalOTh Ha 30€peKeHH1
TOYHUX BIJJOMOCTEH MPO aBTOPCTBO 1 MOXOMKEHHS KOXKHOTO 3 €JIEMEHTIB
JITEpaTypHOro TBOPY. MoXeMO MNPUNYCTUTH, L0 AHAJIITHYHUHU
IHCTpYMEHTap1d [UX JOCHIAHUIBKUX HAIMPSAMIB CTaHE BAXJIUBUM 3aCO00M
OI[IHKK CEMaHTHUYHOTO HAMOBHEHHSA MOCTMOAEPHOI JITEpaTypu Ta
KOHTPAPTyMEHTOM Yy CyHNepeykax N[00 IMPaBOMIPHOCTI HEOOMEKEHHX
IHTEPTEKCTYAIbHUX 3alI03UYEHb.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. The essential works of Michel Foucault, 1954-1984, New York : New Press,
2000. v. 2. Aesthetics, method, and epistemology. P.412

2. Umberto Eco and the open text : semiotics, fiction, popular culture New York :

Cambridge University Press, 1997. P.129

bapt P. U36pannbie padotsl: Cemuotuka. [loatuka. - M., 1994 - C. 384-391

4. @paniuysckas cemuotruka: OT CTpyKTypajiu3Ma K nocTcTpykrypaiusmy / Ilep. ¢
dpantm., coct., Bctym. cr. [.K. Kocukosa. - M.: UI' Ilporpecc, 2000. - C.
427-457.

5. EnektponHuit pecypc, pexxum goctymy: http://wikis.fu-berlin.de/download/
attachments/59080767/munkacsi-paper.pdf

6. EnexrponHuii pecypc, pexxum aoctymy: http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/
995 051
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T. B. Kpymuoko, kano. ¢inon. nayx
Hayionanvnuii ynigepcumem 600Ho20 cocnooapcmea ma
npupoookopucmyeants, Piene

COHIAJIBHI MEPEXKI SAIK ZKAHP BIPTYAJIBHOI'O JUCKYPCY

HoBi 1HdopmaliliHi TEXHOJOTii CTBOPUIM COILIOKYJIbTYpHE,
KOMYHIKaTUBHE CEpElOBHUIIE, SKE OTPUMAJIO Ha3BYy BIPTyaldbHOIO
TUCKypcy. BipTyanpHuil ITHUCKypC € PI3HOBUAOM JTUCKYPCY, OOMEXEHUM
CUTYAIlI€I0 CIUIKYBaHHS y BIPTyaJIbHOMY IPOCTOPi, Y KOHTEKCTl SIKOTO
reHEepYIOThCS crneuu@iuHi >KaHpH, A1IOTh chnenudivyHl KOHILENTH,
BUOKPEMJTIOIOTHCS 0COONIUBI TUTNU ocobucrocteit [3, c.4]. OcHOBHUMU
(GYHKIIOHAJTbHUMHU 3aBIAHHSMM BIPTYaJIbHOTO JHUCKYpPCY AOCHITHUKHU
Ha3UBaIOTh MEPEXKEBY 1HKYJIBTYpallil0, CAMONPE3CHTALIII0 Ta PO3Baru.

OckiIbKH OyAb-sIKMI JTUCKYpC pEai3yeTbCcsl y TNEBHUX KaHpax,
pENEBAaHTHUM € BHOKPEMJICHHS >KAHPIB, MPUTAMAHHUX BIPTyaIbHOMY
IUCKYpCYy. 3alie’KHO BiJl KOMYHIKaTMBHO1 (YHKII BUOKPEMIIOIOTH
iHpopMaTuBHI KaHpU (BEO-CTOPIHKM HOBUHHMX arcHIlii), JUPEKTUBHI
xaHpu (BeO-pekiiaMa, IHTEpPHET-Mara3uHu), KOMYHIKaTHUBHI >KaHPU
(eJIEKTpOHHI JIMCTH, (POopyMHU), Mpe3eHTallliH] *KaHpu (MepCOoHaIbHI BEO-
CTOPIHKH), €CTETUYHI kaHpH ((haH(IKIITH), po3BaXKaJIbHI xKaHpH (irpu) [4].

3a TEeMaTHUYHOIO O3HAKOI BipTyallbHI >XaHpPU MOAUISAIOTH Ha
3arajibHO1H(GOpPMaIlliiHl, HAyKOBO-OCBITHI, XYyJIOXHBO-JITEpPaTypHI,
po3BakaJibHi, JALIOBI, KOMEpPIiHI Ta >KaHpHU, SKI OQPOPMIIOIOTH
HecneliaibHe, HenpodeciitHe cruikyBaHHs [1, ¢.45].

3a CTPYKTYPHO-KOMIO3UI[IMHUMHU Ta KOMYHIKAaTUBHUMHU
O0COOJIMBOCTAMM CEPEN KAaHPIB BIPTYaJbHOTO JUCKYPCY BHOKPEMIIIOIOTH
€JEKTPOHHY TMOIITY, €JIEKTPOHHI KOH(MEpEeHIlli, EJIEKTPOHHI HOIIKH
OTOJIOIIICHb, OJIOTH, €JICKTPOHHI 1rpH, YaT [3, ¢.7].

Kanpu BipTyanbHOro JIUCKYpCy IMHaMIiuHINI, (OpMYIOTbCS Ta
3MIHIOIOTBCS 3HAYHO IIBUIIE, HIXK >KaHPU peajbHOro AuckKypcy. OmauH
XKAaHp MOXE BXOAUTH y CKIAJ IHIIOrO, TPaHC(POPMYBATUCS y HBOMY,
HaOyBalouu ocoOnuBoro xapaktepy [3, c.20], mo npu3BOAUTH [0
PO3UIMPEHHS KAHPOBOI CHCTEMHU BIPTYaJbHOTO JUCKYPCY T4 BUHUKHEHHS
HOBHUX aHpIB, 30KpeMa KaHpy collaibHUX Mepex. CollanbHi Mepexi —
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OCHOBHHUM CINOCIO €IEeKTPOHHOI KOMYHIKallli ChbOTOJICHHS, KWW JO3BOJISE
peanizyBaTy pI3HOMaHITHI KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii.

HayxoBIll BUOKPEMIIIOIOTh HU3KY PUC, IPUTAMAHHUX CIIUIKYBaHHIO y
COLIlIaJIbHUX MEpEekKax: ONMOCEPEIAKOBAHICTh, TINEPTEKCTOBICTH,
IHTEpPTEKCTyalbHICTh, YacOBa Ta NPOCTOPOBA JOUCTAHIIS MIX
KOMYHIKaHTaMH, KPEOJII30BaHICTh KOMII FOTEPHUX TEKCTIB, JOTPUMAHHS
NpaBUl HETHKETY, MOXJIHUBICTh CHUHXPOHHOIO Ta ACUHXPOHHOTO
CIIUIKyBaHHSA 3 OJHUM a0o0 OararbMa y4aCHHMKaMH KOMYHIKaIlli o/pasy,
aHOHIMHICTh, MDKKYJIBTYpHUHN XapakTep Tomo. Cepen »KaHPOTBIPHUX PUC
COI[IAJIBHUX MEPEkK BUAIISAIOTH KOHTEKCTHY Ta CUTyaTUBHY 3YMOBJIEHICTb,
BUpPaXEHYy aJpecaTHICTh, JIaKOHIYHICTh, BUCOKHUH CTYMNiHb
IHTEpaKTUBHOCTI1, MYJIBTUMEIIMHICTH 1 ONIEPATUBHICTH [2].

ComianibHe CHUIKYBaHHS € HAHOIbII OPraHi30BaHUM 1 TEXHOJOTIYHO
00yMOBJIEHUM BUAOM KOMYHIKaIlli. OKpiM MOKJIUBOCTI M1)KOCOOUCTICHOTO
CHIJIKYBaHHS MONPHU OyIb-SIKYy BiJIaJICHICTh KOMYHIKAHTIB Ta 3BOPOTHOTO
3B’SI3KYy 3 MIJANUCHUKAMH, COLIAIbHI MEpPEXl CTBOPUIU MOXKIMBOCTI IS
nyOJikamii HOBUHHOTO, pPO3BaXalbHOTO, HAyKOBO-OCBITHBLOTO,
KOMEPIIMHOrO0, PEKJIAMHOTO KOHTEHTY Ha BJIACHUX MYOJNIYHUX YU
HaIIBITYOJIYHUX CTOPIHKAX, 1110 J03BOJISIE BUSHAYATH COIIaJIbHI MEPEX1 K
HOBUM BHUJ Meala aKTUBHOCTI.

CowianbHi Mepexi nepeOnparoTh Ha cebe (yHKIii, sKi paHime
BUKOHYBaJIM TejaeOaueHHs, panaio, ra3eTu, 3aBASKA MOXKIUBOCTI
KoMOiHyBaTHu (Qopmatu mnojxaHHs iHdopMalii: NUCbMOBHUU TEKCT,
300pakeHHs, MOCUJIaHHS, ayaio- Ta Bigeo (¢QparMeHTU. AKTUBHE
NOIIMPEHHS! Ta BUKOPUCTAHHS COLIAJIBHUX MEPEX SK TEXHOJIOTIYHOI
matdopmu it 3MI, pexnamu, OJOTiB, BJIOTIB, KOMEHTApiB, OMUTYBAaHb,
IO CIHpUsi€ 3AIMCHEHHIO KOMYHIKAlli CBIIYUTH MPO TE, MO COLiaJIbHI
Mepexi, 30KpeMa Hailoinblna y CBITI couiaibHa Mepexka Facebook,
MOXYTh He3a0apoM 3aMiHUTH Je€sAKl BeO-caliTu. 3a CBIJUEHHSIM
nociHiaHUKIB Ta (axiBuiB y cdepl Oi3HECy, NPUCYTHICTh KOMMAaHIA Yy
colmMepexax € e(PEeKTHBHIIIOW BiJ 3BHYAMHUX 1HTEPHET-CTOPIHOK uepes
MOXJIMBICTh BCTAaHOBJICHHSI TICHIIIMX B3a€EMHUH 3 I[IJIbOBOIO ayAUTOPIEIO
[nuB. 5].

OpuriHaabHUN KOHTEHT, BUCOKA MIBUIKICTh MOTO JOCTAaBKHU aJpecary
Ta peryJsipHE OHOBJICHHS, HU3bK1 (hiHaHCOB1 BUTpaTH (low cost marketing/
PR strategy), IHTEpakTUBHICTb, pi3HOGOPMATHICTH Nojadi i1HOpMaIlii
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JO3BOJISIE CHELIANICTaM Yy PI3HUX cdepax BUKOPUCTOBYBATH COILliabHI
Mepexkl K KaHal I1HQOPMYBaHHS ayquTOpli IPO CBOKO iSIbHICTD,
MOMyJIApU3allii CBOIX 1HIIATUB, 3JIyYCHHS MOTEHIIMHUX KJIIE€HTIB Ta
MPOMOIIii PI3HOMAHITHUX MOAiN (TPEHIHT1B, KOYYUHTIB, CaMITiB, OHJIAITH-
KOH(EpEHIIN B pEKUMI «ITUTAHHS-BIATIOBLABY).

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1.
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A0 HUTAHHA CEMAHTUKHU TEKCTY I IUCKYPCY

Ha BigMiHy BiJ TOYHHUX HaykK, (iojoOris SK TyMaHiTapHa Hayka

JOMyCKa€ MHOXXHHHICTh BHU3HAYE€Hb TOTO camoro MoHATTS. lle, 30kpema,
CTOCYETBCS TEPMIHIB meKkcm 1 Ouckypc, AJs SKUX JTOCIIJTHUKH
MPOTNIOHYIOTh YC€ HOBI i HOB1 BU3HAYEHHSI.
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Po301’KHOCTI y MiAXoJax 0 BU3HAYEHHS LIMX MOHATH 3yMOBIIOIOTHCS
K 1CTOPIEI0 CTAHOBJICHHS HAYKOBOI rajy3i, 00’€KTOM SIKOi € TEKCT, TakK 1
0aratorpaHHICTIO KOMYHIKaTUBHUX OJMHUIb Y JaHii cepl J0CTiHKEHHS.

Tepmin «Tekct» (Bim yar. Textus - TkaHWHA, CIUICTIHHS, 3'€THAHHS)
IIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS Y JIHTBICTHII, JITEPATypPO3HABCTBI, €CTETHII,
CEeMIOTHII, KyJIbTypoJiorii, a Takox ¢utocodii. Ile, 6e3nepeyHo, oauH 13
CaMUX BXMBAaHMX TEPMIHIB y HayKaX T'yMaHITapHOro 1ukiy. CaMme TeKCTH
JO3BOJISIFOTh HAIAJKaM JI3HATUCS AYMKH JIIOJEH MOIMEpPETHIX €moX, caMe
BOHU 3J1HCHIOIOTH CHAaJAKOEMHHUNU 3B'SI30K MOKOJIHb, Mal4u
3arajibHOKYJIBTYPHY LIHHICTH JJISI BCHOTO JIFOJCTBA. TakMMHU € KaHOHIYHI
TEKCTH BEJIMKUX pEeNirid, npocnapieHi (uiocodcbki TBOPH, MIEAEBpU
CBITOBOTO JIITEPATyPHOTO MUCTELTBA.

3 NomIsIAy CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO MIAXOAY TEKCT BHUCTYIIA€ SIK
YIOPSKOBAHA CTPYKTYPHO-3MICTOBAa €JHICTh, IO 00’€HaHA PIZHUMU
TUMAMU JIEKCUYHOTO, JIOTIYHOTO, JIEKCUKO-TPAMaTu4HOro 3B A3KY |[3,
c. 242]. Cporoasi B JIHTBICTMYHIN JIITEpaTypi iCHY€ BEJIHMKA KUIBKICTh
BU3HAUECHb TEKCTY. 3a3BUYail BUJUIAIOTh HACTYIHI: KOMYHIKAaTUBHUH,
HOMIHATUBHHM, CTPYKTYpPHUN, MOJATIbHUM. ABTOp OYIb-IKOTO TEKCTY
BU3HAUYAa€ MOJAJIbHY OI[IHKY BHUCJIOBJIIOBAHHS: O€3yMOBHY YIEBHEHICTD,
CYMHIB, HEBIIEBHEHICTh Y JOCTOBIPHOCTI MOB1JIOMJIEHHS 1 T.1I.

CeMaHTHUYHIN AacCMEKT TEKCTYy BH3HA4Ya€ IOCIIJIOBHE PO3rOPTaHHS
iH(popmanii. CMUCIOBE SApO, SIKE€ MPUCYTHE B TEKCTI EKCIUIIIMTHO abo
IMILTIIUTHO, SIK MPABUIIO0, CKIANACTECA 3 PATY 171ef, KOXKHA 3 SIKUX
MOSICHIOETBCS Y TIPOIIEC] BUKIT]y. ono KpI/ITepIIO CMUCJIOBO1 €JHOCTI, TO
HOro MOXKHa 3acCTOCYBaTH 1 10 OJHOCIIBHOTO PEYEHHS, HaIpUKIIA],
«3emits!y, 1 10 JaHIIOXKKA PEYEHb YCEPEAWHI LUJIOr0 TBOPY, 00'€THaAHUX
€IHICTIO TEMH, 1 JI0 TBOPY CaMOIO BEJIIMKOTO OOCSTY, SKIIO PO3YMITH M1
CMUCJIOBOIO €JTHICTIO LIJIOTO TBOPY MOTro 3arajbHUN 3MICT, HOTO OCHOBHY
171€1O0.

Po3rnsaa TekcTy IS JIITEpaTypoO3HABCTBA B CEMIOTHUYHOMY 1
KYJbTYpPOJIOTIYHOMY paKypcax € HE€ MEHII BaXJIUBUM, HIDXK MWHOTO
TpaauliiiHe, BiaacHe @ingonoriuHe po3ymiHHA. Yacom pgesiki
BUCJIOBJIIOBaHHS, $IKI CIIOYAaTKy HE IMPETEHIYIOTh Ha CTaryC TEKCTIB,
3r0JIOM CTalOTh HUMHU MOBHOIO MIPOIO, 3HAXOJSAYU JOBI€ JKUTTS 1 IIHPOKY
nonyispHicTh (ycHi 6ecinu Cokpara, 3anucani [Inaronom 1 Kcenodonrtom,
JUCTYBaHHS BIAOMHUX Jis41B KYJIBTYPH 1 T.10.).
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OxpeMi TEKCTH, 30BHI CXOX1 MIX CO00I0, € IJIMOOKO PI3HUMHU 3a
cBo€l0 CcyTTIO. Tak, AB1 (OpMyNIH CyIOBOTO PIIIEHHS, 10 BiAPI3HSIIOTHCS
JIUIIE MICIIEM PO3JIOBUX 3HAKIB, JllaMETPAIbHO MPOTUIICKHI 3a 3MICTOM:
«CTpAaTUTU, HE MOXHa NOMHUIYBaTU» 1 «CTPAaTHUTU HE MOXKHA,
MOMUTYBaTH.

B JIHrBICTUIN TOHATTS <«JAMCKYPC» BHU3HAYAETHCS CAMHMHU PI3HUMHU
ciocobamu. [HOAlI HOro po3misgarTh SK THI PO3MOBH, CKIAJHY
KOMYHIKaTUBHY TOJIII0 B ILIJIOMY, 1HOA1 SIK KOHKPETHY PO3MOBY (IIMCKYpC
3aBXKJIU CTOCYETHCS MOBH, TOJl SIK TEKCT Ma€ BIJHOILIECHHS JI0 CHUCTEMU
MOBHU a00 MEBHOTrO KaHpPY). 3arajioM MOHSTTS KaHPy BUKOPUCTOBYETHCS B
JUCKYPCUBHOMY aHalli3l AocuTh Iupoko. Cepen NpUKIAIIB MOXHA
Ha3BaTH NOOYTOBUW JiajioT, OMNOBIJaHHS, BIpII, pPOMaH, MNPOMOBiJb,
1HTEpB't0, pernopTax, A0NOBI/Ib, MOJITUYHUIN BUCTYTI [2, c. 228].

HaliBa>XJIMBIIIOIO BIACTUBICTIO IUCKYPCY € NTMHAMIKa KOHTEKCTY, IKUH
NOCTYIIOBO PO3rOPTAETHCS Yy Yacl. 3MICT JIHCKYpCy MPHU LBOMY
KOHIIEHTPY€EThCSI HABKOJIO MEBOTO OMOPHOIO KOHIIENTY Y BUIVISAII TEMHU.
Tema auckypcy (Hampukiaa, BiIAHOCMHU 3 aBTOPUTETAaMU 1 BIAJ0I0)
BIIPI3HSETBCA BiJl MOOYTOBOI TeMH (KOHQIIIKT 3 OaTbkaMu), 1€ 1HIIUHN
piBeHb a0OcTpakilii. KpiM Toro, TeMa AucKypcy y OUIBIIIN Mipi CTOCYEThCA
COLIaJIbHOTO CBITY, BHYTPIIIHBOTO KUTTS 1 IPOOJIEM CYCIIIbCTBA.

CemantnyHa 0a3a TeKCTy (KOTHITUBHUM (peliM) y IUCKYpCHOMY
IPOLIECI CTa€ OCHOBOKD TEKCTOBOI MAaKpOCTPYKTYpH, SiKa (POpMalibHO
BTUTIOETHCSL Y TIE€BHIM MOCIHIIOBHOCTI KOMYHIKAaTUBHUX OJIOKIB TEKCTY
(3aro1o0BOK, BCTYIl, OCHOBHHUH 3MICT, BUCHOBOK), CTBOPIOIOYH
CYNEpCTPYKTYpy abo cyrnepcxemy TeKcTy [5].

CrpykTypa AUCKYPCY BKIIIOYA€ JIBa KOMIIOHEHTH: JIIHTBICTUYHUU Ta
€KCTpaiHrBICTUUHMM. J[0 mepmoro 3 HUX BIJHOCATHCS CHUCTEMHI MOBHI
onuHUIl: cioBoopMu 1 peyeHHd. EKCTpaliHIBICTUYHUNA KOMIIOHEHT
CKJIa[al0Th CHUTYyallisl, COUIAJIbHUN, HOPAarMaTUYHUWA, COI[IOKYJBTYpHHUIA,
ICUXOJOTIYHUN T 1HII (PAKTOPH.

KpiMm 1BOX (yHIaMeHTaIbHUX PI3HOBUAIB AUCKYPCY — YCHOTO Ta
MUCBMOBOTO CJIIJT 3rajilaTu 1€ OAWH — YSIBHMM, KOJM OAHA 1 Ta X ocola
OIHOYACHO TOBOPUTH 1 € ajpecaroM. Yepe3 BIACYTHICTh JIETKO
CIIOCTEPEKYBAHUX MPOSIBIB YSIBHUN JUCKYpC JOCIHIAXEHO Habararo
MEHIIIE, HI’)K YCHUH 1 TUCbMOBUM.
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JIuckypc — 1ie MOBa, «3aHypeHa y XKUTTs». ToMy TEpMIH «JIHUCKYpPC»,
Ha BIIMIHY B1JI TEPMiIHY «TEKCT», HE 3aCTOCOBYETHCS JI0 IPEBHIX Ta 1HIIUX
TEKCTIB, 3B'SI30K SIKMX 13 KUTTAM HE BIJIHOBIIIOETHCS Oe3mocepeanno [3, .
245].

Jluckypc icHye, mepil 3a BCE€ 1 TOJIOBHUM YHMHOM, Y TEKCTaxX, aje
TaKuX, 3a SKAMH IOCTa€ OCOOJMBA TrpamMaTHKa, OCOOJMBHUI JEKCHUKOH,
0CcOOJIMBI MTpaBUJia CIOBOBKHUBAHHS 1 CHHTAKCHUCY, OCOOIMBA CEMAaHTHKA, B
KIHIIEBOMY PaxyHKy — OCOOJIMBUM CBIT. Y CBITI BCAKOIO JAMCKYpPCY MIIOTh
CBOI MpaBujIa CHHOHIMIYHUX 3aMiH, CBO1 ITpaBWJia ICTUHHOCTI, CBill €THUKET.

XapakTepHoto AUGEPEHITiaJbHOK O3HAKOI, IO BIJIPI3HSAE TEKCT Bif
JUCKYPCY, € YCTAaHOBKa Ha 0araropa3oBe BIATBOPEHHS TEKCTY, y TOM 4Hac K
JTUCKYpC BIITBOPEHHA He nependayac [1, c. 344].

Jluckypc ¢l po3misiiaTv SIK KOTHITUBHUN MpoIllec, MOB'sI3aHUN 13
CTBOPECHHSIM MOBJICHHEBOTO aKTy, IO MICTUTh TNapajiHIBICTUUYHUM
CYNpOBiJT MOBU (MIMIKY, >K€CTH), @ TE€KCT € 3aBEpIICHUM pe3yIbTaToM
MPOIECY MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI, IO Ma€ KIHIICBUM BUXiJ y TNEBHIN
3aKIHYEH1M 1 MUCbMOBO 3aikcoBaHiit popmi.

3a3HauMMO, IO Y PI3HUX THUIAX AUCKYPCIB CIIBBITHOIICHHS
MParMaTUyHOTrO W KOTHITUBHOTO CKJIQHUKIB IUCKYPCY MPOSBISIETHCS TO-
pI3HOMY, IO TOSCHIOETHCS BIAMIHHICTIO JUCKYpCHHX cTparerid. Tpeba
MaTH Ha yBa3l TaKOX, 1[0 KOTHITUBHUN (PpeiiM y mporieci BEPTUKAIBLHOTO
pO3rOopTaHHS 3allOBHIOETHCS 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTyaJbHUX
0COOMMBOCTEH MUCKYpCY. /lameko He BCl KOMIIOHEHTH CUTYaTHBHOI CXeMHU
a0o0 ClIeHapil0 OTPUMYIOTh peai3ailito B TekcTi [4, c. 407].

Takum 4YWHOM, 3 TO3UIIINA KOTHITUBHOTO X0y BIAMIHHICTH TEKCTY
B1Jl TUCKYPCY CTa€ OYEBUIHOIO.

Jluckypc — CckjaJHEe KOMYHIKaTUBHE SBHUIE, AK€ OXOIUIIOE U
COlLllaJIbHUN KOHTEKCT, 10 CTBOPIOE YSBJICHHA SIK MPO YYACHUKIB
KOMYHIKaIlli, Tak i po MPOIECH TBOPEHHS U CHPUNHATTS MOB1IOMJICHHS.
[lepeBara Takoro poO3yMiHHS TIOJISITAE B TOMY, IO JHCKYPC HE
OOMEXY€EThCA paMKaMU KOHKPETHOTO MOBHOTO BHCJIOBJIIOBaHHS, a CaMe
MEXaMH TEKCTy. BiH cKilajaeTbcsi 3 MOCITIIOBHOCTI KOMYHIKaTHBHUX
OJIUHUIIb MOBH, W0 MEPEBAXKAIOTh 3a O00CATOM NIPOCTE PEYCHHS, 1
nepeOyBalOTh y CMHCIOBOMY 3B 3Ky, BHUPaXXCHOMY JIIHI'BICTUYHUMHU
3aco0aMu.
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OTe, AUCKYPCHBHICTh — 1€ IMOCIIJIOBHICTh Yy paMKaxX JOTIKH
Apucrorens. SKmoO > TOBOPUTH OUIbII KOHKPETHO, TO 1€ JIOT1YHO
0oOyMOBJIEHAa JyMKa, TOOTO CyBOpH Iepexid BiJ OJHOTO TBEPIKECHHS [0
1HIIIOTO, IO MPOCTEKYETHCS Y MUCIIEHHI 3a JI0MIOMOTOIO JIOTIYHUX MTPaBuUll,
10 MalOTh Ha METI MOCIIJOBHE 1 CUCTEMaTUYHE PO3TOPTaHHS IYMKH [5].
ko mnig TEKCTOM PO3YMIIOTh TNEPEBAXHO a0CTpakTHY, (OpMaIbHY
KOHCTPYKIIIO, MiJ JIUCKYpCOM — PpI3HI BHUAM 1i akTyami3aiii, sKi
pO3MIAAAIOTh I KYyTOM 30pY MEHTaJbHHUX MPOLECIB 1 y 3B A3KY 13
€KCTPAJIHIBICTUYHUMU (PaKTOPaMHU.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. banesuu ®@. C. OcHoBu komyHikatuBHOI miHTBicTUKKH / @. C. baneuu. — K.:
Axanemis, 2004. — 344 c.

2. lmmyparoB A.T.  Jloriko-KOTHITUBHBIA aHami3 oOHTOJIOTIi auckypey / A.T.
Immyparos. — K.: Hayk. nymka, 1994. — C. 226 - 232.

3. Imenko FO.A. PamioHaJbHICT, Ta ceMiOTHKa AUCKypcy: 30. mpaub  / FO.A.
Imenko — K.: HaykoBa nmymka, 1994. — C. 239 —251.

4. CemiBanoBa O. O. CyyacHa JTIHTBICTUKA: HallpsIMU Ta MPOOIEMU: [MiAPYyYHUK] /
0.0.CeniBanoBa. — Ilonrasa: Hoskuursg — K, 2008 — 712 c.

5. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://uk.wikipedia.org/wiki.

VIK 316.4 (410)
/1. Xapumonoea, acnipanm
Kuiscorkuti nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenxa, Kuis

KATEI'OPII “CBIN” TA “UYKUH” Y IX ONO3NLIMHOMY
IMPOTHUCTABJIEHHI

MoBa NoJIITUKH NMOCTA€E CHEHUPIYHUM PI3HOBUJIOM 3arajibHOHAPOIHOI
MOBHM, KOTpa Oarara Ha ayieropii, abctpakiii. Beauka KiIbKICTh YCiX CIIB,
BUKOPUCTOBYBAHUX Yy MOJITUYHOMY MOBJICHHI, € BUPA3HUKAMU HEMPSIMUX
3HaUYC€Hb. Y HHUX 3aKOJIOBaHI TEBHI CMMCIOBI Kareropii-mapkepu. Ha
0COOJIMBY yBary 3acJiyroBYIOTh KaTeropii “cBiii” Ta “qyxuii”.

111



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

Po3rsiHemo ix ciioBHMKOBI nedininii. Homen “cBiif” peanisye Taki
3HAYEHHA: 1) To#t, mo HalexuTh coOl, AKUK € y cebe; 2) nepedyBae B
POIMHHUX, APYXKHIX a00 1HIMIUX OJU3BKUX CTOCYHKaxX 4YM TIOB'SI3aHUMN
MICIIEM TMOCTIHHOTO MPOXKUBAHHA, CHUIBHOIO TMpaleto, CHUIbHUMHU
NEePEKOHAHHAMM; 3) O0COONMBHN, CBOEPIAHUN, YHIKAJIbHUH, alaxe
BJIACTUBUU TUIBKHM il 0c001 [1]; 4) pinHe, BiTun3HsAHE [2, ¢. 1298].

Kareropis “dyxkuil” € BUPA3HUKOM NPOTHUIECKHHUX 3HAYCHbD:
1) HaleXXUTh KOMYCh I1HIIIOMY, HE BJIACHMI, HE CBIN; 2) HE MOB'A3aHUIA
POIMHHUMM 3B'SI3KaMU 13 KUMOCh; HepiaHui; 3) skuil He mnepelyBae y
OJM3BKUX B3a€EMHUHAX 13 KUMOCh, HE TOB'SI3aHUN CIUIBHICTIO YMOB JKUTTS,
mpaitli; CTOpOHHIN; 4) sKUil HE € 0aThbKIBIIMHOK ab0 MICIIEM IMOCTIMHOTO
MPOKUBAHHS JJIsI KOTO-HEOYb; 5) KWW Mae€ iHII MparHeHHs, MOTISIH,
iHTepecu Tolo [1]; 6) 3100yTe, 3apobieHe HE CBOEIO MpaIleto, 3yCUIUISIMH;
7) Te, 1O € TMPOIYKTOM MHCJIEHHS (CIIOBa, 171€1, TyMKH) KOTOCh 1HIIOTO,
MIPUCBOEHE; 8) HE3BUYHE 3a BUSIBOM; 9) Te, 110 HE BIAMOBIJAE MOMIISIAAM,
1HTEepecaMm, MparHeHHsIM Korock [2, ¢. 1617].

Toxx abu Kparie 3p03yMITH 111 KaTeropii, MU MPOMOHYEMO 3aCTOCYBaTH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHMI aHalli3, 110, Y CBOIO 4Yepry, nepeadayae po3misj
BHUILIC 3a3HAUYCHHUX MOHATh Yy TEPMiHAX CEMEMHU Ta ceMu. Tak, cemema sK
JEKCUKO-CEMaHTUUYHUN BaplaHT 3HAYEHHS MOJICEMHOI JIeKCEeMH
peanmi3yeTbes Juiie y KoHTeKcTi. [lo cyTi, 1€ JeKCuyHe 3HauYeHHS
KOHKpeTHO1 crioBodopmu. CemeMa K € IBOIIAaHOBOIO MOBHOIO OJIMHUIICIO.
BoHa Mae sk riaH 3Hau€HHsI, Tak 1 MIaH BUpaxxeHHs. CemeMa CKJIa1aeThCst
13 BIAMOBIJHUX CEM, OJHOOIYHMX, CYTO 1JCaIbHUX “HEeTIMHOK 3MICTy”
JEKCEMHU: «CeMa — 1€ CEMaHTHUYHUN MIKPOKOMIIOHEHT, 110 BigOuBae
KOHKPETH1 03HAKU MO3HAYYBAaHOT'O CJIOBOM sIBUIIA» |5, C. 44].

Mu nponoHyeMo BUAUISTH Takl CEMHI CKJIaJ0B1 Kareropid “cBiid” Ta
“qy»uii” Ha OCHOB1 KOMIIOHEHTHOI'O aHaJII3Yy:

“cBit”

‘HaJICKUTH 110 “S’;

‘piaHUMN, OB’ I3aHUN POIUHHUMHU YU 1HIITUMU CTOCYHKAMH;

‘BITYM3HSIHUN, Ma€ MPUHATICKHICTh 10 baTbKIBIIMHN;

‘0CcOOMBHIA, CBOEPITHUN, YHIKAIIBHUN;

“qyxun’

‘He CBIU, HAJIG)KHUN KOMYCB;
‘HEep1AHUM, HE TTOB’I3aHUN POJUHHUMH 3B’ A3KaMU’;
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‘HeONM3bKUM, CTOPOHHIN;

‘IKMI HAJICKUTh 1HILIINA KpaiHi’;

‘IKMI Mae€ 1HII TOTIS AN, IPArHEeHHS .

[lig eTUMONOTIYHUM KYyTOM 30py “CBIil” 1HTEpPIPETYETHCS SK
‘BJIACHU, CIOPITHEHUMN , 1 cAra€ 1HI0EBPOIEUCHLKOTO *sl-, IO O3HaAYa€e
‘pia, HapomxyBatu® [3, c¢. 194]. ¥V cBoro uepry, “uyxuil” TpakTyeTbCS SIK
T€, IO ‘HAJEXKUTh KOMYCh 1HIIOMY, He cBiii’. Lle cioBO BBakaeThCs
3aMO3UYEeHHSAM 13 mparepMaHncbkoi *peudo- ‘Hapon’. IlepBuHHE 3HAUCHHS
Oyn0o ‘repMaHChbKMI’, aje HEBAOB31 BIIOYBCS MpoIeC reHepamizaiii, i
CJIOBO CTajio O3HA4YaTH ‘uy>kuit B3arami’ [3, c. 352].

Cnuparounch Ha PO3BIAKA y Tally3sIX ICHXOJIOTI] Ta JIIHTBICTHKH,
MOXEMO TOBOpPHUTH, IO Kareropii “cBiii” Ta ‘“9yXuil” I1CHYIOTb ¥y
BHYTPIIIHBOMY 1 30BHIIIHbOMY Qopmarax. Lle cBoepimHO cyO’€KTHO-
00’€KTHA XapaKTepUCTHUKA JIIOJIMHM, IO BU3HAYa€ ii CYTHICTb. Tomy
pPO3YMIHHSI IIMX KaTeropid sk BHYTPIMIHIX 3BEPHEHO A0 JAYXOBHOIO Ta
nyuieBHOro. HaromicTe 30BHINIHIN BUSIB BiIOYBA€THCS, KOJIU JIFOAUHA
MOPIBHIOE UM MPOTUCTABJISIE C€0€ HABKOIUIITHBOMY CBITY.

Mu BBaxkaeMoO, 110 y CEMaHTHIl KaTeropii “cBiii” Ta “‘uyxuii’
3aKjajZieHa MEeBHA aKCIlOJOriYyHa CKIIAJIOBa, SIKY MOXKHA ONUCATH TaKUMU
MPUKMETHUKAMU: Xopowutl 1 noeanuti. BiAMOBITHO MO3UTUBHE 3HAYCHHS
XapaKkTepU3y€e KaTeropilo cgiti, HATOMICTb 3a KaTETOPIEID UYYHCO2O
3aKpINJIEHO HETAaTUBHY OIIIHKY.

Ha Ham mnomsna, po3misg kKareropid “cBiid” Ta “‘dyxuil” BapTo
BU3HAYATU MiJ KyTOM 30pYy iX KOTHITMBHOI OMO3MIIIi, 10 y TpadidHOMY
IJIaHl Ma€ TepeaBaThcCs Tak: “‘CBIM <> Yy>KU~, OCKUIBKHM 1CHYBaHHS IIUX
KaTeropii yMOXJIUBIIOE OIHAPHUX JUXOTOMIYHHUI MpOUEC, KOJU OJHA HE
icHye 0e3 1HINOi, aJKe JIMIIe B Tapl BHUABISETHCA iX CEMaHTHKA,
BUPI3HAIOUUCH OUJIBIIOI0 MIPOIO Yy MPOIECI JIFOJIChKOI KOMYHIKalii (i ycH1i
1 muceMHii popmax).

T. ®@. Cemaiiko 3 11bOT0 MPUBOAY 3a3Hauae: «Hanexauu 10 kareropii
CBIJIOMOCTI, 110 3a0€3MEeYYyI0Th OPIEHTAIII0 JIIOIUHU B HABKOJMUIIHHLOMY
IPOCTOpPI Ta BIUIMBAIOTh HA MPOLIECH IMi3HAHHS, OlHApHA OMO3HUIIIS C68ill —
yyxcuul OCMUCIIOETHCS Ha PI3HUX PIBHAX: MIXKOCOOHCTICHOMY/
MDKTPYIIOBOMY/MI)KETHIYHOMY: B1IOYBa€ThCA YCBIAOMIIEHHS cebe SIK
00’€KTa Mi3HAHHS 1 MOXJIMBOCTI camoiaeHTu(IKaIlli, Jajdi yCBIIOMIICHHS
cebe uneHoM cBoO€l rpynu (A/Mu — ceiit), 3roqoM — iHwux, He Takun K
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(Tu/Bonu — uyorcutr), MO AO3BOJISIE 3’SICYBaTH ii Pojib Y BHYTPIIIHBOMY
CBIT1 1HJIMBiJ]a Ta B IOTO 30BHINTHBOMY CIIUJIKYBaHHI» [4, c. 87].

OTxe, BUIIE 3a3HAYEHI KaTeropii He MOKYTh 1ICHYBaTH ojiHa 0€3 OHO1.
[le NOACHIOETHCS AUXOTOMIYHMMH, OIHAPHUMHU 3B’SI3KaMU, L0 ICHYIOTh Y
CBITI SIK OJIHI€T 13 BUIIUX AyaJlICTUYHHUX MaTepiil. Tomy omo3uiis “cBiii <>
YK~ BUSIBIISIETHCS B YCHOMY Ta Ha PI3HUX PIBHSAX OpraHizailii Martepii.

Cnucok BHKOPUCTAHMUX T/KEPEJI:

1. AxaneMiyHUM TIIyMauHUN CIIOBHUK YKpaiHChKOi MOBH [EnekrponHuii pecypce]. —
Pexxum noctyrmy: HYPERLINK "http://sum.in.ua/s/chuzhy;j" http://sum.in.ua

2. bycen B.T. Benukuii TNiyMauHUl CTIOBHUK Cy4acHOI YKpaiHCbKOi MOBH [ TekcT]. /
B. T. bycen. — K.: ITepyHn, 2005. — 1728 c.

3. EtumonoriyHuil clioBHUK yKpaiHcbkoi MoBu: Y 7 T. / Penkon. O.C. MenbHuuyK
(ronos. pen.) Ta iH. — K.: Hayk. nymka, 1983. — T. 5, 6 / Yknan.: ['I1. ITiBropak
Ta iH. — 2012. — 586 c.

4. Cemamko T.B. MoBHI cTepeoTUNHH 13 CEHCOPHUM KOMIIOHEHTOM B YKPaiHCBHKIH
JTHTBOKYNIbTYpi: MoHOTpadis / T.d. Cemamiko; 3a pen. H.B. Cnyxaii. — K.: Apt
Exonowmi, 2016. — 480 c.

5. Crepuun M. A. Jlekcuueckoe 3HauyeHHE CJOBa B peud (KOMMYHHKATHBHBIN
acniekt) [Texct] / . A. Crepuun. — Boponex: M3n-Bo Boponex.yH-ta, 1985. —
172 c.

YK 811.111
A.M. Hebepsak, kano. ¢inon. nayk
Pisnencoxuu oeporcasnuti 2ymanimapuutl yrieepcumem, Pigne

JIHTBONIPATMATUYHI ACIEKTH TYMOPUCTUYHOI'O
JMCKYPCY (HA MATEPIAJII POMAHY XEJEH ®LIJIHT
«IIOJEHHMK BPIJIKUT JUKOHC»)

[HTEepec, sKuil BUSIBISAIOTH JOCTIAHUKHA JO KaTreropii KOMIYHOTO SK B
JHTBICTHUII, TaK 1 B MEXKax 1HIIWX TYMaHITapHUX HayK, CBIAYUTH MPO TeE,
110 11€ CKJIaJHE MIKIUCIUIITIHAPHE TTOHATTS, IO KIHIIS 111€ HE BU3HAYEHO.

Butokn OCMHCIEHHS KOMIYHOTO CSTaloTh ApICTOTENS, SKUM
MIPOTUCTABIISIB KOMIUHE TpariuHoMy. B miTeparypo3HaBCTBI mpoOiieMamu
KOMIYHOTO 3aiimMajvcs Taki Bigomi HaykoBmi, sk M.M. baxtin, B.SL.
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[Ipomnm, Ta iH. B ocTanH1if yac 3’siBUjIacsi BEIUKa KIIbKICTh JIIHTBICTUYHUX
npamnp, MPUCBAYCHHX PI3HUM acCleKTaM KOMIYHOTO. bynu po3misiHyTi
3arajibHi Teopii rymopy 1 komiunoro (Raskin V., 1985; I'minka K., 2008),
OMKCaHI PI3HOBUAM KOMIYHOTO, TaKl SIK TyYMOp, 1pOHis, caTupa, capKasM,
abcypn (barmacapsu M.A., 1969; Ilouenuos I'.I., 1976; [TankeBuu O.41.,
2001; Kapacux B.M., 2003 Tta iH.), aHaTI3yBaJUCs MOBJICHHEBI >KaHPHU
KOMIYHOTO, TaKl SIK aHEKJOT, >KapT, *XapTiBIUBUNA adopusMm, emirpama,
denbeToH, catupuuHuil un rymopctruunnii poman (Ilmenésa E.A., 1999;
[lypuna FO.B., 1999; Kapacux B.M., 2004; Cremanosa H.FO., 2009),
JTOCHIIKYyBaJIacsl B3a€EMOJIII KOMIYHOTO JUCKYpPCY 3 AMCKypCaMU IHIIHUX
tumiB, 3okpeMa nojitnuHuM (Llleiiran E.M., 2000; Xentyxuna M.P.,
2000), naykoBuM (Swales J.M. 1990; ITnoraukosa C.H. 2003).

Heo0Ox11HO KOHCTaTyBaTu TOW (DAKT, 110 YITKOI T€OPli KOMIYHOIO JOCI
He IicHye. Tak, MOHATTS KOMI3M, TyMOp, CMiX, 1pOHIg 3a3BuUuai
TPAKTYIOTbCSl BUCHMMH SIK SIBHIIA OJHOTO TOPSAKY ab00 30BCIM HE
pPO3MEXOBYIOThCS. B Haimomy nocnipkeHHl gorpumyeMocs nymku H.TO.
CremaHoBoi, sKa BBa)Xa€ KOMIYHE €JIHICTIO TPhOX OCHOBHHX (QopM —
caTUpH, TYMOpY Ta IpoHii sk mpomixkHoro sBuma [3: c. 8]. O6’exTom
HAIIOro 1HTEpecy Oyae rymop, 30KpemMa TYMOPUCTUYHUN TUCKYPC, SKUH
yeriia 3a Kapacukom B.I Bu3HauaeMo SIK «TEKCT, 3aHYPEHUM y CHUTYallil0
cMixoBOro crinkyBaHHs» [l: c¢. 304]. XapakTepHOIO O03HAKOI TaKoOl
CUTYyallll € TYMOPUCTUYHA TOHAJIBHICTh CIUIKYBaHHS, TOOTO MparHeHHS
3MEHIIUTH JUCTAHIII0 1 KPUTUYHO MEPEOCMUCIUTH Yy M sKii (dopmi
aKTyaJbHI KOHLEINTH; €MOIlIiHa aTMoc(depa, sika MOJsArae y IpyKHbOMY
CTaBJICHHI YYaCHHKIB CIIJIKYBaHHS OJHMH JO OJHOTO, 3 OJHOTO OOKYy, Ta
NepeBepTaHHAM MEBHUX LIHHOCTEM, 3 THIIOTO.

VY dxocti Mmarepiany JOCHIIKEHHS JIHTBOCTHIIICTUYHUX ACTEKTIB
TYMOPUCTUYHOTO JHUCKypcy MU oOpanu pomaH «lllonmennuk bpimxut
JIKOHC» OpUTaHCHKOI MTUChbMEHHMIT XeseH DUIIIHT, SKUM MOKJIaB MOoYaToOK
HampsaMy 4iKIT nocTtdemMiHicTcbkoi mpo3u bputanii (chick lit: chick —
CJICHTOBE TMO3HAUYEHHS MOJIOAO1 AIBUYMHU — «IIIMIOYKay, a lit — ckopoueHHs
BiJl cioBa Jjiteparypa). HampsmMok KOHUEHTPYEThCS Ha MNUTAHHSIX
MOBCAKIACHHOTO ICHYBAaHHSI JKIHOK CIIOKMBAlLIbKOi KYyJbTYpH, 30KpEMa,
30BHINIHICTh, Mi3HAHHS cele, yCHiX, Kap’epa, KoxaHHsA. PoMaHM YikJiT
aZpecoBaHl >KIHKaM, HaIlMCaHl >KIHKAMHU 1 B IIEHTPl iX PO3MOBIIECH TEXK
KIHKU. B 4ikiiT, Ha BIIMIHY, BiJl KIHOYOTO JIIOOOBHOTO pOMaHy, MPUCYTHI
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rymMop 1 camoipoHis. ['epoiHi 4ikIT — 1€ He 1AeaidbHl KpacyHl, HaJlleH1
YEeCHOTaMHU 1 MO3UTHUBHUMHU SKOCTSIMU, HAaBIIaKH, IM BJIACTUBI HEIONIKHU 1
3ryOH1 3BUUKU. BoHU 3a3BUYail caMOTHI 1 U€KalOTh Ha 3yCTPid 3 YOJIOBIKOM
Mpii, IO OJHAK HE 3aBa)ka€ M 3ailMaTHCs MOBCAKICHHUMH CIpPaBaMH,
XOIUTH TO Mara3umHax, 3yCTpiyaThcsi 3 MOApyraMu, Ii3HaBaTtu ceoe.
CBoiMH JTyMKamH, MOBEIHKOIO, BYNHKAMH BOHHM BHUKJIMKAIOTH MOCMIIIKY.
Cdepa rymopy aBTOpiB YIKIIT — MOOYT, MOBCSAKACHHE >KUTTS, KOMIYHI
OPUTOAM TEPOiHb 1 iX MOAPYT, iX HEMPUCTOCOBAHICTH 0 MPAKTHUYHOIO
KUTTA. JIJIsl poMaHIB YiKJIIT IpUTaMaHHA Taka TOHKA HEBJIOBHMMA Marepis,
K aHDIINCHKICTh, IO BUSIBISETHCA y 34aTHOCTI aBTOPIB MOIISIHYTH Ha
cebe 3 CaMOIpOHI€I0, a TaKOXX 3BEPHEHHS JI0 PEMIHICLEHIIA 3 Oarartoi
KJIACUYHOT CIIAJIIIIMHK aHTIiHChKOI liTeparypu [2: c. 15].

CrpykTypa 1 popma pomany XeneH OUIAIHT — MOJICHHUK, ONOBIIb Bij
nepmoi ocobu. 3 momsiay Teopii MOBIEHHEBUX JKaHPIB, 30Kpema
JI0 OIIHHUX MOBJICHHEBMX KaHpPIB. ABTOpP IIOJAECHHUKA CIIBBIJTHOCUTH CBO1
BYMHKHU 1 MOJii, 0 BiI0YBaIOTHCS HABKOJIO HHOTO, Y BIAMOBIIHOCTI 110
CBOE€i CUCTEMU IIHHOCTEU. MeTor OyIb-IKOTO IIOACHHUKA € HE CTIIbKHU
BUKJIa/] MIOJEHHUX TMOA1M, CKUIbKA BUCIOBJIEHHS CBOTO CTABJIICHHS JI0 HHUX.
OLIHHICT BUSBISETHCS Yy BIOOOpT Ta Kiacudikaiii (QakTiB 1 SBUIL
OIACHOCTI, y 1X OMNHUCI MiJ TEBHUM KyTOM 30py, B cCHeIu(IYHUX
JIHTBICTUYHHX 3aco0ax. Y BUNAIKY XyJOKHbOTO ILIOJICHHHKA METa KHOro
HalMCaHHS IIIJIKOM O4YE€BHUJIHA, SIK TIOBHOIIIHHMM XyJOXXKHIH TBIp BiH
pO3paxoBaHU HA MPOYUTAHHS 1 OPIEHTOBAHUHN HA MACOBY ayJUTOPIIO.

HacTynHoro kaHpOTBOPUOIO O3HAKOK € 00pa3 aBTOpa, SKUH B >KaHPi
IIOJIEHHUKA YacTo CHiBMaJae 3 o0pa3oM ajapecaTa, OCKUJIbKH aBTOp BEIE
aianor 3 camuM coboro. DopMyBaHHS Aiajory B IMIOACHHUKY BigOyBa€ThCs
32 paxXyHOK MOJBO€HHS 0coOucTOCTIl. OgHAK K XyHOXKHIM TBIp HIOJICHHUK
MpECTaBIIsIE COOOI0 THUIIOBUI HampsiM KOMYHIKaIlli 3a monaeino «5 —
BOHMW». Yutau HIOM BTOPraeThCs B OCOOMCTUM MPOCTIP TE€POiHi, BIIUYBAE
NOMIOHICTh 3 1i CBITOM, MPOHUKAETHCA CUMIATi€l0 a0 Hei. e mouyTTs
MOCUJIIOETHCS] B CUJTY KOMYHIKATUBHOTO XapakTepy pOMaHy, B IKOMY aBTOP
4acTO BCTYIIA€ B JIIAJIOT 3 YUTAYEM.

[onoBHa niiioBa ocoba pomany «lllogennuk bpimxut [xoHCe» —
TPUAUATUIIBYXpIUHA aHIIiiika. BoHa »MBe B MaJIeHbKIM KBapTHUpLl B
JlonnoHi, mpaimoe y BUIAAaBHUITBI. [Ipo kap’epHuii picT Ta ycmix y
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YOJIOBIKIB JIOBOAUTHCS TUIBKA MPISTH. BpiKUT HaMaraeTbcs 3pO3yMITH
OPUYMHY CBOIX HEBJAA4 1 JOXOAWTh BHCHOBKY, II0 BChOMY BHHOIO Ii
HEMPABUJILHUM CHOCIO JKUTTSA: BOHA HE JIOTPUMYEThCS MOI€TH, Oararo
NaJINTh, 3J0BXKHMBA€ AJIKOTOJEM, a AaKTHUBHUWU BIAMNOYUHOK 3aMiHsE
NOiTaHHSIM COJIOJIKOTO Ha JWBaHI TMiJ AKOMIAHEMEHT YII0O0JIEHOTO
tenemoy. Otox, bpimkut [[XKOHC BHpINIyE 3MIHUTA CBOE XKUTTA 3
NEPIIOro CiYHs, TOUHIIIE 3 APYTOro, OCKUIBKH MEPIIOTro IIe J03BOIsE cO01
cBATKOBEe HepoOcTBO. II[00 KOHTpOMIOBATH CBOI JOCATHEHHS, AIBUMHA
3aBOJAUTH WIOJIEHHUK, B SKOMY (IKCy€ CBOI CHOCTEPEXKEHHS 1
nepekuBaHHs. TakuM YMHOM, HACTYIHI KaHPOTBOPYI O3HAKH LIOJICHHUKA,
oOpa3 MuHynoro i o0pa3 MalWOyTHHOTO, 3yMOBJICHI IIUMU MOIiSIMHU.
HeoOXigHICTh MOSIBU IIOJICHHUKOBOTO 3aIKUCy JUKTYETHCA MOJISIMU
pEaJbHOTO JKUTTS TepOoiHi, a caM MOBIICHHEBUN >KaHpP IIOJACHHUKA HE
nepenadavyae 3aBEPIICHOCTI. 3almuCH OXOIUTIOIOTh PIK KUATTA TEpOiHI 3
HOBOPIYHMX JI0 Pi3ABSIHUX CBAT. KOXEH 3amuc MOYMHAETHCS 3 KUIbKICHUX
MOKA3HUKIB — Bara, 3’i/IeH1 3a JICHb KaJopii, KUIbKICTh BUMIAJICHUX ITUTapPOK
1 BUIIUTOTO aJKOTOJII0, & TAaKOX KIUIbKICTh AYPHHUX IYMOK. BpimkuT
CTapaHHO MiAPaXoBYye, ajne HUpPH BiJ LbOTO, HA Kajlb, HE 3MEHIIIYIOThCS.

O6pa3 bpimxut J[XKOHC — BTIICHHS «KOHTPACTy BCEpEeArH1 o0pazy». 3
OJTHOTO OOKY, y HEi 3aHMXEHa caMOOIlIHKa. BoHa He3aJj0BOJIEHA BIIACHOIO
30BHIIIHICTIO, BBa)kae ce0e TOBCTOI, HE3rpaOHOI0 HEBAXOI0, MPO IO
MOB1IOMJISIE 3 SIBHOKO caMOIpoHi€etro: “‘Sometimes I wonder that I would be
like if left to revert to nature — with a full beard and handlebar moustache
on each shin, Dennis Healey eyebrows, face a graveyard of dead skin
cells, spots erupting, long curly fingernails like Struwelpeter, blind as bat
and stupid rum of species as there is no contact lenses, flabby body
flobbering around” [4: c. 29]. 3 iHmoro OOKy, BOHa BIpUTb y CBOE€
ocoOJIMBE NPU3HAYEHHS, B PEAIBHICTh CBOro Mmactda. Bapro [leniemy
KiniBepy ado Mapky Jlapci 3BepHYTH Ha HEl yBary, sik MOJIIOC CAaMOOIIHKU
KapAUHAJIbHO MiHsA€ThCs: bpimkut Ha3uBae cebe YapiBHoto CekcyanbHOIO
borunero: "Yesssss! Yesssss! Daniel Cleaver wants my phone no. Am
marvelous. Am irresistible Sex Goddess. Hurrah!" [4, c. 26].

[TapamMeTp MOBHOTO BTUICHHS KaHPY IIOJICHHHUKA Iepeadayae MOBHY
CcBOOOMy aBTOpa: CBOOOMY y BHUOOpPI JIGKCHYHUX OJMHMIIL, BIJICYTHICTh
HEOOX1JTHOCTI BIPHOTO, 3 MODISAY MOBH, TI'pPaMarH4HOro OQOPMIICHHS
TekcTy. XeneH DIngiHr cTapaHHO JIOTPUMYETHCA MIOJECHHUKOBOTO
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BUKJIaay, TEKCT POMaHy HACHYEHUW OKa3iOHAII3MaMH, PIi3HOTO poay
CKOPOUYEHHSIMU, BYJIblapU3MaMu, aBTOpPKa BUKOPUCTOBY€E HEMIOBHI PEUCHHS,
TaKOX B JI€IKUX PEUCHHSX CIIOCTEPIraeThCsi MOPYUIEHHS MOPSAIKY CIIIB, 1110
y CYKYMHOCTI HaJla€ TEKCTY BHUCOKOI MIpU €KCIIPECHUBHOCTI Ta €MOIIIIHO1
BUPA3HOCTI.

Sk mokazanio JOCHIKEHHST KOMIYHUN €(EeKT B pOMaHl JOCSATAETHCS
[UISIXOM MPOTHUCTABICHHS KOHTPAKTUBHUX €JIEMEHTIB Ha PI3HUX PIBHSAX:
CJIOBa, CJIIOBOCIOJIYY€HHS, TEKCTY. binbimie TOro, KOHTpPacT €
CMHCITOY TBOPIOBATEHUM 1 KOMITO3UIIITHUM TMPUHITATIOM noOyJ0BU pOMaHy:
POTUCTABJICHI HOBOPiIUHI OOILSIHKU BpimKHUT 1 Te, sIK BOHA iX BHUKOHYE.
HeBianoBigHICTh 33][yMaHoro 1 BUKOHAHOTO BplI[)KI/IT (diKCye B CBOEMY
IIOJICHHUKY. 3 TEPILOi CTOPIHKU aBTOP JIA€ 3PO3YMITH YUTady, 110, CyAsI4u
3 IpPOHIYHOTO TOHY, IUIaHaM T€pOiHI HaBPsiA YU BIACThCS 30yTHCH.

New Year’s resolutions:

I WILL NOT

Drink more than fourteen alcohol units a week. Smoke. <...>

I WILL

Stop smoking. Drink no more than fourteen alcohol units a week [4: ¢
7].

Bukopucranis QakTUYHO OJAHAKOBUX PEUEHb B PIZHMX I'PAMATUYHUX
dbopMax BKazye Ha JESIKUWA CYMHIB, JHJIEMY TOJIOBHOI TIepoOiHI —
will not or will — 1110 MATBEPKYETHCS Y XO/I1 MPOYUTAHHS TBOPY.

JIeKCUKO-CTUIIICTUYHUMM 3aco0aMM peanizaiii T'yMOPUCTUYHOTO
JTUCKYPCY Yy TBOpI BUCTYNarOTh MeTa(opH, MOPIBHSAHHS, ajto3li, €NITEeTH,
OKa310HAJII3MHU.

Komiunuii edext meradopu AOCITAETHCS Yy TOMY BUNAAKY, KOJIHU B
OCHOBY MeTahOpUYHOTO TNEPEOCMHUCICHHS MOKJaJeHl HEICHYIUI,
BUIAJIKOBI O3HAKU MOPIBHIOBAHUX PIZHOPIAHUX MOHATH. KOHTpacTt mix
HUMH BHKJIUKaEe €(EKT HECMOAIBaHOCTI. BilBepTo TI'yMOPUCTHUYHHMH Y
TBOpl € MmeTadgopu, MO 3MajbOBYIOTh 30BHINIHICTh HIJISIXOM
nepcoHidikaii: “One side of my hair was plastered to my head, the other
sticking out in series of peaks and horns. It is as if the hair on my head
have a life of their own, behaving perfectly sensibly all day, then waiting
till I drop off to sleep and starting to run and jump about childishly,
saying, “Now what shall we do?”" [4: c. 66].
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['yMopucTUUHMII Ta I1pPOHIYHUN TOTEHLIANT OOpa3HUX MOPIBHSAHD
HanpsAMy TOB’SI3aHUN 3 CEMAHTHUKOIO JIEKCHUYHUX OJUHHMIIb, BUKOPUCTAHUX
y HuX: “Apparently the book says that at a certain times in your life
everything goes wrong and you don t know which way to turn and it is as if
everywhere around you stainless steel doors are clamping shut like in
Star Trek” [4: c. 195].

[Ile omHuM BHpa)kadbHUM 3ac000M, SIKHI Oepe ydacTh y CTBOPEHHI
KOMIYHOTO €()eKTy B pOMaHi, € ipoHisd. B 0CHOBI 1pOHii J€KUTH TPOTUPIYYS
MDK OJTHOYACHOIO ICTUHHICTIO Ta XMOHICTIO BUCJIOBJIFOBAHHS, 1110 POOUTH 11
€EKCIPECHUBHUM 3aco000M CTBOpPEHHS KoMmidmy. Halbinpm
pO3MOBCIOKEHUMU TipuiioMamu  ipoHii y «lllogeHHuKy» € 1poHIYHE
BUKOPUCTAHHS OIIHHOI JIEKCUKHU, BIAMOBiJAl Ha MNUTAaHHS, 10
XapaKTEPHU3YIOTHCS MPOTHIICKHOIO /IO MUTAHHS MOJIIPHICTIO, HOMIHATHBHA
iponisi: “I was late through no fault of my own. It was impossible to get
into TV studios as I had no pass and the door was run by the sort of
security guards who think their job is to prevent the staff from entering
the building” [4: c. 209].

Komi3zM anmw3ili peani3yeTbcs 3a paxyHOK 3JaTHOCTI
IHTEPTEKCTyIbHUX TIOCHJIaHb CTBOPIOBATH NIPYTHH TUTaH, aKTyali3yBaTH
¢boHoBy iHpopMmalio. B Hamomy Marepiani nepeBaxae OCOOIUBHUI BUJT
anro3li: BJIacHe iM’s, BiJOME HOCISIM MOBH, aCOLIIETHCS 3 (HOHOBOIO
iH(popMaIIi€r 1CTOPUKO-(UIOIOTIYHOTO a00 KYJIBTYpPHOTO XapakTepy, IIO0
CTBOPIOE IPYTHUH TIJIaH, HEOOX1AHUM JJIsl peatizaliii aBTOPChKOTO 3ayMy.

In the end they were so crazed with frustration that the second I got
within four feet of him with the gherkins Una threw herself across the room
like Will Carling and said, “Mark, you must take Bridget’s telephone
number before you go, them you can get in touch when you're in
London” [4: c. 15].

...she was about to burst into tears and was now trapped in the
ladies "with Alice Cooper eyes and make-up bag [4: c. 19].

IponiuHe 3a0apBieHHS y TBOPI HECYTh OKa310HAJI3MU, CKOPOYECHHSI,
pOCTOpIvYs, aBTOPChKi Heonorizmu: “Can t I tempt you with a gherkin? 1
said to show I had a genuine reason for coming over, which was quite
definitely gherkin-based rather than phone-number-related” [4: c. 8]. B
JAHOMY PEUYEHHI MIPUCYTHI JBa aBTOPCHKUX OKa3l0HaNI3MHU, clioBa gherkin-
based (KOpHIIIIOHHO-00YMOBJIEHU) Ta phone-number-related (TenedpoHHO-
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B3a€EMOTIOB’ I3aHUI), SIKI HAJAIOTh TEKCTY PO3MOBHOCTI, MAaOTh IPOHIYHE
3a0apBIEHHS 1 ICKPABO BUPAKEHY CTUIICTUYHY MapKOBAHICTb.

“Daniel!” I exploded. Thats the most appalling sexist, fattist, cynical
thing I've ever heard.” [4: c. 138]

IrpoBa arpecuBHICTh LBOTO BHUCJIOBJIEHHS JIOCSTAETHCS MLIAXOM
BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MY fattist, TOOyJJOBAaHOMY 3a aHAJIOTIEI0 3 CJIOBOM
sexist, racist TOIIO, SIKE O3HAYa€ IIOCh HAa KIITANT «JIUCKPUMIHAILIS 3a
O3HAKOIO KUPHOCTD».

OTxe, MPOBEJICHE MOCIIKCHHSI Ja€ 3MOTy 3pOOMTH HaM HACTYIHI
BUCHOBKHU. ['yMOpUCTHUHMI THUCKYpC OYyIy€EThCS HA OCHOBI TPHOX O3HAK:
TYMOPUCTUYHA 1HTEHIIS, TYMOPUCTHYHA TOHAJIBHICTh Ta CTEPEOTUIHN
TYMOPUCTUYHOT NOBeAIHKA. CyTHICTh KOMIYHOTO TOJIATAE Y MPOTUPIYUYl, B
OCHOBl fIKOTO — KOHTPACT MK OYIKyBaHUM 1 MdIHCHHUM, 3ITKHEHHS
«CTEPEOTHUITHOT CHUTYyaIlli» Ta «IrPOBOrO BaplaHTy», SKE BUKIHKAE
HEOUIKYBaHy IOSBY JAPYrOro CMHUCIOBOTO IUIAHY, IO PI3KO KOHTPACTYE 3
nepmM. B pomani «lllogennuk bpimxut J[>)koHe», HanucaHoMmy y dopmi
0COOUCTOro WIOJICHHUKA, rYyMOpUCTHYHA (YHKIIS KOHTPACTY
peanizyeTbCd UUISIXOM BUKOPHUCTaHHS B KOHTEKCTI MeTadop, oOpa3HHX
MOPIBHSHb, AJIF031M, 1pOH1i, ABTOPCHKUX HEOJIOT13MIB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX TZKEPEJI:

1. Kapacuk B.U. SI3p1k0BO# KpyT: TUYHOCTH, KOHIENTHI, 1uckypc / B.M. Kapacuk.
— Mocksa: I'nosuc, 2004. — 390 c.

2.  Pemaesa IO.I. Iloctdpemunucrckas npo3a bpuranun Ha pybOexe XX-XXI BB.
(eHOMEH «IMKIUTY): aBTOpEd. AUC. HA COUCKAHUE HAy4. CTETICHU KaHJ. (PUIIOI.
Hayk.: cuer. 10.01.03 «Aumuiickas nmuteparypa» / FO.I. PemaeBa. — HuxHmii
Hosropon, 2007. — 21 c.

3. CrenanoBa H.IO. KonTpact kak cpencTtBo co3maHus KOMHYECKOTO 3(]dekra
(JIMHrBOCTUJIMCTUYECKUN aCTIEKT): aBTOoped. MC. HA COMCKAHME Hay4. CTEIECHU
KaH[. puon. Hayk.: cren. 10.02.04 «I'epmanckue s3bikn» / H.FO. CrenanoBa. —
M., 2009. — 20c.

4. Fielding H. Bridget Jones's Diary / H. Fielding. — Picador — London, 2000. — 310

p.

120



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

CEMAHTHKA I IIEPEKJIAJ]
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npupodokopucmyeanus, Piene

MI)KMOBHE 3ICTABJIEHHSI KOHLEINTIB TA iXHbOI
CTPYKTYPHU — HEOBXIJIHI CKJIAJJOBI HEPEKJIA JALILKOT
BIJIMOBIJIAJIbHOCTI B YMOBAX INIOBAJIIBALIIMHUX
MPOLIECIB

KynbeTypHe Ta MOBHE pizHOMaHITTA XXI CTOMTTS HayKOBIlI HA3UBAIOTh
riobanizaniero. €BpoONEeUChKUN IIHHICHUNA OpieHTHpP MaHidecTye
MOJIIKYJIBTYPHICTh YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH, METOIO $IKOi € (hOpMYyBaHHS
HOBOTO MEHTAJIITETy, BU3HAHHS Ta 3a0€3MEUYECHHS MpaB PI3HUX KYJIBTYp 1
MOB Ha iCHyBaHHs. OBOJOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBAaMHU CHpHUSIE H1aJIOTy
KyJIbTYp, KOTPUU € OJHHM 13 KIIOYOBHX aCHEKTIB MIKKYIbTYpHOI
KoMyHikalii. HaBuyaHHs 1HO3€eMHHUX MOB miependadyae i BUBYCHHS MOBHHUX
BIJIMIHHOCTEH, SIKI MOXYTb BIUIMBATHU HA MPOLEC CHUIKYBaHHS MIX
HOCISIMU pi3HUX MOB [2, c. 61]. [IpobieMu B3aeMOpPO3yMIHHSI € OCOOIMBO
aKTyaJIJbHUMH B €MOXy IJio0ami3amii, ska BigoOpakae HOBY SKICTh
COLlabHUX 3B’SI3KIB 1 BIAHOCHH, PO3IIMPEHHS KOHTAKTIB MIX JIFOJIbMU
PI3HOI KYJIBTYPH 1 €THOCY.

AHMIICbKa MOBa ChOTO/IHI Bce Oulbliie nepedupae Ha cebe SIKOCTI
MOBHM MIKHApOJHOTO CHUIKYyBaHHs. Hew TroBOpsATh HaAyKOBIl Ta
JOCIIJHUKU, OI3HECMEHH Ta MmoJiTuku. lle — MoBa Oi1IBIIOCTI
MI)KHApPOJIHUX TIEPETOBOPIB Ta KOH(epeHulidl. 3aBasiku TI00alibHIN
KOMII’FOTE€pHU3allil MOBIIIB, BIIOYBAa€ThCS 3allO3UYEHHS aHIJIOMOBHHUX CIIB.
30araueHHs1 KOMIT FOTEPHOI JIEKCUKHU PI3HUX MOB B1I0YBA€THCA 32 PaxXyHOK
3aM03MYE€HHSI AaHIJIOMOBHUX JICKCUYHUX OJAMHUIb. AHIJIIChKAa MOBa CTaja
cBiTOBOIO. Hero Bosomie Ounbliie miBTOpa Midbsipaa oci0. [HTeHCHBHUI
BIUIMB AHIJIIMCHKOI MOBHM 3HAXOAWTh CBIM MpOsiB Ha (HOHOJIOTTUYHOMY,
JEKCUYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY pIiBHSIX OUIbIIOi YacTUHM cdep Ta
TEPMIHOCHUCTEM YKPATHCHKOI Ta 1HILIUX MOB.
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Oco0nuBo Oarato aHrIiUM3MIB y CcyOMOBax KOMIT IOTEpHUX Ta
1H(}OpMaLIMHUX TEXHOJIOTIM, HOBITHIX Me[la, €KOHOMIKH, (PiHAHCOBO-
0aHKIBChKOI cdepu, pEeKIaMHOrO0 Ta MOJIEJIbHOrO Oi3HECY, MOJOAIKHOT
CYOKYJIBTYpH.

BupimaneauMm ¢daktoM npu nepeknail modani3MiB Mae CcTaTu
CTHJIICTUYHA TOHAJIBHICTh KOHTEKCTY, B SIKOMY (PYHKI[IOHY€ 3allO3M4YECHHS,
UIsi 1000py aJeKBaTHOTO BapiaHTy mepeknany. Tpeba BUKOPUCTOBYBATH
KOKHY MOXJIUBICTh Y>KMBaHHSI MOBHOI1 OJIMHHMIII PiHOI MOBH 3aMICTh
Yy’KO0i, 1110 AOTIOMOXKE€ YHUKHYTH JICKCUYHOI 1HTEpPEPEHIIi.

He BapTo 3amo3udyBaT iHIIOMOBHE CJIOBO, SIKIIIO B PiAHIA MOBI BXKE
(YHKIIOHYE JIEKCMYHA OAWHUISA 3 TUM CaMHM 3HaueHHSM. | TUIbKH
TEPMIHOJIOT1YH1 JJaKyHU MOXKHA 3alIOBHIOBATH aHIJII3U3MaMH.

VY KOXHOMY KOHKPETHOMY BHUNAJKy HEOOXI1IHO 3HAWTH CMOCiO, KU
3MIr OM aJ€KBaTHO BIATBOPUTHU CEMAHTHKY 3amo3uueHHs. Lle MoxyTh
OyTH: TpaHCKpPUOYBaHHS YM TpaHCIITEpallis 3 HACTYIHUM JIE€CKPUIITHUM
nepeKsIazoM; KalbKyBaHHs (MIOBHE 1 YACTKOBE), MOEAHAHHS TpaHCITeparlii
1 KaJIbKyBaHHs TUTtOC MopdosoriyHa aganTaiis (JI0JaBaHHsI YKpPaiHChKUX
3aKIHYEHB ).

B Oaratpbox unapuHax 3HaHb BIAOyJAMCS 3HA4YHI coOIlalbHI
NEPETBOPEHHS, 10 MNOTPEOYIOTh CEMAHTUYHO TOYHMX HOMIHAIIHM, SIKI HE
MalOTh €KBIBaJICHTIB Y MOBI p€HI/IHi€HTi [3, c. 20].

Komm’ IOTepHII/I TeleHOJIOFll MpUTAMAaHHA BEJNKA KUIBKICTh
aHTIIMU3MIB, AKi BII[TBOpIOIOTBCﬂ B LLIbOBI MOBiI 3acob0amu
TpaHCKpUOyBaHHA 4YM TpaHCIITepalii: Mmouimop, cepsep, OHIAlH,
Windows, Microsoft, ¢aiin, oOucnnei, npunmep, MoOeM, KOHMEHM,
nposatioep, KaabKyBaHHS. Ou2imanibHa cueHamypd.

3HaYHUN BIACOTOK II0OATI3MIB YBIHIIOB 10 HALIOTO BXKHUTKY 3aBISKU
3MI. Cnin 3a3HaudTH Cepell 3aM03UYEHUX JIEKCUYHUX OAUHUIb CIOPTUBHI
TEPMIHU: 2AHOUKan, 20]1Kinep, gopeapo, ogcatio, 6deec—Jzi2a, nieu-og,
aymcauoep, ogepmatim, HOKAYm, POMOYmep, puH2 Ta 1H.

Bozxxouac, HEOOXiAHO BIIMITHTH 1 3BOPOTHMH (HEraTHBHHMIA) OIK
nmepeKIafanbkuX 3amo3MueHb. Mje HEeKOHTPOJIbOBAHMI HAIUINB
aHTIINU3MIB. YKpalHChKa JEKCHMKA JYyXE€ YacTO 3aMIHIOETHCH
aQHTIIIM3MAMH, SIKI LUIKOM TIIJAI0ThCS TMEPEeKIagoBl PIJHOI MOBOIO.
3MIHIOIOTBCSL IIJII CHUHOHIMIYHI THI3[a, PYWUHY€TbCS MOBHa HOpPMA,
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CEMAaHTUKO-CTUJIICTUYHI 1 TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI MOBHU-perenTopa. |9,
c. 132].

[lin BMJMBOM 1HIIOMOBHMX YWHHHKIB BiOYBa€ThCS MEPEPO3MOALT
YKpaiHCbKUX BIAMIHKIB y OiKk cydikcauii: Oi3Hec-1edi 3aMiCTh «JILJIOBA
K1HKa». 3HHUKA€ BIIMIHOK, KaTeTropis 1 MapKep poay, BIJIMIHKOBE
3aKiH4YeHHSA. «Mac-media» — 3MI (3acobu macoBoi 1Hpopmarrii).

3’sgBunacd MOJABIMHA MHOXHWHA: namnepcu, 4Yincu, KIincu, Oakcu,
¢ rouepcu. AKTUBI3Y€TbCS HE BIACTUBUNA YKPAIHCHKIM MOBI CHUHTAKCHC:
Inmepnem-gsepcis, Inmepnem-yenmp, Inmepnem-mazazun, Inmepuem-
caum, Inmepnem-npeca, Inmepnem-3MI 1 T.n. CunbHIIIa€ TEHICHIISA 0
aHaJITU3MY.

BnnuB rnmoOanmizaiii Ha MOBHY CBIJJOMICTh YKpaiHIIB HaOyBae
KOHKPETHUX BHSBIB, IO PO3XUTYE MOBHY HOPMY, 3HHKYE IMOPIT
YyTIMBOCTI JI0 1i mopyuieHs [1, c. 52].

['mo6anizMu, sKi JIETKO MIAJAKTHCS BIATBOPEHHIO MHTOMOIO
JIEKCUKOIO, 3aIOJIOHWUJIM YKPAiHCHKUM JIEKCUKOH: cyiyud (caMoryOcTBO),
anoepepayno (MiANIA), Opend (TaTyHOK), peyenyisi (COPUMHATTS),
namnepc (NiATY3HUK), xacmune (KOHKYpCHUHU BigOip), ounep
(mocepenHuk), mpetidep (TOpriBellb), cniupaumep (CKIagad IPOMOB),
komoH (0aBOBHA), cenepayisi (NMOKONIHHSA), Oi3Hec-nany (AINOBUN 0011),
wetinine (xopekuis Girypu), eenikonmepu (TBUHTOKPUIIU), HOHCEHC
(6e3mmy3ns, Ka3Ha-1110), 6icbopou (peKiiaMHl TIaHO, CTEHIU), Xim, uiisacep
(micH1, SIK1 KOPUCTYIOTHCS TOMUTOM), Xakepu (KOMIT IOTE€pHI 3J10/i1), Kiiep
(BOUBLI), npaiic-tucm (LIHHUK), Oxcek-nom (HaWBHIA CyMa BUTpaIy),
inmenyia (Hamip), annixkayis (3asBa), ambacada (MOCOJIBLCTBO),
imnnemenmayia (BTUICHHS, 3alIpOBAJKEHHS), wiy3u (UYEPEBUKH), cmencu
(cxonuHkM), nepghomencu (BUCTYIIH, YPOUUCTOCTI), (hanu (MOKIOHHUKH),
camim (3ycTpid y Bepxax), pidepcu (UUTaHKM), OizHecmeHu (TIIAMPUEMILL),
imioore (00pas); pexnamuuil scypuan «llpaticu» (IUHK), HA36a MA2A3UH)
«Bizapoy (4apiBHUK), anensv (3aKIUK), Oetbicimepu (HIHS, IO IPUXOIUTH
JTOTJISIIATH 32 TUTUHOIO), Oodueapou (TII00XOPOHIIl), cenghi (BIacCHOpyYHE
dboto camoro cebe), doexammepu (MHUCIUBII 3a O€3NPUTYILHUMHU
TBapUHAMHU), ¢hetikosi cnpasu (1axpalCbKi CIpaBu), npatim (Halkpalia
JacTUHA YOroch), xoayernmp (LEHTP NPUNOMY I3BiHKIB), wonu
(KpaMHHUII1).
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Jlominyrounii 3aci0 HOMiHaIlli — adikcaibHa I[epI/IBaHISI AHITIHCHKI
cyikcu BUKOHYBada Iii -er, -or, -ing BKHUBAIOTHCSA 1 B YKPAiHCHKIN MOBI
(mpetidep, HvloCMelikep, IMiOdcMelikep, nposaudep, Oilep, piermop,
napxine, poymine, npecune). bararo rmobdansizMiB aanTyrO4YUCh, HA0YBaIOTh
YKpaiHCbKUX CY(PIKCIB (XakepcbKut, ouioptutl).

BiguyBaeThcst TEHEHITIS 10 1HTEpHAIIOHA13allil TEPMiHIB COIIAIHHO-
eKoHOM14HOi Makpocdepu. Llpomy cnpusitorp npsmMi 3B SA3KH 13
3aKOPJAOHHMMHU (ipMaMu Ta 1HO3EMHUMM MapTHepamu. BinOyBaerbcs
PO3ILIUPEHHS 3HAYEHHSI aJIallTOBAHUX II00aa3MiB: TaK, HEOJIOTI3M WONIHE
HaOyB B YKpaiHChKiil MOB1 3HAUEHHSI KOMEPLIMHOTO PI3HOBUAY TYypU3MY, €
JEpUBATOM HEOJOTi3MY won (1ION-Typ, WION-0i3HEC, MmIon-MeH) [3].
CTBOpPIOIOTECA 1€papXivyHl CTPYKTYpU TOCAJ: MON-MeHeoxcep, cepeaic-
MeHneoddcep, cynepsaizep (KEpPIBHUK, OpraHizarop poOiT) Ta CEeMaHTHUYHI
Ipyly Ha MO3HAYEHHs cy4yacHUX npodeciil: imiodxcmetikep (CremiaiicT 31
CTBOPEHHS IMIJIXKY), iHcatidep (0coba, sika Mae JOCTYyI JO CEKPETHOI
inbpopmanii), nouep (nNpaBO3HABEIb), MapKem-meuKep
(BucokokBasiikoBaHuii poOITHUK (OHIOBOI OipKki), npomoymep (ocobda,
sKa CIpHsie opraHizalii Oy/1b-gaKoi Moiii).

InTepdepenItiss 0Xoro€e BCi JIHTBICTUYHI PIBHI MOB (CEeMaHTUYHUM,
CUHTAaKCUYHHI, (POHOJOTIYHUNA, MparMaTU4HUM, COLIOKYJIBTYpHHUIL), aje
PI3HOIO MIPOIO.

3ano3uyeHl TEPMIHU aCUMUIIOIOTHCS, MPUCTOCOBYIOUHUCH JI0 MOBH
pEeLUIliEHTa Y TpaMaTUYHOMY, CEMaHTUYHOMY Ta (POHETUYHOMY ACHEKTI,
1HOJII CTaOUMd YAacCTUHOIO CJIEHTY, SIKUH BHUKOPHUCTOBYE JJIS IOJETIICHHS
CHIJIKYBaHHS MOJIOIb.

[Ipy HasBHOCTI €KBIBaJE€HTHHMX BIJIMOBIAHUKIB y pIAHIA MOBI
0e3miJICTAaBHO 3aMIHATH HOro uykuM. JIuine y BHHSITKOBHX BHITQJKax
JIOPEYHO TpaHCKpUOyBaTH, TPAHCIITEPYBATH UM KaJdbKyBaTU. Y BXKHBaHHI
3aM03MYEHUX CIIB Tpeba KepyBaTUCs MOYyTTIM Mipu. Konu 3amo3udeHHs
CTalOTh CTIMKOIO TEHJCHINEIO, 1€ BXKE 3arpO3IMBUN MPOLIEC HA BCiX PIBHAX
MOBU, 00 HIEThCA NPO HAIIy PEaKI[il0 Ha MOTIK YyXHUX CIHiB, Kl
3aCMIYYIOTh Hallly MOBY, 1 peaiisiMu, Kl CTOSITh 32 IUMU CJIOBaMH [6].

Taki 3amo3uyueHHs MOCTYNOBO pO3IMIMUPIOIOTH CBOIO JEKCUYHY
BaJICHTHICTh, 3a3HAIOTh CEMAHTHUYHHMX HAPOUIEHb (08epKin — TMOTEHIIal
aiepHoOi 30poi: Media oeepkin — CUIBHHMM BIUIMB 3ac00iB MacoBO1
1H(popmarii).
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CbOrofiHi y JIHIBICTHI ICHYIOTh MNPOTHJIEKHI MOTJISAAN IIOAO
BUKOPUCTAHHS AaHIVIOMOBHUX 3al03UWY€Hb Ta iX TpPaKTyBaHHS SK
HEraTUBHOTO SIBUIIA. 3 OAHOTO OOKy BOHU € OO0 ’€QHYIOUMM MOBHHUM
(bakTopoMm, 3 APYyroro — 3aCMIuyIOTh PITHY MOBY.

3 yBarm Ha Te, IO aHMIIMChKAa 1 YKpalHCbka MOBHU € MOBaMH
JUCTAaHTHUMH, BIJICOTOK PO30DKHOCTEW Oyle 3HAYHUM, TaK caMo SK 1
BIJICYTHICTh PIBHO3HAYHOTO BIAMOBITHUKA.

Cnig po3pi3HATH BJIACHE TIepekaaanbki TpaHchopmalii 3
BUKOPUCTAHHSIM 130MOpGHUX 3aco0IB IpH NEpeKaji, HasBHUX B 000X
MOBax, Ta KBasi-TpaHcdopmMarlii, ki € amomMopPHUMHU 3acobaMu y MOBI
OpHUTIHAIy 1 IEpPEeKIaay Ta nepe0adyaroTh MI>KMOBHY aCUMETPIIO.

Bci cioBa-3ano3uueHHs POXOAsTh CTalil corlializaliii; iX IpuiMaroTh
JIesiIKl BEPCTBU CYCHIIBCTBA, 1 Yac MOKaXe, UM 3aKPIIUIATHCS BOHH Y MOBI-
pelenTopi, CTBOPIOIOYY B IEBHUX TEPMIHOCUCTEMAX AyOJE€THI HOMIHAIIII.

MIiKMOBHE 31CTaBJI€HHSI KOHIEMTIB, BUBUCHHS iXHbOI CTPYKTYpH Ta
BUSIBJICHHSI HAILIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEM € HEOOXIAHUMHU CKJIaJ0BUMHU
nepekyiafanbkoi BiAMOBIIAIBHOCTI, SKa JIONIOMOXKE 3aro0IrTH Oararbox
MOMMJIOK Ta HEMOPO3yMiHb Yy Impoleci oOMiHy iHdoOpMaIliero
NPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJBTYP.

AKTYyaJIbHICTh MIIHATOI MIPOOJIEMH HE BUKJIMKAE CYMHIBY 3 TOUKH 30py
MO3UTUBHOTO a00 HEraTUBHOTO BIUIMBY aHIJIIU3MIB Ha PO3BUTOK
YKpPaiHChbKOI MOBHM Ta IMOCUJIEHHS MOTHBAIlli 3 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKHU
CTY/ICHTIB O KPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil B KOHTEKCTI [To0ai3arii
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YK 808.2-085
AL /Ixcypuno, kano. neo. nayk, O.A. baouu, cmyoenm
Hayionanvnuu mpancnopmnuu ynieepcumem, Kuis

MIJIXOAU 10 PO3YMIHHSA TEJECKOIII IK HOBITHHOI'O
CIIOCOBY CJIOBOTBOPEHHA

JlekcmuHui CKJIag € HAWOLIBII PYXOMOK Ta MPOHHMKHOK Cheporo
MoBU. Sk mucaB Bimomuil MoBo3HaBelb I. A. bomyen ne Kyprene: «¥Y
MOBI, SIK 1 B3araji B IPHUPOJIi, BCE KUBE, BCE PYXAETHCA, BCE 3MIHIOETHCS.
HaitsickpaBimuM CBITUCHHSM JHHAMIKH MOBH € TIPOIEC BUHUKHEHHS
HoBUX ciiB. Kinenp XX cT. 1 mouatok XIX cT. 03HaMeHyBaBcsS 3HAUHUMU
3MiHAMH BCECBITHHOTO MaciiTaly B HAyKOBO-TEXHIYHOMY, €KOHOMIYHOMY
Ta MOJITUYHOMY >KUTTi. TeMIl Cy4acHOTrO ICHYBaHHS 3 MOTo MOCTIHHUM,
Oe3IepepBHUM MPATHEHHSIM J0 MPUCKOPEHHS BCIX KUTTEBUX IPOIIECIB 1
3BUIBHEHHS BIJI YMOBHOCTEH HE MIr HE BIJOWTHCS HAa CTaHI MOBHOI
CUCTEMHU, OCOOJIUBICTIO SIKOi, SIK 3ayBaKylOTh 0araTto BUEHHX, CTallo
TSOKIHHSL 10 KOMIIpPECii, PI3HOTO pOAYy €KOHOMIi MOBHHMX 3aco0iB 1
OIL[IHOYHOTO XapaKTepy HOBOYTBOPEHD.

Came eKCTpaJiHIBICTHYHI (PAKTOPHU TaKOTO XapakTepy, a TaKOoxX
IparHeHHsT MOBIISI BUpaXaTHCSl SICKpPaBO, >KUBO, HEPIIKO CTBOPIOIOYHU
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TYMOPUCTUYHUI €(EKT, CIyKaTh TPUUMHAMU BUHUKHEHHS TEJIECKOMIYHUX
OIWHUIIL B aHIIIMCHKII MOBI.

SAckpaBi Ta HEOpPAMHApPHI 3a CBOEI CEMAHTUKOI 1 (opMmoro
TEJECKOMIYHI OJWHULI — II€ CBOTO POAY CIOBECHO-XYHAOXHI TBOPU B
CBOEMY TpPaHMYHOMY MiHIMyMi. BoHH, sIK 3aci0 ekcmpecii, MOCHUIIOITh
BIIMB MOBH 1 MEPEJat0Th ii CBOEPITHICTS [ 1, ¢. 5].

VY cyuacHiil aHDTCHKIA MOBI BUKOPUCTAHHS TEIECKOMYHUX OJIMHUIIb
0arato B 4OMy PEnIaMEHTOBAaHO OCOOJIMBOCTSIMHU KOHKPETHOIO JTHCKYPCY:
B 3aJIE)KHOCT1 BIJ HOro IUIEH Ta 3aBJaHb TEJIECKOMIYHI OOWHHII a0o
CTAHOBJISITh HEBIA'€MHY YAaCTHUHY PHUTOPUYHHX KOMIIOHEHTIB I[bOTO
OUCKypcy, a0o, HaBMmaku, BXHUBAIOThCA Ayxe oOmexeHo. Tomy
KOMIUJIEKCHUMA TMiAX1J A0 BHUBYEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHX Ta
(YHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTUK TEJIECKOMIYHUX OJWHUIIb 31MCHIOETHCS
B CKJIQJIi IEBHOTO JUCKYPCY, a CaMe€ MacCOBO-1H(POPMAI[IOHHOTO, OCKIJIbKU
32 OCTaHHI KUIbKa POKIB NMHUTOMa Bara TEJIECKOMIYHUX OAWHUIb, IO
3'SIBUNIMCA 'y MeEia-mpocTopl 30UIbIIMIAcs, IO CBIAYUTH PO 3HAYHE
MOIIMPEHHS 1 3pOCTAI0Uy BAXKIIMBICTH TEJIECKOMIYHOTO CIIOCO0Y YTBOPEHHS
CJIIB.

3CyB LIEHTPY AOCIIAHUIIBKUX 1HTEPECIB HA MTPOOJIEMH TEKCTIB MaCOBOI
iH(popMalli B OCTaHHI JECATWIITTS MOB'Si3aHE 3 BUPA3HUM CKOPOUYEHHSIM
YaCTKU OCOOMCTUX KOHTAKTIB 1 3pOCTAHHSM JINEpPCOHANTI30BaHHUX (HOpM
CHijKyBaHHs. BinOyBaroThCs SKICHI 3MIHM y cdepl CHUIKYBaHHS OAHIET
JIOAVHU K TPEJCTaBHUKA TEBHOI T'PYyNU 3 MAacOBOIO ayAMTOPIEIO, IO
0OyMOBJIEHI 3arajbHICTIO OaraThboX COIIAJIbHUX BIIHOCHUH. Jlonaroun vac 1
npocTip, 3acobu MacoBoi 1HdopMmalii (mpeca, pamio, TeneOaYeHHs,
[HTepHeT) 3a0e3neuyoTh 1HPOPMALIITHE OXOIJIEHHS IHPOKUX COI[laIbHUX
BepcTB ayauTopii [1, c. 193—-195].

BaxxyiMBICTh BUBYEHHS TEKCTIB MacoBOi 1H(POpMAIIil MPOJAUKTOBAHA HE
TUIBKM TIOTpe0aMu JOCHIKEHHSI TpOoLeCy TMOMUPEeHHs iH(opmallii.
[HdopMmyBaHHST 3HAXOAUTHCA Y (YHKUIOHAIBHIN €QHOCTI 3 BIUIMBAIOYUM
MOTEHINaJIOM TEKCTIB 1€l Tamy3i. MOXJIMBICTh BIUIMBY Ha MAacOBY
CBIJIOMICTb, 3[IMCHEHHS PEryJslii KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKH Yepes
iH(popmyBaHHA niepeTBOpioe 3MI B e(eKTUBHMI IHCTPYMEHT YNPaBIIIHHS
MacOBOIO ayAUTOPIELO.

Bnepiie TepMmiH «TenecKoIis» 3raayBaBCs Yy 3B'A3KYy 31 COCOOOM
YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCMUHUX OJWHUIb HUISIXOM HakjJIaAeHHsS Mopda ado
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MOp(hiB OAHOTO BHUXIAHOTO KOMIIOHEHTa Ha Mopd / Mopdu I1HIIOTO
BUX1JHOTO KOMITOHEHTA, TaK SIK MOJ10HE HAKJIQJIEHHS HAraaye «HacyBaHHs
OJlHa Ha OJHY TpyOoK Teneckona» (Levy, 1950). [TogiOHe MOHATTS camMoro
SABUIIA 3HAYHO PO3IIMPUIIOCS 1 CTaJI0 BKIOYATH HE TIJIBKU CHOCIO
YTBOPEHHSI HOBUX JICKCUYHUX OJMHHIIH IUITXOM HaKJIaAeHHS MOpP(QiB, aje
TaKOX 1 croci0 3'e1HaHHS YaCTUH MOP(IB BUXITHUX KOMIOHEHTIB. CaM ke
TEPMIH «TEJECKOIIsH» 30epircs, 03Ha4ar04yu MpoIec CTBOPEHHSI HOBUX CIIIB
CIIOCO0OM HeperyssipHOro 3poiieHHs MopdiB [3, c. 14].

[IlpuXUIPbHUKU BY3bKOTO PO3YMIHHS MOHSATTS
«reneckornisi» (C. Bergstrom, H. Marchand) BiiHOCSTh 10 TE€JIECKOMIYHUM
OJMHUIISIM HOBOYTBOPEHHSI, 10 OyJI0 CTBOPEHI 3JUTTAM Oy/Ib-SIKHUX YaCTHH
BUXIIHUX CHiB: chortle < chuckle + snort. T. Mapuann BHU3Ha4Yae
TEJIECKOMII0 AK METOJ 3'€JHaHHS YAaCTUH CJIB B OJHE HOBE CIJIOBO 1 HE
BKa3ye, Ikl KOHKPETHO YAaCTHUHH CIIIB BCTYMAIOT B KOMOIHATOPUKY. Y TOH
K€ Jac JOCIIIHUK HE BBa)Ka€ TEJIECKOMIYHI OAWHMUII, JICKCHYHI OJUHUIII,
CTBOPEHI1 32 MOAEJISIMU «II0YaTOK MEPIIOi OCHOBM + Apyra MOBHA OCHOBa» 1
«TIOBHA TIEpIlla OCHOBA + KIHEIb APYTroi OCHOBW», BIIHOCAYH X IO TAKOTO
cnoco0y cinoBOTBOpeHHA sk clipping (oauH i3 cmoco0OiB
cnoBockopoueHHs). K. beprctpoM mnpuCBSATUB CBOIO JHCEPTALiIO
CHeIlialbHO BUBYEHHIO «KOHTaMIHAIli(», OCKUIBKA BOHA TPOSIBISETHCS B
YTBOPEHHI Tak 3BaHUX «CJIIB-BaJi3» (portmanteau words) 1 HaBITh LIIMX
BUpPAa3iB TAKOTO X Xapakrepy. [0JJ0BHOIO MPUYUHOIO YTBOPEHHS 3MIIIaHUX
dbopm (blendings) aBTOp BBa)kae aHaAJOTIIO 1 BHUCIOBIIE, IO
«KOHTaMIHaIlIsh» BUHUKAE SIK TTPosiB aHasorii [1, c. 189—191].

3BYXKYIOUM KOPJIOHY Teneckorii, OunbiricTs aiHreictiB (H. Wentworth,
J. Vachek, I. M. bepman, I. I. Bbopucenko, H. I. Onekcenko,
A. 0. Mypansa, A. A. Miuiep) po3yMitOTh MiJl TEJIECKOMIE MPOIIEC
YTBOPEHHSI HOBHUX CJIB IUISIXOM 3JIUTTS JIWIIE€ IE€BHUX YacTUH —

MOYaTKOBOi Ta KIHIIEBOI — JBOX CJiB, TOOTO cJIOBa THUIY FACON
«paaloNIOKAIINHUN MasKk», A€ ra- — Iie I1HillaJibHa YacTUHA TEPIIOro
BUXIIHOTO KOMIIOHEHTa radar, a -con — (¢iHaJIbHA YacCTHUHA JPYroro

BUX1THOTO CJIOBa beacon. TeneckomiuHa OJUHMUII, KO 11 PO3IVIsAIaTh 3a
dbopMaTbHUMHU O3HAKaMU, 1€ «... HE MEXaHIYHE MOE€IHAHHS E€JIEMECHTIB
BUXIJTHUX CJIIB, @ SIK MPABWJIO, TICHE MPUKPIIUICHHS 1HINIAJBbHOI YaCTUHU
OJIHI€1 BUX1JTHOI OCHOBH JI0 (hiHAJIBHOI YACTUHM THIIUIY [2, C. 34].
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VY neskux JAOCHIIHUKIB y BHU3HAYC€HHI (OPMANBHOI CTPYKTYypHU
TEJIECKOMIYHI OJMHHUIIl KOHKPETHO HE BKa3yIOThCS, AKlI YAaCTHHU CIIOBa
(iHimianbHi @00 (iHATBHI) BCTYINAIOTh B KOMOIHATOPUKH, aje MPUKIIAIH,
10 UTFOCTPYIOTh JaHl BU3HAYEHHS, MIITBEPKYIOTh TyMKY PO T€, 110 MPU
YTBOPEHHI HOBOI JIGKCUYHOI OJMHMII B HEi YBIWIUIM caMe IO4YaToK
nepuioro ciona 1 Kinenb apyroro. Tak, }O. K. Bomomun BBaxae, 1o «... 3
JIBOX BUXIAHUX CIIiB, B pE3YyJIbTATI 3JIUTTS [TOYATKOBOTO €JIEMEHTA MEPILIOTO
CJI0Ba 1 YAaCTUHH JIPyroro cJI0oBa, BUXOAUTh HOBE CJIOBO-3JIMTOK,
Hanpukia, breakfast «paHKOBUM CHITAHOK» 1 [unch «JIpyruil CHITaHOK» B
pe3ynbTari 3IUTTS Jal0Th brunch «O€IHAHUN CHITAHOK» (SIKUM 3aMIHIOE
nepmuii 1 gpyruii)» [3, c. 55].

Hami chnigyroe psan npukianiB: bionics < biology + electronics; bo(a)tel
< boat + hotel 1 tak pani. IlomiOHe BHU3HAYEHHS 3YCTPIYAETHCA 1 Y
I. M. bepmana. TeneckonmiyHUMHU OIUHUIIAMU (BCTABKAMH IO TEPMIHOJIOT11
[. M. bepmaHa) Ha3uBaIOThCA CJIOBA, Kl YTBOPIOIOTHCSA MpHU 3'€IHAHHI
nepIioi BUX1JHOI OCHOBM (a00 ii 3aCTymHUKA Yy BUIJISAI CKOPOUCHHS) 3
«OCKOJIKOM» JPYTroi BUXI1JIHOI OCHOBH [2, c. 19].

OTxe, MOXEMO CTBEpPIKYBaTH, IO 3pOCTaHHS MPOAYKTUBHOCTI
TEJECKOIIi SIK OJHOTO 3 MOMYJISPHUX HOBITHIX CHOCOOIB CIIOBOTBOPY
Cy4acHOl1 aHIJTIHChKOT MOBH € 0Oe33amepeyHuM (pakToMm. 3aBAsKH
JAKOHIYHOCTI Ta KOMITAKTHOCTI TEJIECKOMI3MIB MOBJIEHHS CTA€ CTUCIIIINM
y BUKIaAl 1HGOpMaIllli Ta €MOUIMHO 3a0apBIICHININM, a CHIJIKYBaHHS —
¢(DEKTUBHIIIUM Ta JIOTIYHIIIUM. YCe€ II€ MOSICHIOE aKTyaJIbHICTh ILHOTO
croco0y CIOBOTBOpPY Ta WMOTr0O JOCIHIIKEHHs. TellecKomiiiHe CIIOBO — 1€
HaWBUIIMNA CTYIMIHb aOCTpakilli MOPIBHAHO 13 CIOBOCHOJYYEHHSIM 1
NOPIBHSIHO E€KOHOMHHUM Ta BHUpPa3HUN JIOTIKO-KOMYHIKaTUBHUN 3acio.
3HayHe MOLIMPEHHS TEJIECKOMIMHUX CIIB y I[apvHI CleliaabHOI HayKOBO-
TEXHIYHOI TEPMIHOJOTIl, MHUCTEITBA, CIOPTY, TPAHCIOPTY, TOPTIBIIL,
MEIUIIMHA, TyOTIIUCTUKY 1 T. [., 110 3aMepeuye AYMKY JESKUX JIHIBICTIB
PO Te, 110 TEeJIECKOMiHHI CJIOBa BJIACTUBI TIJILKU CJICHTOBI.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:
1. 3amawmit FO. A. Illnaxu 1 cmocobu 30aradeHHs Cy4acHOI PO3MOBHOI JIEKCHUKU

anrmiiicekoi MoBu / FO. A. 3amnuii / HoBa dinmonorisa. — 2009. — Bumn. 34. —
C. 189-195.
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2. Owmenpuenko JI. @. TenmeckomiiiHi cl0Ba Cy4acHOi aHIVIIACHKOI MOBH Ta iX
CTPYKTypHO-CEMaHTHYHa Xapaktepuctuka // 30ipHuK JIbBIBCHKOTO
yHiBepcuteTy. [Ho3emHa ¢inomnoris. — JI., 2003 — Bum. 15. — C. 49.

3. Kmmmenko JI., Munkan A. IIpomykTuBHI Mojeni TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB //
Bicuuk [Ipukapnarcekoro yHiBepcuteTy. Dinosoris. — IBano-dpankiBebk, 2001
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VIK 81°255.4+811.111

AL /Tncypuno, kano. neo. nayk, /1. B. /lemuoosa, cmyoenmka
Hayionanvnuu mpancnopmuuii ynisepcumem, Kuig

I'EHAEPHA CKJIAJOBA MIYBJIYHUX TPOMOB B
AHIJIOMOBHOMY HOJITHYHOMY AUCKYPCI

Moga He nuiie BiioOpaxkae TeHAepHY AudepeHIliailito, ska iCHye y
COLllyMi, ajle W KOHCTPYIO€ TEHAEPHI BIAMIHHOCTI. 3 TOYKH 30pYy
(GEeMIHICTOK, JIIHIBICTUYHHUN TPOCTIP 3I1MCHIOE CBIM JUKTAT MO
BITHOIIEHHIO JO TNpeACTaBHUKIB 000x cTarei, dhopmMywudu
«CTaHAAPTU30BaH1 YSIBICHHS MPO MOJENI MOBEAIHKH Ta PUCU XapaKTepy,
K1 BIAMOBITAIOTh TMOHATTIM «YOJIOBIYE» Ta <OKiHOYEe». [eHaepHi
BIJIHOIIEHHA y MOB1 (PIKCYIOTbCSI y BUIVISIAI MOBHUX CTEPEOTHIIB, SKi
B1IOMBAIOTHCSA Ha MOBEAIHI (B TOMY YMCJ ¥ MOBJIEHHEBIN) 0COOUCTOCTI
Ta Ha Tpolieci i1 MoBHOI corrianmizaiii. [IoHsATTsa renaepa no3Hadae npoiec
PO3MEXKYBaHHS CYCHIJILCTBOM YOJOBIUMX 1 JKIHOUMX pOJICH, MOBEIIHKH,
MEHTAJIBHUX 1 EMOULIAWHMX OCOOJMBOCTEM Ta COIIaJbHUM KOHCTPYKT
reHjepa.

[Ilono myOmi4HOrO AUCKYpPCY, TO BIH € TEKCTOBO HEOJHOPIAHUM.
TpyaHowmi npu mepekiaagl TEKCTIB MyOJIYHOTO JUCKYpPCY MEPIIMX Jedl
NOB’s13aHl 3 TUM, IO Y CYy4aCHOMY CBITI MOJIITKOPEKTHOCTI Ta PO3BUTKY
dbeMiHI3MYy MOy Ha CTaTli HaMararoThCsi YHHKATH, HEXTYHOUHU
XapaKTEPHUMHU 0COOIMBOCTSIMHU MOBH KIHOK Y TIEPEKIIA/II.

AHaI3 OCTaHHIX AOCHIIHKEHb 1 MyOJiKaIiid CBIIYUTh, IO 3 KOXKHUM
POKOM 3pOCTa€ KIIBKICTh MOJITUYHUX TEKCTIB, SIK1 MJIATAI0Th MEPEKIaay
— BIJl IPOMOB /10 JOKYMEHTIB, MEMYyapiB MOJITUYHUX Ais4iB. [Ipobraemu
nepekyagy ¥ (QyHKUIOHYBAaHHS OKPEMHUX TpYI MOJITUYHUX TEPMIHIB,
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NOJIITUYHUX Peaiid TOIIO IIMPOKO PO3NISAAAINCS Yy HAYKOBHX Mpalsx
FO. A. 3anuoro, P. II. 3opiBuak, B. I. Kapabana, T. P. Kuska,
B. H. Komiccapora, B. M. Kpynnosa, C. €. MakcimoBa, I. €. Mupawma,
O. B. Pe0pis, JI. M. YepHoBaroro Ta iHIIMX y4€HUX, XO4a BIATBOPECHHS
MOJIITUYHUX peaii K IITICHOI CUCTEMHU JUIIAETHCS MajoJ0CIiKEHUM.
[luranus renaepHoi audepeHuianii y MOBI Ta MOBJIEHHI BCEOIUYHO
BHUBYAJIOCA TaKUMH BIJIOMUMH YKPaiHCbKUMHU BUY€HUMH, SIK b. HikonbcoH,
O. Ilerpenko, {. [Ty3upenko, JI. CraBuipka.

TepMiH «reHzep» BBAXKAETHCS MUKIAUCIUIIIHAPHUM, OCKUIBKHU
OXOIUTIOE TMPOOJNIeMHU KIUIbKOX HayK ((Pimocodii, coIi010rii, MOMITONOrII,
NCUXO0JIOT1i, MeJaroriku, JIHIBICTUKHU, JITEpaTypO3HABCTBA,
€THOJIIHTBICTUKH, COIIOMIHIBICTUKHK). 3rigHO 3 Aymkoro O. beccoHoBoi,
TeHJep — 1€ MHCIICHHEBA MOJEJb, 110 BBEICHA [JIs aJCKBATHIIIOIO Ta
KOPEKTHIIIIOTO OMUCY MpOoOJIeM CTaTli ¥ po3MeKyBaHHSI MOTo O10JIOTTYHUX
Ta COLIOKYJIbTYpHUX (QyHKIiH [1, c. 18].

Haii0inpma rengepHa audepeHilianis, Sk IEpEeKOHAaHAa BuYEHA,
BJIACTMBA KOHIleNTaM 3a TeMaMu «Bik», «30BHIMHICTEY, «CTOCYHKH B
ponuHi», «IIpodecis», «Kinode / kiHOUHICTE», «HoJIOBIUE / MYKHICTBY,
HallMEHIIIA — TOHATTSAM 3 O3HAKAMH COI1albHO-MailHOBOTO CTaHOBHIIIA,
HalllIOHAJIbHOI HAJIEKHOCTI, CBITOMIANY, (PI3MYHOTO i eMOIliitHOro cTany [1,
c. 7].

CekcusM CyNpOBOKY€ I'€HJIEPHE MUTAHHS Y COLIAJIBHOMY aCHEKTI i
TPAKTYEThCA SIK OpIEHTAIllsl, AKa CTa- BUTh OAHY CTaTh Y HECHPUSTIMBI
YMOBU CTOCOBHO A0 1HmOI. Cekcu3M BH3HAYaKOTh, 3TIJHO 3
C. €pMONeHKOM, y CHUCTEMI MOBHHUX AaCHUMETpPIH, CHPSIMOBAHUX MPOTH
K1HOK. Hampuknan, 3 momisily rpaMaTUKu — 1€ MepeBara rpaMaTudHOro
YOJIOBIYOTO POAY HaJl *KIHOUUM [2, c. 38].

Sk npeaMeT BUBUEHHS Y T'€HJIEPHOMY BUCHHI PO3MNISIIAIOTH MOHSATTS
«(peMIHHICTB», «MAacKyJIiHHICTH», «aHaporiHis». E. IlloBanrtep
NMEepeKOHaHa, M0 NPOIeC BU3HAYCHHS <«OKIHOYHOCT» ((PEeMIHHOCTI)
pO3MOYaBCsl y MUHYJIOMY AecaTupiuyl. GeMiHICTUYHA KPUTUKA Mepeniia
0 TPYHTOBHOTO aHaji3y TBOPIB JIT€paTypu, CTBOPEHUX >KIHKAMHU.
JlocnimKyBaiucst CTWIl, >KaHPH, TEMH, ICTOpis, CTPYKTypa KiHOUOIO
MUChbMa, EBOJIONIS >KIHOYO1 JiTeparypHoi tpaauiii. E. IloBantep
CTBOPHWJIA TEPMIH «TIHOKPUTHKa» ISl IOIO OCOOJMBOTO KPUTUYHOTO
nuckypey [3, c. 516].
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Ak 3a3nauae C. €pMONIEHKO, (PEMIHHICTh — 1€ CYKYIHICTh (PI3UYHUX,
MICUXOJIOT1YHUX 1 TMOBEIIHKOBUX BJIACTUBOCTEH, 1110 X OUIKYIOTH BiJl )KIHKHU
y TEBHOMY COIllyMIi: MAaCUBHOCTI, 3aJIe)KHOCTI, MIJUIEIIIOCTI, CIa0KOCTI,
E€MOIIIMHOCTI, HIKHOCTI, TEHIITHOCTI. A MAaCKYJIHHICTh — CHCTEMa
BJIACTUBOCTEN OCOOMCTOCTI, SIKI TPAJAMI[IAHO BBAXAIOTHhCS YOJOBIYMMU;
BOHA nepeadayae BiAMOBIIHICTh BJIACHIN CTaTeBIM HAJIEKHOCTI, TPUHHSITTS
dbopM mMOBEAIHKM Ta CcHmoco0iB camopeanizaiii 4YoJ0BiUOi CTarTi.
AHJIporiHHa 0COOUCTICTh BOMpae B ceOe HalKkpalle 3 000X CTaTell: BUCOKY
camonoBary, €(eKTMBHE BHUKOHAHHS OAaTbKIBCHKOI pOJIi, BHYTPIIIHE
BIIUYTTA Onaromnonyyus [2, c. 36-37].

Ha nymky O. BeccoHOBOi, JKIHKM YacTillle BAAIOTHCS O MECTIMBUX
cy(ikciB, BUKOPUCTOBYIOTh y MOBJICHHI IECTJIMBI HOMIiHAIlli, BXXHBAIOTh
BCTaBHI CJIOBa, MOJAJbHI KOHCTPYKIi, SIKI BUPaXalTh PI3HUN CTYMIiHb
HEBINEBHEHOCTI i HeBU3HAaYeHOCTI. [IpoTe BBaxkaemo, 110 Cy4acH1 >KIHKHU-
NOJIITUKK aX HIAK HE MparHyTh BUIISAJATH HENEpPEeKOHJIMBO. Bennka
KUIBKICTh 3MEHIIYBaJbHUX CY(IKCIB Yy JE€KceMax CBIOUUTH NP0 iXHE
OaxxanHss Oytu Onmxunmu a0 ayauropii (FO. TuMoOIIEHKO: «...SKIIO
ChOTOJIHI B OYIb-IKOMY MiCHMEUKy...», «...B IHUX MATEHbKUX MY3UUHUX
icTopisix», «Tueprons npuizauina 1o Kuesa...», C. Rice: «George W. Bush
would have liked Granddaddy Rice» (1. Byury-monoamomy criogo0aBcs
0 migycs Paiic) [2, c. 521-522].

HatoMicTh Jn€KCHMYHAa HANOBHEHICTh MNPOMOB MPEJICTABHUIb
aMEpPUKAHCHKOTO TONITUKYMY Majl0 YUM BIAPI3HIETHCA BiJ MPOMOB
yonoBikiB. Hemapma b. O6amy HazuBaroTh «deminicrom». I[Ipe3uaeHt
AMEpUKHU BBaXkae, 0 PO3BUTOK JIEPKABU € HEMOXKIIMBUM 0O€3 ICHYBaHHS B
HI1l pIBHOCTI, 30KpemMa renjiepHoi: «Now is the time to keep the promise of
equal pay for an equal day’s work...» (3apa3 came yac nOTpUMATHUCH
OOILISTHKK CTOCOBHO OJHAKOBOI OIUIaTH TMpall 3a OJHAKOBUWA pOOOUYMI
JeHb) [2, c. 521].

AMEpHUKaHCHKUM >KIHKaM-TIOJIITUKAM BIIACTHUBA «HAATOJEPAHTHICTHY,
0 HAaBITh IHKOJIM MEXYy€ 3 TMOUYyTTSIM MEHIIOBAapTOCTI. Hampukiafn,
HepxaBuuii cekperap CILA I'. KiliHTOH 4acTo BUKOPUCTOBY€E KOHCTPYKIIIi
If I can, I'm humbled (SAxmo pno3Bonute, S HaBaXylCh) y CBOIX
npomoBax: («We have a full agenda, so let me, if I can, just emphasize just
a few pointsy (MaeMo MOpsSIAOK NEHHUN, TOMY, SKIIO JJA03BOJUTE, S
HaroJjoIly Ha KJIFOUOBUX MookeHHsX), «I am honored and humbled to call
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President Mandela my friend» (S 3 riaHiCTIO HaBaXXyCh Ha3BaTH
npe3ugieHTa MaHneny cBOiM JIpyTrom).

s M. On6paiiT xapakTepHuM OyJio BKHMBaHHS €BGEMI3MIB 3 METOIO
«TOM’SIKIIIUTH» CyTh BUcToBIeHOrO: «And watching the Yugoslav people
toss Milosevic out on his ear» (I coctepirarouu, ik FOTOCIABCHKUNA HAPO
BUKMHYB MunonieBiua reth). «Toss out of one’s ear» o3Hauae CHUIOMIIb
MPUMYCHUTU KOTOCH 3aJIUIITUTH TOCAY.

Otmxe, reHaepHa audepeHIialis MOJITUYHOTO JUCKYpPCY cTajia
MOXJIUBOIO TIICJS TOTO, SIK JKIHKM CTaJIM AKTUBHUMH YYaCHULISIMU
MOJIITUYHOTO Tipoliecy|2, c. 41-43].

HesBaxkatroun Ha Te, 10 MOBJICHHIO MPEJACTABHUIL CIA0KOi CTari
BJIACTMBA €KCIIPECUBHICTh Ta HEMOCIOBHICTh, IXHIA MOJITUYHUN
TUCKYPC TSDKIE 10 «MAacKyJIHHOCTI», fIKa € XapaKTEpHOK OCOOJIUBICTIO
MOJIITUYHOTO TPOIECY Ta BUPAXKAETHCS 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS
MeTOHIMII, MeTadopu ¥ amro3ii. BepOanbHa arpecisi, HETOJEPAHTHE
nepeOUMBaHHS CHIBPO3MOBHHKAaMH OJWUH OJHOTO, HETaTHUBHA
«MapKOBaHICTh» MOBHOI aTakW BHpPaXeHa OJHAKOBO B MPOMOBAX
MOJIITUKYMY 000X CTaTel ABOX JEprKaB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:
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YAK 81'373/'37:340.113:81'25

AL /Ixcypuno, kano. neo. nayk, H.B. Hakaniwoxcnuii, cmyoenm
Hayionanvnuu mpancnopmuuii ynisepcumem, Kuig

®EHOMEH €BPOJIEKTY TA OCOBJUBOCTI HOTO
MEPEKJIATTY

Enoxa ¢opmyBaHHSI €BpPOJIEKTY, IK HOBOI MOBHOI CYTHOCTI, IIPUIIAJIA€
Ha 50-1 poku XX cT. [I[ppunHaMu bOTO CTAJIM HOBI IHTETPALIiHI TPOLIECU
y 3axigHiii €Bpomi. IlosiBa mepmmx nogiOHUX 00'€lHaHb MEPEBAKHO
EKOHOMIYHOTO Xapakrtepy, (€BpomelchbKkoi acoriaiii BYyruuis 1 cTadmi,
€Bparomy 1 T. 1.), mpu3Besa 10 (popMyBaHHS CHUIBHOI KOHUENTYalbHOI
0a3yM 1 BIAMOBIJHOI TEPMIHOJIOTii, IO TOCTIHHO PO3MIUPIOBAIUCS.
[lepepocTaHHs €KOHOMIYHOI I1HTErpamii y MOJITUYHY BHACIIAOK
nepeTBopeHHa €Bponeiicbkoro Exonomiunoro CniBToBapucTBa
(1957-1992 pp.) Ha E€mpomneiicbkuit Cor3 (3 1992 p.) Bumarano
po3po0JieHHd HOBHMX KOHIIENTIB Ta YyHI(pIKamii TEpMiHIB 3aiis
NOPO3YMIHHS BCEpEIMHI HOBOCTBOPEHOi cmnuibHOTH. Lli mpouecu
B11I0yBaJiMCs Ha Tl 30€peKEHHs HAIlIOHAIBHUX MOB 1 BIIMOBH BiJl SIKOiCh
OJTHOI Ha/THAI[IOHAJIBHOT MOBH [2, c. 17].

[IpoGnema €BpoOJEKTYy cTaja MNPEIMETOM HAyKOBUX pPO3BiIOM
nounnatoun 3 70-x pp. XX ctr. lleit ¢deHomen crae 00’e€kTOM
neKCI/IKorpa(bqum ¢ikcamii 'y TITYMATHUX 1 JIBOMOBHMX CIIOBHHUKax Ta
rmocapisix. BuxoasTe ApykoM IMepill TIAyMadyHi CJIOBHHUKH PI3HUMU
MOBaMHU: IiTallilickkol0 (3a aBTOpcTBa A. CBaybai), (paHIy3bKOIO
(®. Bizina), icnancekoro (OK. II. Jlomeca ge CinaHeca) 1 aHIIIMCBKOIO
(C. Kpemnrona). Ony0nikoBaHo PpaHIly3bKO-HIMEIbKHUI, DpaHIly3bKO-
AHIJIIMCPKUN CHOBHUKUA Ta AHMIO-PpaHIy3bKO-KUTAUCHKUI CIOBHUK
0a30Boi Jiekcuku €Bpoxomicii [ 1, c. 9].

Toxx CTBOpEHHA YKPaiHCHKOTO JBOMOBHOIO YM 0araTOMOBHOTO
CJIOBHUKA €BPOJIEKTY, SIKUH MIT OM JONOMOITH aJanTalii YKpaiHCHKOTO
3aKOHO/IABCTBA, a TAKOX MIJ3aKOHHUX akTiB 70 HOopM €C, 3Ba)kaiouu Ha
NparHeHHsT YKpaiHW BCTYNHUTH JO0 LbOTO OO'€THAHHS, BUIAETHCA HaM
HAJ[3BUYANHO aKTyaJIbHUM.
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[IpoBeaenuit aHani3 103BOJISIE CTBEPIKYBATH, 1110 (PEHOMEH €BPOJIEKTY
€ HACIIJIKOM TMPOIECIB CEMAHTUYHOI B3a€EMOJII MOB Ha MPOCTOpPax
3axinHoi €Bponu, 0 3yMOBUJIM YTBOPEHHS 111€1 HOBOI iHTEPHAI[IOHAJIBHOT
MOBHOI CyTHOCTI.

[Ipote craryc €BpOJEKTY MAOCI OCTaTOYHO HE BHU3Ha4YeHO. Llum
TEPMIHOM HYacCTO Ha3MBaIOTh MOBY TEKCTIB €Bporneiicbkoro Coro3y, xoua 1e
BU3HAUECHHS € 3HAUYHOK MIPOI0 YMOBHHUM, OCKUIBKHM 3rajlaHl TEKCTH
nyONiKylOTbCA HE OAHIED MOBOIO. MoBHUM mmmopanizm €C  0Oyio
NpEeACTaBIeHO crnoyaTky 4-ma odiuiiiHumMu MoBaMu ((paHIy3bKOIO,
HIMEIBKOIO, ITATINCHKOI0 Ta HIJIEPIaHCHKOI0), a 3roJJoM OYyJ10 PO3IIUPEHO
10 9. Croroani x odimiitai gokymentu CE npenacraieHi 23 MoOBaMHU s
27 xpain-wieHiB. Cam 1o co0i ued ¢akT BBaXKAETHCA BEIUKUM
JEMOKpaTuIHUM 3700yTKOM KpaiH €C, rapaHTi€l0 iXHbOI HE3aJIEHKHOCTI 1
BIJIPI3HSIE 1X BiJ CHUTYyallli Ha MOCTPAJASIHCHKUX TEpeHax, A€ 1HTerpaiiiiHi
MPOLIECH BII0YBAIOTHCA BUKJIIOYHO Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS OAHIET MOBH,
a caMme — pociiicekoi [3, c. 24].

KpiM TOro, MOBHUH IIIOpalii3M CTUMYJIIOBaB 3HAYHE 3pPOCTAHHS
nepeKyiaabkoi  JisnbpHOCTI ycepeauni €C, ska HIKOIM paHille He
Jocarajia Takux MaciTa0iB. Benuka KIIbKICTh MHUCHMOBHX 1 YCHHX
nepekyaaiB 'y cdepax MNOJITUKHA, EKOHOMIKH, IOPHUCIPYICHIT TOIIO
cpusjga BUPOOJEHHIO HOBHUX HAaJHAI[IOHAJbHUX KOHIIENTIB, SKi
noTpeOyBaiu OUTbII-MEHIII OJJHAKOBUX BepOainizamiil y moBax €C. 3BICHO,
TOJIOBHUM YMHHUKOM MOSABU TaKMX KOHIEMNTIB OyB YMHHUK IMO3aMOBHUH,
NOB’sI3aHUM 3 TMOIIMPEHHSIM €BPONEHCHKOI 171€i 00’€THaHHS HapOAiIB Ha
HOBUX JE€MOKpPAaTUYHUX MNPUHIMIIAX, IO MNPHUBEIO [0 30JUKEHHS
KOHIIENTYaJIbHUX KapTHUH CBITY PI3HUX MOBHHMX CIUIBHOT 1 BIJMOBIJHOTO
pPO3LIMPEHHSI B HUX CHUIbHUX (pparMeHTiB [2, c. 35].

Jlaneko He BCsl €éBpoNeichKa CIIJIbHOTA TO3UTUBHO BUCIOBIIOETHCS Ha
TeMY «HOBa €BporoBipka» (eurospeak), siKy 1€ Ha3UBaKTh
«EBPOXKAPTOHOM». 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS 10 Maj03pO3yMUIOI IPOCTOMY
JOAY 1 YTAEMHUYEHOI MOBU €BPOYMHOBHUKIB BUSBWIOCH Y 3aCTOCYBaHHI
TaKUX EKCIPECUBHUX PO3MOBHUX Ha3B, SIK aHIV. eurofog (eBpOTyMaH) Ta
HIM. Eurowelsh | Eurokauderwelsh (tapabapmuna). IIpoTe O1IbILIICTB
CXOJIUTHCSI HA TOMY, IO €BPOJIEKT — 1€ HE FOBIPKA 1 HE KAPTOH, IKUN Mae
€30TEpUYHUIN XapakTep, a MIJICUCTEMa B CHCTEMI HAaI[lOHAJbHOI MOBH,
MOPIBHSIHA 3 MOBOIO JIJIs CHELIAIBHUX LUJIEH, sika 00CIyroBye odiriitHe
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CIUJIKYBaHHS Yy cdepax, MOB’s3aHUX 3 ICHyBaHHSIM €Bpocorosy. Ils
M1JIMOBa Ma€ MPUTAMaHHY il JIEKCUKY, (Dpa3eosorito, CUCTEMY CKOPOUECHbD.
Hero mociayroByroThCs NOJMITUKH, EKOHOMICTH, FOPUCTH Ta KypHAIICTH. K
OyIb-KUN 1HIINK (PEHOMEH y JEeMOKPAaTUYHOMY CYCHIIbCTBI, BOHA HE
MOKe OyTH 3aKpUTOIO JJIsl KpUTHUKH [3, c. 37].

JlxepenaMu €BpOJIEKTY CTalud OQILIMHI TECTH 3 €BPOIHTErpaliitHO1
TEMaTUKUA 32 BCIO MOHAJ I SATASCATUIITHIO 1cTopito €C, MOYMHAIOYN BiJl
Pumcbkoro nmoroBopy 1957 p. Tak, 3 TeKCTy OCTaHHbOTO YBIWILIM B
IMIMPOKUH BKUTOK €KOHOMIYHI TEPMIHHM: CUCTEMA 3arajbHUX NMpedepeHIiin,
MOPOroOBa 11Ha, BJIACHI PECYpPCH, pO3MIpP IPOLIOBUX KOMIIEHCAIIX TOO. 31
CnuibHoro Akxkty 1987 p. moxoadaTh Takl TEpPMiHM, SIK MOPUHIUM
cyOCHI1apHOCTI, TMOJITUKA CYNpOBOKEeHHS, bina kHura, coraibHa 1
€KOHOMIYHA CcoJIigapHICTh. MaacTpuxTtchbkuii gorosip 1992 p. mpo
€Bponeiickkuii Cor03 J0JaB HOBY TEpPMIHOJOIIIO: €BPONEUCHKUM
HEeHTpadbHUuil OaHk, rpoMagsHcTBO €C, QoHA CTPYKTypHOI NepedynoBH,
dboHA coJiIapHOCTI, 3arajJbHUNA ypsAA. YKpaiHCbKUN TepeKiaj
tepminoniorii € C, Tak caMo SK TNEepeKyaj 3 OJHI€I MOBM Ha IHIILY
ycepeanti €C, nmepeBakHO IEMOHCTPYE MPUMOMU MTOBHOTO Ta YaCTKOBOI'O
KaJIbKyBaHHSI TEPMIHOCIIOIYYEHD 31 30€pEKEHHSAM KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB.
YacTkoBe KaJIbKyBaHHS CIOCTEpIraeMo Tam, JiI€ OJWH KOMIIOHEHT
NEepEeKNagac€ThCsd JTOCIIBHO, a I1HIIUN 3alM03UYYETHCS 3 MEBHOIO
MOP(QOJIOTIYHOIO ajanTauiero. Ko y nepekiagHux (axoBUX TEKCTax
MOXHa ULIJIKOM OO1MTHUCS HaMiBKaJbKO, TO Yy MeAlaguCKypCl,
pPO3paxOoBaHOMY Ha IIMPOKE KOJIO YUTAYiB, LI TEpMiH, O4YEBUAHO, Oyre
NiJJaBaTUCA MparMaTuyHii ajganrtaiii 3 METO PO3KPUTTS NOHATTSA. Tomy
TYyT MOJIMBE 3aCTOCYBaHHS OIMCOBOTO BIJAMOBIJHUKA MapaielbHO 3
OpSIMUM  TEPMIHOJIOTIYHUM, HANpPUKIAJ: HPUHUUN CyOCHUIIapHOCTI —
ONPUHIUN NIANOPSAJKYBAaHHS HAallOHAJIbHOTO 3aKOHOJaBCTBA
€BpONEHChKOMY. PO3KpPUTTS TOHSATTS BiAOYJOCS MUISAXOM EKCIUTIKAIlii,
TOOTO 301JbIIEHHS KIIBKOCTI JEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB Yy CKJauai
cinoBocnionyueHHss [1, c. 15]. Ilpm mnepeknanmi yKpaiHCBKOIO MOBOIO
KaJIbKYIOTBCA HE JIMIIE CKJIaJHI €BPOIEWCHhKI TEPMIHM, a W OIHOCIIBHI
OJIMHHUIIL, SIKIIO 1€ I03BOJII€E HOPMA LILJILOBOI MOBU. €BpOJIEKT OaraTtuii Ha
YTBOPEHHSI 3 MPeQIKCOiIOM €8po- , KUl (PaKTUYHO cTae npedikcom y
YUCJIEHHUX HEOJIOTI3Max: €BpOOapoMeTp, €BpOOIOPOKpAT, €BpOAoJIap,
€EBPOKOMICISI, €BpOKOMICAp, €BpPOJA3ep, €BPOMEHEIKEp, €BpOOOIIraiiii,
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€BpOINECUMICT Toilo. Bci HaBeneH! yKpaiHChKiI BIANOBIAHUKUA 3’ SBUIJIMCS
BHAC/TIJOK KaJIbKyBaHHSI BiAMOBIAHMX e€BposekceM. I[llomnpaBma, Hemae
cepell OCTaHHIX CYTO «YKpalHCbKMUX BHHAXOJIB» Ha KIITAJIT €BPOBIKOH,
€BpOJBEpPEN Ta €BPOPEMOHTIB. TOMY y 3BOPOTHOMY HANpSIMKy MEpEeKIIany
iX aX HISIK HE MOKHA KaJIbKyBaTH.

[Tonepenniit anam3 ropuauyHux TekcTiB €C, cBiauuTh, Mo y 90%
KOHTEKCTIB aHIIINChKUI TEepMiH BepOanizye KOHIENT BepxoBeHCTBO
npaBa, SIKMH Yy KOHILENTYyajbHIM i€papxii 3ailMae BHUILY CXOJIUWHKY Y
NOpIBHSAHHI 3 KOHIenTtoM Brnana 3akony. Ile He AWMBHO, OCKIJIbKHU
BepxoBeHCTBO TmpaBa HalEXKHUTh 10 (yHIAAMEHTAJIbHUX IIHHICHUX
Kareropii, ski Gopmyrors 00pa3z €C. YV Toil xe yac 3akoH sK (opma
pearizalii npaBa MOXE HE BIAMNOBIIATHA I KaTeropii, ajgxe B CBITI
ICHYIOTh 3aKOHH, SIKi J03BOJIAIOTh HEOOIPYHTOBAHO, 3 MOPYLICHHSIM
IpPE3yMIILIi HEBUHYBATOCTI Ca/kKaTh 3a Tpartd (Ha >XKajlb, BOHU € U B
VYkpaini) abo 3akugaTd KaMIHHSIM YW CTpadyyBaTH B IHIIUWA CHOCIO
3acymkeHoro [3, c. 57].

XapakTepHUM Yy CBITJII CKa3aHOrO0 € TIYMa4€HHS AaHIJIIHCHKOTO
TepMiHa B YKpAaiHCbKOMY TEpeKJaai, /e BiH 3/1€OUIBIIOT0 BiATBOPIOETHCS
32 JIOTIOMOTOI0 TEPMIHOJIOTTYHOTO CHOJYYEHHSI BEPXOBEHCTBO 3aKOHY, 1110
HE MO)XXKHA BBaKaTW aJ€KBaTHUM NepekyiagoM. He BUKIIOUEHO, MO Taka
NOMWJIKA MOX€ OyTH LUIKOM CBIJJOMOIO 1 3YMOBJIEHOI MipKyBaHHSIMU
MOJITAYHOI JOILIJILHOCTI.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. Amnnpieaxo JI. O. HaykoBo-TexHiuHmii mnepexiaa. KoHcmekT mexmii i
TUTAKTUYHUN Marepiayl JUIsl CTYJICHTIB JIIHTBICTUYHUX CHEIlaIbHOCTeH. —
Yepxkacu: YATY, 2002. — 22 c.

2. 3iamykoBa H. B. JlimoBa mokymeHTallisi aHIJIIACHKOIO MOBOIO: CKJIQJaHHS Ta
nepexiaza / JIninponeTpoBcbkuit yH-T ekoHOMikM Ta mipasa. — . : JAYEIIL, 2006.
- 68 c.

3. UYepnosarmii JI. M., Kapaban B. 1., IBanko 1O. Il., Jlinko I. II. Ilepeknan
aHTJIIOMOBHOT FOPUIUYHOT JIiTeparypu: HaBy. noci0. ans cryn. BH3 ropun. cner.
ta cnen. «Ilepexman» / JI. M. UepnoBaruii (pen.), B. I. Kapaban (pen.). — Bun.
3-te, Bumip. 1 qon. — Binawums : Hosa kaura, 2006. — 655 c.
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YAK 811.111:811.161.2°373.21°255.4

I.B. 3ab6on1omna, kano. ginon. nayk
JIBH3 «Ilepescnas-XmenbHuybKuti 0epircasHuli nedaco2iyHuil
yuieepcumem imeni I pueopiss Cxosopoouy, Ilepescnas-XmenvnuyvKutl

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA CEMAHTHUKH TOIIOHIMIB
B AHIVIO-YKPAIHCBKOMY HEPEKJIAI

TonmonimMmu — BiacHi reorpadiuyHi Ha3BH — BIATBOPIOIOTHCS
3 aHMIIMChKOI MOBHM Ha YKPalHChbKy BIAMOBIAHO JO MPaBOMUCY
reorpaiyHUX Ha3B 3TIAHO 13 3aKOHOM VYKpaiHM «mpo reorpadiyvsi
Ha3Bu» [1]. TomoHIMM TakoXX MOBUHHI Y3TOJKYBaTHCS 13 aBTOPUTETHUMU
JeKCUKOoTpadiyHUMHU JIKEpEIaMu (CTOBHUKAaMU, EHITUKJIONEIIAMU,
MOJIITHYHUMH KapTaMH CBITY TOIIIO).

[Ipu mnepekiaal TONOHIMIB, B Ha3BaxX SKUX € NPUKMETHUKA Ha
O3HAYEHHsSI PO3MIpiB 4u TreorpadivyHOrO po3TallyBaHHS, NEpeKIaaay
BIAETHCA A0 3MIIIAHOTO TUIy, Hanpuknan, Big Grand Cay — Benukuii
I pano-Ki, Little Grand Cay — Manuii I pano-Ki. 3Minianuii Tun y nojlaHux
NpUKIagax IMepeadoavae mnepeknaa NPUKMETHUKIB big 1 little munsixom
nepeaayl iX CeMaHTUKHU, a Ipyruid kKoMnoHeHT — Grand Cay 30epirae cBoe
OpWTIHAJIbHE 3By4YaHHS 1 NEPEAaeTbCs YKPAIHCHKOKO MOBOIO HUISIXOM
TpaHckpuOyBaHHA. [Hm npuknagu: Grand Canyon — Benuxui Kamuwtion,
North Eysher — Iligniunuu Etiwup, Northern Ireland — Ilieniuna Ipnandis,
West Midlands — 3axionuu Mionenos, East England — Cxiona Anenis.

ko mnepma YacTUHA Ha3BU MICTUTh KOJIIP, TOMOHIM MOXeE
nepekyiagarucs asoma crnocobamu (1 cm. — TpaHCKOmyBaHHSA, 2 CH. —
3HaXO/PKCHHSI CEMaHTUYHUX BIJNOBIIHUKIB), SIK Hanpukian, White Hill —
Yaiim Xinn adbo binuti nacopo, War Hill — Bop Xinn abo Ilacop6 sitinu,
Purple Mountain — Ilepnn maynmin abo Ilypnyposa 2opa.

[IpaBUsIO HE CTOCY€THCS Ha3B TOIOHIMIB, Y SIKMX HPUKMETHUKOBA
YacTHHA MEPENAEThCA B HEMEPEKIAJACHOMY BUIVIsAI, Hamp.: Little Rock —
Jlimn-Pox, Grand Prairie — I pano llpepi.

KitacuuHi 03HaYeHHS MOEAHYIOTh Y cOO1 J1Ba aClEKTH — MO3HAYECHHS
BJIACHE O3HAKH 1 MO3HAYEHHS OLIHKH, SIKI 3BUYANHO peani3yloThbCs pa3oM,
B MeXax ojaHoro BuclioBmioBaHHs. Ille omHa o0coOMMBICTH 3HAYCHHS 1
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BKMBAaHHS MPUKMETHHUKIB TOJIATa€ B TOMY, IO BOHU MOEJHYIOTh Y CBOIH
CTPYKTYypl CEMaHTHYHUM 1 HOparMatu4HUil acnekTu MoBHU. Jlad
NPUKMETHUKIB, 110 BXXHUBAIOTHCS 3 TeorpadiyHMMM Ha3BaMHU XapaKTepHa
HasIBHICTh CYO’€KTHO-OLIIHHUX 3HA4YE€Hb 1 BIAMOBIJHUX KOHOTAIIA. Takum
YUHOM, Y CaMiii CeMaHTHIll IUX YaCTUH MOBHU BUSIBIISIOTHCS OB’ SI3aHUMU
BJIACHE CEMAHTUYHUH 1 TparMaTu4HUM IJIaHW €THOHOMIHAILIIT.

JIume 3a AOMOMOTOK TPAaHCKOAYBAaHHA (TpaHCKpUOILii Ta
TpaHcCHITepallii) mepenarwThbcs TakKi €THOpealli, SKI He MalwTh
BIJINOBIIHUKIB B yKpaiHCbKiM MOBi: Galtymore — [anmimop, Bencorr —
benxop, Momberg — Mombepe, Alteberg — Anmebepe, Totenkopf —
Tomenxopgh, Cambridge — Kambpioxnc, Chester — Hecmep, Glasgow —
Iaszeoy, Leeds — JIio3 1 T. 1.

OdiuiitHa Ha3Ba TONMOHIMA 3amucaHa B OQPIUIMHUX JOKYMEHTax TI€l
KpaiHH, JI€ 3HaXOAUTHCS TOIMOHIM, 1 BUKOPHCTOBYETHCA AK OOOB’SI3KOBa
Ha3Ba B YCIX JepKaBHUX JoKymMeHTax. OQiuiifHOI Ha3BOIO TOMOHIMY
MOXKE€ TaKOXK BBa)XaTHCs IMEpeKiajeHa Ha3Ba IHIIO MOBOIO, TaK 3BaHa
yCTaJeHa Ha3Ba. YcTajeHa Ha3Ba — II€ Ha3Ba TOINOHIMA, IO MOIIUPEHA B
HapoJii, ITUPOKO BKUBAETHCSA B MOOYTI 1 MOXKE HE BIANOBIAATH ODIIiHHIN
Ha3Bl. Cama Ha3Ba BenukoOpuTaHii MOXKe 3By4aTH y Takux BapiaHTax: The
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Great Britain,
Britain, England, the UK. Y K0’)KHOMY KOHKPETHOMY BHUITQJIKy MEepeKiiaaaq
obupae BIANOBIIHY Ha3By Yy 3aJIe)KHOCTI BiJ CTWIK BXHUBAaHHA —
odiiiHUN 41 HeO DI HHUA.

Jlo Toro *x, 3a MEBHUX OOCTaBHUH 1 3alOOIraHHIO HEMOPO3YMIHHIO,
OMOHIMIYHI Ha3BM HACEJICHHX IYyHKTIB CJ1J] YTOYHIOBATH 32 JOMOMOIOIO
YTOUHIOBAJIBHUX CJIB, SIKI TMOAAIOTHCS y IyKKax a0 AK HEBIJI €MHa
YacTUHA Ha3BU. YTOUHEHHS y JyKKaxX MOAAIOTHCS, KoM OQILiiiHI Ha3BU
YKpPaiHChKOI0 MOBOIO MEPEAAIOThCsl OJHAKOBO 1 HE ICHYE CJIOB’STHCHKOTO
€KBIBaJICHTAa pO3pI3HEHHs: Briton — bpimon  (nazea piuku), Briton —
bpimon (nazea opesnvoco napooy bpumaunii), Britons — Bpimon3 (enoxa),
saK Hanpuxaad, Iron Age Britons — Bpumoncoxuu Kam sanuii sik.

YTOYHEHHSI € HEB1JI’€MHOIO YAaCTMHOI Ha3BU, KOJU TOJIOBHE CIIOBO
BHUCTYIIA€ TMPUKMETHUKOM 1 HE BXHMBa€ThCs 0€3 3arajlbHOi Ha3BHU.
HemoxxnuBo BxuBatu camocTiiiHo Chanel, He yTOUYHMBIIM, IO 1€ € the
English Channel — Aneniticoxuu xauai.

139



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

VY Bumajakax 3 aHDIINACHKMMM Ha3BaMHU, SIKI HE MalOTh CJIOB’STHCHKOTO
€KBIBAJICHTA, CJIiJ] 3aCTOCOBYBATH JIMIIIE TOJIOBHE CIOBO O(DiIiifHOT Ha3BU
3111 JOCSITHEHHSI HAUKOPOTIIO1 Ha3BHU, a00 € 3a HAIBHOCTI OMOHIMIB, CJIiB
BUKOPUCTOBYBAaTH YTOUHIOBaJbHI ciioBa. Hamp.: Texas — Texac, a He wmam
Texac. Y pa3si, SKIIO 1€ HAYKOBUM 4YM HaBYAIbHUN TEKCT MEpeKiiajad
BIAETHCA JO OMMCOBOIO MEpeKiaay 1 BKazye, mo Texac — ye wmam 8
nigdenniu wacmuui Cnonyuenux I[lImamie Amepuxu, Ha KOpPOOHI 3
Mexcuxoro ma 6epezosoi ninii Mexcukancokoi 3amoxu. Hacenenns
cmanosumos 24326974; cmonuya — micmo Ocmin; OepxcagHicmeb 0yia
npoeconowena 29 epyous 1845. Jlo 1836 poxy mepumopisn d6yna uacmunor
Mexcuku poxky. Ilicia npoconowienHs He3anexicHocmi cmana pecnyoiikoro i
wmamom Cnonyuenux [[Imamie Amepuxu.

VY pa3i AEKUIBKOX OMOHIMIB, OJIUH 3 SIKUX € HACEJICHUM ITYHKTOM, a
1HII1 — reorpadyHUMH 00’ €KTaMu, Ha3BY HACEJIEHOTO MYHKTY CJIiJ MUCATH
0€3 YTOYHEHHS JIMIIe Y TOMY BHUITQJIKY, KOJIM BiH Ma€ BEJIUKE ICTOPUYHE YU
aaMiHICTpaTuBHE 3HaueHHS. [Ipu nbomy 1HII TreorpadiuHi 00’ €KTH
IMEHYIOTbCA 3 YTOYHIOBaJbHHUM CJIOBOM. 3a HAasBHOCTI JEKUIBKOX
HACEJICHUX MYHKTIB 3 OJHAKOBOIO HA3BOI0 MPIOPUTET MA€ HACEICHUU
MYHKT, SIKUW Ma€ BEJIMKE ICTOPUYHE UM aMIHICTpaTUBHE 3HaYeHHs. Hamp.:
Sterling — Cmepnine ta Cmepnine (Oenapmamenm), B SIKOMY BOHO
pPO3TaIlIOBaHO.

Akmo icHye JeKkiJbka OMOHIMIB 1 HI B KOrO HEMa€e MepeBarud 3a
ICTOPUYHUM YM aJMIHICTPATUBHUM 3HAYEHHSIM, TO BCi BOHO IOBHWHHI
MUCATUCS 13 BUKOPUCTAHHAM yTOUYHIOBalIbHUX ciiB. Hamp.: Oise — Vasa
(piuka) Ta Yaza (Oenapmamenm,).

Jlist iMeHyBaHHSI TOIOHIMIB, $IKI pO3TAlllOBaHI Ha KOPIOHI JBOX
JepKaB 1 MalTh Pi3HI HA3BU 3 KOXKHOTO OOKY, CJIiJ BXHUBAaTH OUIbIII
yCcTajieHy a00 Oulblll MOIMMPEHY Ha3By. THUIIOBUM MPUKIAIOM € Ha3Ba —
Amneniticoxuit kanan — the English Channel, sxa € odilliiHOIO Ha3BOIO Y
BenukoOputanii. AHIIiCbKUM KaHall Mexye 3 @DpanHui€o, SKUN
dbpaniry3u Ha3uBaroTh Pas de Calais — Ila-0e-Kane.

TononimMu Ha3BU BYyJUllb, IO, CKBEPIB, IPOCHEKTIB BiATBOPIOIOTHCS
3 aHIIIMCHKOT Ha YKPATHCHKY 3a 3MIIIaHUM THUIIOM. SIK CBITYUThH MPAKTHUKA,
y Ha3Bax BYJIHIIb 30€pIraeThCsl OpUriHAIbHA BJIaCHA Ha3Ba caMol BYJIHII, a
JIpPYruii KOMIIOHEHT MOK€ 3By4yaTu y NBOX Bapiantax. Hamp.: Downing
Street — Jlaynine cmpim (abo eynuysa [ayuine cmpim), Oxford Street —
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Oxcgpopo cmpim (abo eynuya Oxcghopo cmpim), Baker Street — Betixep
cmpim (abo synuys beiikep cmpim).

Ax BUIHO 3 MNPOJAEMOHCTPOBAHUX MPUKIAJAIB MNpU TEpeKIai
TOTIOHIMIB TIEPEKJIaJ]a4 BUKOPUCTOBYE HE JuIe OyKBallbHUM NEepeKia, a i
OMMUCOBUM MEPEKya] — JOJIaTKOBY €KCILIIKAI[lI0, TOOTO 3aMiHYy JEKCHUYHOI
OJIMHUIII MOBU OPUTIHAJY CJIOBOCHOJNYYEHHSIM, IO JA€ MEBHE MOSICHEHHS
MOBOIO nepekyiany. Metoj ekcruikalli HeoOX1THUN y TUX BUIAJIKaX, KOJIU
NpEeACTAaBHUKY 1HIIOI JIHTBOKYJBTYPH HE3pO3yMijla HallloHaJbHA
TonorpadgiuyHa OAUHULIS B IIOIIMHI 1HIIOT KYJBTYPH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. 3axon Ykpainu «IIpo reorpadiuni Hazsm». Bimomocti Bepxonoi Pagu (BBP),
2005, Ne 27, c1. 360 — [Enexrponnutii pecypc] / Pexxum nocrymy: http://
zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2604-15

2.  Komuccapos B. H. O6mas Teopus nepeBoaa. [IpoGiemsl nepeBoaa B Tpymax
3apyOeKHBIX YUeHBIX : [y4eOH. moco0.] / B. H. Komuccapos. — M. : Beiciias
mkoia, 1990. — 127 c.

YJK 811.111
B.L. Ilawk, cmyoenm
Pisnencoruti oepoicasnuii cymanimapruii ynieepcumem, Pigne

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAIY APXAI3MIB 3 AHIDIINCHKOI HA
YKPAIHCBKY MOBY

[IpoOnemMa BUBYEHHS MEpEKIagy HE BTPAYa€ CBOEI aKTyaJbHOCTI.
He3Baxkatoum Ha 4YHCIEHHI JOCHI/KEHHS B MIM rangy3l, HEPO3KPUTUX
NUTaHb HE MEHINAe. AJpke mpobiema nepenadi aBTOpChbKOi TyMKH 1HIIOHO
(IHIIOCTPYKTYpPHOIO) MOBOIO ©€3 BTparu 3MICTy Ta MIATEKCTY BCE WIE
noTpedye BcebiuHOTO AochikeHHs. Lliero mpobiemoro 3aliMalnch Taki
HaykoBll sk 3.IIpomnHa, 10.Haiina, B. Bwunorpanos, B.KpynhHos,
[1.Hpromapk Ta inmii. 3rigHo 3 Toukoro 30py B.Bunorpamnosa, nepexiaj €
MOHATTSAM TOJIICEMAaHTUYHUM, aJKe Mae€ JiBa 3HaueHHs. llepiie BuzHauae
«MUCJICHHEBY [ISJIBHICTh, MPOLEC Iepeaadil 3MicTy, mo OyB CKazaHUU
OJTHIEI0 MOBOIO 3aco0aMu 1HIIOI MOBW». [[pyre Ha3uBae pe3ynbrar IbOTO
poIecy — «TEKCT ycHuUM, abo mucbMmoBuit» [1, c. 6]. Pociiicbkuit
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HaykoBellb B.KpynHOB, 30kpema, 3a3Hauae, 110 «MepeKsiaa — 1€ CBOepiaHa
MOBJIEHHEBA [ISUIbHICTh, HampaBjieHa Ha HaWOLIbII MOBHE BIATBOPEHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO 3MICTY 1 (JOPMH 1HILIOMOBHOTO TE€KCTY» [4, ¢. 12-13].

IOmxun Haipga, aMepuKaHCBKUN TEOPETHK NEpPEKIany, CTBEPIKYE,
IO «MEepeKiaj CKIAIaeThbCs 3 BIITBOPEHHS MOBOIO NEPEKIIATy HAWOLIbII
No/IOHOTO Ta HEBUMYIIEHOTO €KBIBAJIEHTY MOBIJIOMJIEHHS, CKAa3aHOIO
BUX1IHOIO MOBOIO» [5, ¢. 12] IIpoTre, CTBOpeHHsSI Takoro ajeKBaTHOTO
nepekiagy Moke OyTH YCKIIQJHEHUM HAasBHICTIO B BHUXIJHOMY TEKCTI
pi3HOTUNIHOI Oe€3eKBIBaJeHTHOI Jekcuku. [.BopobOiioBa Bu3Hauae
O€3EKBIBAICHTHY JIEKCUKY SIK TaKy, 10 «IO3Hadae crnenudidyHi sBuiia
KYJITYypH, MMOOYTy NIEBHOTO HAPOAY 1 HE MAaKOTh OJHOCIIBHOIO MEpEKIamy
1HII0I0 MOBOIO» [2, ¢. 106]. Mu MaeMo Ha METI PO3DISIHYTH MPOOIEMY
nepeksiaay OJHOTO 13 BUJIIB O€3€KBIBAJICHTHOT JICKCUKH, a caMe apXai3MiB.
3riiHo 3 audepeHiianielo TUIIB O€3€KBIBAJIEHTHOI JIEKCHKHU, IMOAAHOIO
[.Bopo0iioBoto, «apxai3MH BIJHOCATBCA [0 TPyNH BIAXUICHBb BiJ
3araJlLHOMOBHOI HOPMHM pPa30oM 13 TEPUTOPIAIBHUMHU Ta COLIAJIbHUMU
JiaJeKTU3MaMH, JIOKalli3MaMU, BYJbrapu3aMamu, TaOyHOBaHOI JIEKCUKOIO
Ta iH.» [2, c. 108]. Apxaizmu, 3a M.Kouepranom, — 11e 3acTapiji cioBa, Kl
BUMIILJIM 3 aKTUBHOT'O BXKHUTKY, ajie 30eperuca B NaCUBHOMY CJIOBHUKY |3,
c. 225]. B yxkpaiHCbKIi MOBI MNpHUKJIaJaMU apxai3MiB € Taki: THBYH,
KYHTYIII, JIUXBap, Ipajl, aTpaMeHT ma bazcamo inwux. Ilpukiaou apxaizmis
6 aweniucovkiu mosi: slay (youBctBo), tidings (HOBUHH), thou (Tn),
splendour (Benuu), ere(riepii HiX) i m. O.

VY cydacHOMy TmepeKiafo3HaBCTBI ICHYIOTh YHCJIEHHI MIAXOAU MO
po3yMiHHS Ta Kiacudikaiii MeToAiB mnepeknany. HasBHI Takox pi3HI
TEPMIHU ISl Ha3WBAaHHS ILOTO Mpouecy (METOAH, CIOCOOU, MPHUIOMH).
Mu OynemMo KOPUCTYBAaTHCh TEPMIHOM «METOAMU», ajXe BIH
3aCTOCOBYETHCS HalluacTillIe.

B. KpynHOB nponoHye Taki METOAM NEepeKIaay:

*  TpaHCIITepallis;

*  KaJbKyBaHHS;

*  HAOMMKEHUU Mepexia;

e onucoBui nepeknan [4, c. 169-170].

Tpancnitepanis, 3a BuzHaueHHAM M.Koueprana, — e mnomitepHa
nepeaya TEKCTIB 1 OKPEMHUX CIIiB, 3alMCaHUX OJIHIEID TpadivyHOIO
CUCTEeMOI0, 3acobamu iHIIOI TpadiuHoi cuctemu. Hanpuknan, Lord —
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nopo; Lady — neoi [3, c. 145]. KanbkyBaHHS — KOTIIOBaHHS 1HILIOMOBHOTO
CJIOBa 3a JIOTIOMOTOI0 CBOTO, HE3all03UYEHOT0 Marepiaiy; mo-MoppeMHui
nepeksiaj iHIOMOBHOTO ciioBa. Jlo mpuknany, chamberlain — xamepeep;

undaunted — 6e3cmpawnuii [3, c. 230]. IlpuknagamMu HAOIMKEHOTO
NepeKialy € mercer — TOpriBelb IIOBKOM Ta okcaMutoMm; knyghtship —
3BaHHS JauLaps; besiegen — OnokyBaTh (y KOHTEKCTI «OJOKyBaTu

dboprertoy, Hanpukiaaa). OnucoBuil nepekia, Ha yMKy B.Bunorpaioga,
BUHUKAE Yepe3 BIJICYTHICTh HEOOXIAHUX BiAMOBIIHOCTEH 1 HEMOXKIUBICTh
JOCIBHOTO KaJbKyBaHHS. BiH XapakTepu3yeThCcsl TAKUMH MPUKIAIAMU: 10
incarnadine — papbysamu 6 manuro8uil Koaip; Sirrah — mMoioouti 4on108iK;
bibliopole — npodaseys kuue [1, c. 100].

OTxe, BpaxoBYIOUM BCE BHUIIEBUKIAJE€HE, BapTO CKa3aTH, IO
npobjieMa MepeKsiay apxai3MiB IOJsITa€ B TOMY, IO, MO-TIEPIIEC, BOHU
SBJIIOTH COOOI0 HEMPUTAMaHHI IHIIUM HApoJaM SIBUINA Ta MOHSATTS, IO,
BIJIMOBIAHO, YyCKIangHIO€e ix mnepeknad. [lo-gpyre, BOHM JyKe TICHO
OB’ s13aH1 3 ICTOPIEIO 1HIIOT KpaiHu, a 11 iH(opMallis Moxke OyTH TaKOXK HE
BIJIOMOIO YWTAYeBl Tepekiaay, a OTXKe, iXHIM Mepexiaj] € YCKIaJHCHUM
yepe3 HEBIJANOBIAHICTh MOHATH, [IpoTe, 30epekeHHs HUX CTHIICTUYHO
3a0apBJICHUX CIIIB Yy TEPEKIIa/ll € BaXJIUBUM JIJI1 B1IOOpPAXEHHS €MOXH,
HACTPOIB, MOOYTY, OMUCAHUX B BUX1JTHOMY TEKCTI.

BukopucTtanHs TakuX METOMAIB MepeKiaay SK TpaHCIITepalis,
KaJIbKyBaHHs, NPUOIM3HUN Ta ONMMCOBUI MEpPEKIAIN Ja€ NEpPEeKIIagaueBi
MOJIMBICTh aJIEKBaTHO IHTEPIPETyBaTH BUXIIHUM TekcT. IIpore, iHOAl 1
NepeKsiagady 1 yuTad MOXYTh HE JOCTEMEHHO IHTEPHPETYBAaTH 3HAUYCHHS
apxai3My, 10 HE Jla€ MOXJIMBOCTI MOBHOIO MIPOK 3pO3YyMITH 3MICT
OpUTIHAJIBHOTO TeKCTy. st 3’sCyBaHHS MOJIOHMX HIOAHCIB MOXYTh
3HAIOOUTUCH TIyMauyHl CIOBHUKH, IO JOMOMOXYTh Yy BU3HAUEHHI 3MICTY
CJIOBa, a BIATAK y MOUIYKY aJIEKBaTHOTO BapiaHTy MOJadi apxaizMy MOBOIO
nepekiany. Came TOMy NEpekiia] apXai3MiB € akTyalbHUM HUTaHHIM
CY4YaCHOTI'O MEePEKIIaI03HABCTRA.

Cnucoxk Jgirteparypmu:

1. BunorpamoB B.C. Bmeaenme B mnepeBojoBencHue (00mue W JIEKCUYECKUE
Bonpocsl) / B.C.Bunorpanos. — M.: 3naTenbcTBO HHCTUTYTa OOILIETO CPETHETO
obpazoBanus PAO, 2001. — 224 c.

2. Bopo6iioBa [.A. OcHOBU JIHTBOKpAaiHO3HABCTBA: HABYAIBHHUI MOCIOHUK /
I.A.Bopob6iioBa. — K.: Bunapanuuii [lim «CnoBo», 2014. — 272 c.
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3.  Kouepran M.II. Beryn no moBo3naBctBa / M.I1.Kouepran. — K.: BunaBanunii
HeHTp «Akaaemis», 2001. — 368 c.

4. KpynaoB B.H. IIpakTukym mo mepeBoAy C aHIJIMKUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUU /
B.H.Kpynnos. — M.: Beiciias mkona, 2005. — 279 c.

5. Nida E., Taber C. The Theory and Practice of Translation. — Leiden: E.G. Brill,
1969. — 130 p.

YVAK 811.111:811.161.2°373.23°255.4
H.C. Xpucmuu, kano. neo. Hayx
JIBH3 «Ilepescnas-XmenbHuybKuti 0epircasHuli nedaco2iyHuil
yuigepcumem imeni I pueopiss Ckogopoouy, Ilepescias-Xmenvnuybkuil

CHHOCObBMU 3EPEKXEHHA ETHOKS}JII)TYPHOT CEMAHTHUKHA
AHTPOITIOHIMIB B AHIVIO-YKPAIHCBKOMY HEPEKJIAAI

EtHorpadiuni peanii € Ti€l TpyHow JIEKCHUKHU, SKa CIpHSE
GOpMYBaHHIO KYJIbTYpPHO-I[IHHICHOI KapTUHHU CBITY Ta PO3BUTKY
KOTHITUBHUX peleniii. ¥ Mexax Halloro JOCHIKEHHS MU 00upaeMo
BU3HAYEHHSI pealii, siki HaJ1JIeH1 03HaKaMM BJIACHUX Ha3B, — AaHTPOIIOHIMH.
[li 7ekcuyHl OAWHUII 3yMOBJIEHI IEBHOKI HAalllOHAJILHO-KYIBTYPHOIO
(I)OHOBOIO 1ch0pMau1€IO Ta MalOTh BEJIHMKY HalllOHAJIbHO- KyJbTypHY
3HaqymlcTL 1, BIAMOBIZHO, BIJOMI sl OUIBIIOCTI YJIEHIB IEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHiIbHOTU. [Ipu BiATBOpeHHI eTHOrpadiuHUX peaii
NEPEKIIa]] BUKOHYE BAXKIIHUBY COIIIOKYJIBTYPHY pOJib, /)K€ MOBA CIIpHSE
(dbopMyBaHHIO HAI[IOHAIBHOT €AHOCTI Ta 1IGHTUYHOCTI eTHocy. [lepexnanayu
BUKOHYE TaKOX IOYECHY MICII0 — 3a0€3MEeUYUTH YMOBH 3aJyYCHHS 10
1HIIO1 JIIHTBOKYJIBTYPH, 110 CIIpUsie 00’ €qHAHHIO JIFOJCTRA.

Cepen aHTPONIOHIMIB MU PO3PI3HAEMO HACTYITHI MIATPYIIN:

1. OcoboBi imeHa: John, Kate, Peter, Michael, Theodor, Joseph,
Benjamin, Jordan, Kevin, Jace, Elizabeth, Rita, Tina, Mark.

2. llpizBuma: Middleton, Taylor, Thatcher, Weave, Brown, Hayworth,
Sinatra, Sharif, Jackson, Turner, Richards, Stratford, Coldwell, Granfield.

3. PogoBi imMeHa, iMeHa MOJITUYHUX Ta JAepkaBHUX ocio: Mc, O’
Princess, Earl, Duke, Prince, King, Queen, Mayor, Senator, speaker, teller,
spokesman.
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4. Ilpi3BUCHKa, TICEBAOHIMU, KIWYKU: Yankee, Big Sean, Short Arsenio
Hearsay, Angel Face, Baby Love, Boy Toy, Doodle Bug.

5. KpunTtoHiMH, aHTPONOHIMH JIITEpaTypHUX TBOPIB, TIE€POiB
donbkiopy, MmidiB; amo3uBHI imeHa: Rockefeller, Titania, Nartsyss,
Nemesis, Sophia.

[lepekiian 0coOOBUX IMEH Ta MPI3BUIL y OUIBIIOCT] BUMIAIKIB MIJISATAE
OykBaJbHOMY mepekiiany. Mu 6epemo no yBaru aymky B. 1. Kapabana,
KWW BBaXKA€, 1110 BJIACHE 1M sl TIOB’sI3aHE HE 3 KJIaCOM, a 3 1HJAUBIAyaJIbHUM
npeaMeToM abo HaBITh 13 JICKUIBKOMa OAHOMMEHHUMH 00’€KTaMu 1 IO
KOXKHUH 3 SIKUX CIOPUNMAETHCS 1HIUBIyaIbHO, TOPEYHO MiAKPECIUTH, 1110
BOHO (BJIacHE 1M’s), OyAy4yd IHIWBIAyaJlbHUM TMO3HAYEHHSIM OKPEMOIO
npeaMeTa, He TOB’sS3aHE 3 MOHATTSAM (HE Ma€ OCHOBHOI JICHOTAIlll), aje
MOXX€ MaTHh MOOIYHI, JOJATKOBlI KOHOTAaIll (JKIIO iMEHOBaHHM 00’ €KT
JOCTAaTHBO 100pe Bimomuil) [1, c. 27].

[IpornuToBaHe BUIlE CLIOHYKA€E nepekianaru John — [con, a e lean,
Jocob — Akis, a He JKaxob, Kate — Keiim, a ue Kams, Peter — Ilimep, a He
llempo; Paul — Ilasno, a ue Ilon;, Michael — Maiikn, a e Muxatino,
Muwxo, Theodor — Teooop, a ue @edip, Joseph — /xcozeq, a e Kopa,
T'eopaiu, Mery — Mepi, a ue Mapis.

[Ipi3BuIIa TakoX NMEPEKIIafaThCcsl OyKBaIbHUM criocoooM: Middleton
— Mioonmown, Archer — Apuep, Jackson — /cexcon, Thatcher — Tetuep,
Richards —Piuapos, Stratford — Cmamgopo, Coldwell — [onosen,
Hayworth — Xaeopm, Sinatra — Cinampa, Cranfield — [padgino,
Sainsbury — Ceinbepi, Fairbourne — @etibypn, Elwick — Ensix, Williamson
— Binvsamcon, Thomlins — Tomnins.

llpu cemanmuunomy nepexnadi auenivicbki npizeuwa empamuiu 0
CB010 OPUIHANILHICMb 8 YKpaiHcbKit Mosi. Tomy mu nepeknadaemo Baker
— belikep, a ve Ilexap, Barber —bapOep, a He Ilepykap; Brewer — bproep,
a He [lusosap, Butcher — byrtuep, a He M acnuk; Carpenter — Kamintep,
a He Tecnap; Cook — Kyk, a ve Kyxap, Farmer — ®apmep, a ne depmep;
Fisher — ®imep, a He Pubanxka, Goldsmith — Tomaemit, a ne HOBemip;
Mason — MeiicoH, a He Kamensap, Miller — Mimnep, a He Mipownux;
Parson — Ilapcon, a He Ilacmop; Shepherd — Illedepn, a ne Ilacmyx;
Smith — Cwmit, a He Kosanw, Taylor — Teiinop, a He Kpaseywv, Turner —
Tepuep, a ue Toxap,; Sherif — lllepig, a ve Jinonuuuu.
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PonoBi iMeHa BBa)KarOThCsl OUIBIN BaXXKJIMBUMH, HIX Tpi3Buia. Koiu
JKIHKa BUXOJMTh 3aMiX, TO BOHA 3MIHIOE CBOE TPI3BHUILE, a POJIOBE 1M’
3anuimaeTbesas He3MIHHUM: Queen Elizabeth, Princess Diana, Prince
William, Prince Charles, Duchess Katherine. 11100 nmocaiguTu, SKAM
crocoOOM HalyacTille MepesaloThCsl peaii-NpeCTABHUKNA TI€l Yd 1HIIOI
IpyIu Ta AKUH 31 CHOCO0IB € HAUMIONIUPEHIIIUM CEPEJl YCiX, MU BIAEMOCS
10 aHal3y (hparMeHTa TEeKCTY, 0 MICTATh BKa3aHl €THIYHI peanii: 'Royal
spouses throughout the ages have felt pressure to produce a boy, and it
may be that Kate feels that the nation will be most delighted by a boy, just
as they were by Princess Diana's prompt production of an ‘heir and a
spare’ in the 1980s’ [2]. — «llpomscom cmonims KOponieCvKi NOOPYIHCIHCA
8IOUYBaAOMb MUCK, WOO HAPpOOUmMuU XJIONYUKa, i Modxcaueo eona, Keum,
giduysae, w0 Hapoo Oyde HAO3BUUAUHO 3A0080JE€HUl, SAKWO ) Hel
HapooOumuvCsi XJION4UK, maxk camo, Ak 1 npunyeca [iana Hapoouna
«cnaokoemys i 3amicuukay y 1980-i poxuy.

[Ipunnieca /JliaHa BigomMa SIK «HApOJIHA MpUHIIECA» — peoples
princess ‘. llpu mnepexyiagl yKpaiHCBKOIO MOBOIO CJIOBOCIIOJYYEHHS
«HApOAHA TPUHIECA» MEPENAETHCA MOCIIBHUM IMEPEKIagoM, 30epiratouu
IpH 1[bOMY O00Pa3HICTb, IIJIIXOM BUKOPUCTAHHS €MITETA.

I'epuorunio Kerpin Migmnron (Kate Middleton) wna3uBaroth ‘true
English rose’ — «cupaBXHs aHIIiCbKa TPOAHAA», TUM CaMHUM
N1JKPECIIIO0YM ii 30BHIIIHIO Kpacy 1 NUIAXETHICTh: ‘Kate really is a true
English rose with all the qualities to be a great 21st Century queen’ [2] —
«Keum 0ilicHo € cnpas’CHbOIO AHINIUCHKOI0 MPOAHOOIO 3 YCIMA AKOCMAMU,
wob oymu eenuxkoro koponegor 21-eo cmonrimmsa». Y 11boMy (PparMeHri
BKUBAIOTHCS TpU eTHorpadiuni ogunuul (Kate, true English rose, a great
21st Century queen). Ilpu ix nepekiaail 3aCTOCOBY€EThCS TPAHCKOTyBaHHS —
Kate — Keiim, true English rose — cHpaBXHA aHIVIINCbKa TPOSHJA
(mocniBHUM mepekian), a great 21st Century queen — «BeIUKa KOPOJeBa
21-ro CTONITTS» TaKOK BUKOPUCTAHO MOCIIBHUM MEPEKIIAI.

[lepeksianm TpI3BUCBK, B OCHOBY SIKHUX 3aKJIaZ€HO (I3UYHI O3HAKU
JIOAUHU, 3I1UCHIOETHCS IMIJISAXOM 3HAXOJXKEHHS aJleKBAaTHOTO
NPUKMETHUKA, SIKUH Yy JaHOMY CJIOBOCIOJYYEHHI BHUKOHYE pOJIb
o3HaueHHs. Hanp.: Big Ronald — Bucokuu Ponanvo, Little Jill — Manenvka
LDicinn, Short Denis — Hesucokuiti /lenic / [enic-kopomyn, Stubbing Tom —
Tom-neoomipok, Fat Mary — Kupna Mepi, Stout Jim — [haokuti [{xcim,
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Thick Brad —Toscmuti Bpeo, Thin Tim — Xyouu Tim, Lean Jerry — Tonxuu
IDicepi, Meager Anthony — B’snuti Anmon, Redhead Nick — Pyouu Hik,
Bald Theodor — Jlucuu Teooop, Curl Franny — Kyuepsisa @peni (Ppeni-
kyuepsiwka), Grey Paul — Cueuti Ilasno, Blonde Cloe — binssa Xnos
(Xnos-6insasexa), Bonny Lili — J{oopa Jlini.

[Ipi3BuChbKa, IO MMO3HAYaIOTh OKPEMI YACTHHM Tila, y MepeKiaii
YKPaiHChbKOIO MOBOIO 3By4aTh SIK CIIEHT 4M >KaproH: Bob Tooth — 506-3)0,
Tom Foot — Tom-noea, Austin Shank — Ocmin-Yy6yx, Cameron Back —
Kamepon-cnuna, Fred Skin — ®peo-Ilixipa, Brayden Hand — bpatioen-
Pyxa, Parker Shoulder — Ilapkep-nneue, Jason Leg — J[xceiicon-Hoea,
Clark Beard — Knapk-6opoodanv.

[Ipu mnepexnazl KpUNTOHIMIB (NMPUXOBAHUX IMEH), AHTPONOHIMIB
JiTEpaTypHUX TBOPIB, repoiB (HOIBKIOPY, Mi1(iB; aTIO3MBHUX IMEH, HA HAIII
MO, CJiJi BUKOPUCTOBYBATH OMUCOBUU MeEpeKiai, nmpuMipom, Philip —
Dinin, «mot, xmo ar0dbums xoueti’), Xenia — Kcenisa, «cocmunnay, Clyde —
Knatio, «cunonutry, Myra — Mipa, «sdbuma eopem», Myrna —Mipha,
«cymuay, Ulysses — Iniciz, «cepoumuiiy.

[Ipu nepeknani aHTPOMOHIMIB 0a30BUM IMOHSATTSAM € TOHSTTS
€KBIBAJICHTHOCTI, a CaMe: CEMAaHTHUYHOI eKBiBajieHTHOCTI. [Ipore, iHKOIM
JUIS. JOCSTHEHHS CEMAHTHUYHO! E€KBIBAJICHTHOCTI MOTPIOHI PI3HOMAaHITHI
nepekaaaanbki MEepPeTBOPEHHS: TPAHCKPUOYBaHHS, TpaHCIITeparis,
KaJIbKyBaHHS, TOCTIBHUI YM OMUCOBHI MEpeKiIa.

Cnucok BUKOPUCTAHUX IZKEPEJI:

1. Kapaban B. . Teopis 1 mpakTuka nepekiaaay 3 YKpaiHCbKOi MOBH Ha aHTIIIHACHKY
MOBY : [HaB4. mocioH.] / Kapaban B. 1., Meiic Ixeitmc. — Binaung : Hosa
kHura, 2003. — 608 c.

2. Orr W. UK Royal Wedding: Brand Britain on a ride / William Orr.
[Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy : //http:// com/features/brand-equity/
uk-royal-wedding-brand-britain-on-a-ride/articleshow/8093576.cms
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VIK 811.111°373.611

JI.O. Illeguyk, kano. neo. nayk, FO.FQ. Toukowkyposa, cmyoenm
Hayionanvnuu mpancnopmuuii ynisepcumem, Kuig

ITPAKTUYHI TPYIHOLUI CIOBOTBIPHOI'O XAPAKTEPY B
AHIUIO-YKPAIHCBKOMY TA YKPAIHCBKO-AHINIIHCBKOMY
TEXHIYHOMY HEPEKJIAI

[IpoOnema CIOBOTBOPEHHS 3arajomM, SK y3yalbHOro, TakK 1
OKa310HAJIBHOTO, SIK aKTUBHOTO, TaK 1 HEMPOAYKTHUBHOTO THUIIIB Mailke HE
po3misgaaiacs y HayKOBUX IMpallsiX Cy4yaCHHMX JIIHTBICTIB Ta MOBO3HAaBIIIB,
TOMY ICHy€ TmoTpeba B KOMIUIEKCHOMY aHaji3l Ta JOCJiKEeHHI
CJIOBOTBOPEHHSI CYYaCHOI aHIIiHCbKOI Ta YyKpaiHChKOI MOB Yy
NEepEeKIIaallbKOMy acIeKTi.

JlocnipKeHHd OKa310HaJbHOTO CJIOBOTBOPY B MEpEKIaJallbKOMy
aCIieKTI Ma€ BaXXJIMBE 3HAYEHHS dYepe3 Te, IO CJIOBOTBIPHI 3acoow,
€JIEMEHTH Ta OJWHUII CIIOBOTBOPY MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS SIK
CTUJIICTUYHHUUA NPUAOM I1J Yac NEpeKJaay TEKCTIB TEXHIYHOI
CIIPSIMOBAHOCTI [2].

Adikcaliisi 3aNMIIAETHCS MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPY SIK
aHTJIIMCHKOI, TaK 1 YKpaiHChkoi MOB [1, c. 176]. ¥V cyuacHiii aHTIIACHKIN
MOBI HaOJIbIII MPOAYKTUBHUMH € CYDIKCH -er, -ism, -ation, -ization, -ness,
-ize, ~-ist, -ly. Y CIOBOTBOpPEHHI Cy4YacHOi YKpaiHChKOI MOBH
MPOJYKTUBHUMHU BUCTYIAIOTh CY(PIKCH -UK, -ay, -eysb, -aKmop, -K, -Ucm, -
icm. Y CcydacHi! yKpaiHChbKiM MOBI, Ha BiIMIHY BiJ] aHIJIIMCHKOI, MOIIUPEHI
3MEHIIyBaJbHO-NIECTINBI cydikcu Ta cydikcu 3rpy0imocti. [ B
aHTIIINCHKIN, 1 B YKpaiHChKiil MOBax HaOyBa€ aKTUBHOCTI HamiBa(iKcalbHE
CJIOBOTBOPEHHH.

[IpocTexyeThcsi TakOK TEHACHIIA JO OLIbII AKTUBHOIO BXKMBAHHS B
YKpaiHChKIM MOBI 1HTE€pHallOHAIbHUX adikcoigiB Ta adikciB. Jleski
HallioHaJbHI TpediKCHu HE MarTh CEMAHTUYHUX EKBIBAJEHTIB y MOBI
nepeksaay, TOOTO BOHHU HAJIEKATh 10 AJIOMOP(PHUX PUC CIIOBOTBOPEHHS.

Hamre mocaimkeHHS BUSBWIO IIEBHI €KBIBAJEHTH Ta BIIIOBIIHHUKU
IIpU BIATBOPEHHI TaKUX Npe(IKCiB MOBOIO MEPEKIaIYy.
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BaxnuBy ponib mpu mepekyajl TEeXHIYHOTO TEKCTY BIAITpae
aKTyaJsi3allisi OJJHOTO 3 €JIEMEHTIB ciioBa (aikca, KOpeHs a00 OCHOBH).

3an7s TOYHOCTI TMepefadi CKJIagHUX CJiB, Ta 1H(OpMaIiifHOTO
HABAHTAXXEHHS 3arajioM, 1HOJl JOBOJUTHCS TOCTYNHUTHUCS EKOHOMIEIO
MOBHHX 3aco0iB. Y 0araTb0X BHUMNAJKax BAAIOTHCS /10 MEPEKIIaTalbKUX
TpaHcopMalliil, TAKUX SIK JEKOMIIPECisd, KOHTEKCTyalbHa KOHKpETU3allis
Ta ONUCOBUM MEPEKIAI.

Teneckorisi BBaXa€eTbCd aKTUBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY B CyYacCHIi
aHTIINACHKINA MOBI1. Y CydacHIM aHIIIACHKIA MOBI HAUIIPOIYKTUBHIIIUMU €
HACTYIHI MOJIEJI TE€JIECKOIIYHOIO CI0BOTBOpeHHs: ab+cd — ad (smoke +
fog — smog); ab+cd — ac (pocket + computer — pocomputer); ab+cd —
acd (Europea + vision — Eurovision).

[IpoGnema koHBepcCli Mailke HE JOCHIIKYEThCS B MEPEKIATAlbKOMy
acnekTi. Bucoka akTUBHICTh KOHBEPCIi MIATPUMYETHCA 3HAYHOIO MIPOIO 3a
pPaxyHOK HEOJIOri3MiB, a BIJIMIHHOIO PHCOI0 KOHBEpPCli B CydYacHid
AHTJ1MChKIM MOB1 Ha3UMBAETHCS 3allydeHHS JO LbOTO0 MNPOIECY
TBOMOP(HUX, CKIAAHUX CJIIB Ta CIOBOCIONYYEHb.

O4eBUIHUM € Te€, 10 KOHBEPCis OUIbII PO3MOBCIOIKEHA Yy Cy4YacHIM
aHDIINCHKINA, HIXK B YKpaiHCBKiMl MOBI, 4epe3 BiJICYTHICTb AHIIIHCHKUX
(uekciid, 1m0 BKa3ylOTh Ha MPUHAJIEKHICTH MOBHOI OJIMHHMII IO Ti€l YU
1HIIIO1 YaCTUHU MOBH [4].

JIo HEempoaAyKTUBHUX CHOCOOIB CIOBOTBOPEHHS HaJIekKaTh
peayIuiiKalisi, 3ByKOHaCIiAyBaHHs, 3MIHA TOJIOCY, 3BOPOTHUN PO3BUTOK Ta
yHiBepOartis.

VY cyuacHiil aHDIINCBKIA MOBI ICHYIOTh TakKi OCHOBHI CHOCOOH
YTBOPEHHSI JUPEBATUBHUX CHONy4eHb: adikcaiis (sKa MOAUISIETbCA Ha
cydikcarriro 1 npedikcailiro); KOHBEPCIsl; CJIOBOCKJIaIaHHs; CKOPOUCHHS |3,
c. 67].

[lepeknanay moBUHEH A00pe YABIATH cOOl 3arajbHi NPUHIUIN
TEPMIHOTBOPEHHSI [JI YCHIIIHOTO MPOBEACHHS ACMIU(pPYBaHHS HOBHX
TEPMIHIB, 3HATU TNEBHUM MIHIMYM JIATUHCHKUX 1 TPELBKUX KOPEHIB,
npedikciB Ta cydikciB, siKi HaAMOUIBII aKTUBHO OEpPYyTh y4acTh Yy Mpoliecax
TEPMIHOTBOPEHHSI.

TakuM YMHOM, aHIIMCHKUM CKJIQJHUM CJIIOBAMH THUIy «IMEHHUK +
JTIEMPUKMETHUK)» BIJIMOBIIAIOTH BEIbMH PI3HOMAHITHI 3aCO0M YKPaiHCHKO1
MOBH, SIKI BKJIIOUAIOTh 1 CKJaJHI CJIOBa TOTO  THUILY, 1 (B OLIBIIOCTI
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BUIAJIKIB) PI3HI CTPYKTYpH, AKI 3HAYHO BIIPIZHSAIOTHCS BiJ BIAMOBIIHUX
aHTIACHKUX CIIIB.

[le € omHUM 3 TIATBEPIKEHb TOTO, IO B CJIOBAaX MOXYTh MISITH SIK
3arajibHi JUIsl PI3HUX MOB 3aKOHOMIPHOCTI, TaK 1 3aKOHOMIPHOCTI, SKi
BU3HAYAIOTHCS HAIIIOHAJBHOIO CIIEIU(IKO0 CIIOBOTBODPY.

OckulbKHA CHOBHUKOBa 0aza cdepu  TPAaHCHOPTHUX TEXHOJIOTIH €
JIOBOJII HOBOIO, TPYJIHOIIl CIOBOTBIPHOTO XapakTepy MOKYTh BUHHKATH Ha
eTami TepeKiaay JEeKCUYHUX OJMHHUIL BIAMOBIHO 10 CHOcoOy ix
YTBOPEHHSI.

Cydikcalisi TpyHTYEThCS Ha JOJaBaHHI JO KIHII OCHOBHU CJIOBa
cydikca. He3Baxkaroum Ha Te, 1O KpiM BIIACHUX AHIIIMCBKUX CY(QIKCIB,
ICHYy€ BEJIMKA KUIbKICTh CY(IKCIB 3all03MYE€HHUX 3 JATHHCBHKOI, TPELBKOI,
(GpaHIly3bKOi Ta IHIIMX MOB, BJIACHI CY(IKCH BCE K MEPEBAXKAIOTh Y MOBI.

3a 1omoMoror Ccy(ikciB yTBOPIOIOTHCS IMEHHUKH (K 3arajibHi, Tak 1
BJIACHI Ha3BM, K aOCTpPaKTHi, TaK 1 KOHKPETHI Ha3BU), MPUKMETHHUKH,
JII€CI0BA TOIIIO.

[Ipedikcamiss 0a3yeTbcsi Ha MPHUEIHAHHI O MOYAaTKy OCHOBHU CJIOBa
npedikca. BoHa yBiilliuia B 4KMCIO OCHOBHHMX 3ac00iB 4epe3 Te, 10 B
aHTIIAChKIN MOB1 BIJICYTHI 3aKIHUE€HHS 1 caMe mpedikcailisi Jormomarae
pO3MEXOBYBaTU yacTUHU MOBH. [Ipedikcu, Ha BIAMIHY Bia Cy(QIKCiB, HE
3MIHIOIOTh TPAMaTUYHUX XapaKTep CJIOBA, 1 HOBOYTBOPEHI CJI0BA HAJIEKATh
110 TUX CAMHUX YaCTUH MOBH, 1110 ¥ 1X OCHOBH.

Tpetim 3ac000M CIIOBOTBOPY 3a MOIIUPEHICTIO € CIIOBOCKIaJAaHH, SKe
IPYHTYETbCA Ha CKJIQJaHHI JBOX YW OUIbIIE OCHOB, 3 MOXJIUBHUMHU
NOJIAJIBIIMMH 3MIHAMH HOBOYTBOPEHOTO KOMIIO3UTA [5, c. 24].

Jlesiki BU€HI CTaBIATH CJOBOCKJAJaHHS Ha Tepiie Micie, 00
BBQXAIOTh HAMMPOAYKTUBHIIIUM 3acO00M CIIOBOTBOPY B CyYacHIii
aHTIINChKIK MOBi. HallakTUBHIIIMM 3acO000M YTBOPEHHS HOBOTO
KOMIIO3UTa € CKJIaJaHHs] IBOX, a 1HKOJIW 1 OUIBIIE, OCHOB. 3a JOIIOMOI'OIO
CJIOBOTBOPY YTBOPIOIOTHCSI CKJIQJHI IMEHHUKH, MPUKMETHUKH, J1€CIIOBA,
YUCIIBHUKH TOIIIO.

VY Xoml JOCHIKEHHST BUOKPEMJICHO JPYTOpAJIHI THUIU CIOBOTBODY,
Takl SIK CKOpOUEHHS (YCHE 1 TMCEMHE), a TaKOX KOHBepcid. BiacoTkoBuii
KO€(DILIEHT TEPMIHIB, YTBOPEHHX 3a JOMIOMOTOI0 TAKUX THUIIIB CIIOBOTBOPY
ckJiaB 7%, BIAMIOBIJTHO JIO BUOIPKH.
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CkopoueHHs — 11€ 3aci0 CIIOBOTBOPY, AKU 0a3yeTbCsl HA BTPATI MEBHOI
YacCTUHU cJoBa. BiH HAOyB 3HAYHOrO MOLIMPEHHS B OCTAHHI AECATUPIYYS
XX CT. 1 € NOUIMPEHUM SIBUILIEM K B PO3MOBHIN MOBI (YCHI CKOPOUYEHHS),
Tak 1 B OQIUIMHUX CTWIAX (MMCEMHI CKOPOYEHHS y PI3HUX O(IMIAHHUX
JOKYMEHTaX, HAyKOBHX Mpalsix ToIio). B cydacHii aHDIINCBKIA MOBI
CKOpOYYIOTh IMEHHUKHM (BJIaCHI Ta 3arajibHi), JI€CIOBa, MPUKMETHUKHU
tomo. [leil BuI CIOBOTBOpPY OXOIUIIOE 3HAYHI MPOIIAPKU JIEKCUKH, a
3aco0M MOro TBOPEHHS € JyX€ pI3HOMaHITHUMHU [5, ¢. 24]. Takox ydeHi
JIHTBICTH BUAUISIOTH JBa THIM CKOPOUYEHb — aOpeBiaTypW Ta aKpOHIMHU.
AlpeBiatypa — 1€ OyIb-IK€ CKOpPOYEHE CJIOBO a00 CIIOBOCIIOIYYCHHS.
AxpoHiMm — aOpeBiaTypa, yTBOpeHa 3 Imepmux OykB ciiB abo
CJIOBOCTIONTYY€Hb, SIKa BUMOBIISIETHCS SIK OJTHE CIIOBO, @ HE 110 OyKBaM.

KonBepciga TakoX HaJEKUTh IO APYTOPSIAHUX 3aC00IB CIOBOTBOPY 1
IPYHTYETHCS Ha MOEIHAHHI CIIIB 3 X MEPEXOJOM 3 OAHIET YACTUHU MOBH B
iHmry. Ile, B OCHOBHOMY, [I€CHIBHHMI 3aci0 CJIOBOTBOpPY, aje HOMy
MIJJTAI0THCS TAKOXK IMEHHUKHM Ta MPUKMETHUKH, 1HKOJIM IHIIN YaCTHUHU
MOBH [3, c. 23].

OTxe, Ha CydaCHOMY e€Tall pPO3BUTKY AaHIJIIHCHhKOI MOBH
CJIOBOCKJIQJaHHS € OJIHUM 3 HAOUIbII MPOIYKTUBHUX THUIIIB aHIIIMCHKOTO
cioBOoTBOpeHHA. CJIOBOCKJIAJaHHS € OJHUM 3 HaWJaBHIMIMX CIOCOO0IB
CJIOBOTBOPEHHSA, IO 30€epir B aHMIIMCHKIM MOBI HPOAYKTUBHICTH 1 Ha
Cy4aCHOMY €Tarll HOro pO3BUTKY.
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UBERSETZUNGSMOGLICHKEITEN DER DEUTSCHEN
UND UKRAINISCHEN SPRICHWORTER

Sprichworter unterscheiden sich von anderen festen und
idiomatisierten Verbindungen dadurch, dass es geschlossene,
verselbstindigte, satzartige Aussagen sind, die keinen weiteren
sprachlichen Kontext brauchen und so den Wert von Minitexten aus nur
einem Satz haben. Sie sind Ausdruck gesellschaftlicher Erfahrung und
Volksweisheit und tragen oft belehrenden oder gesellschaftskritischen
Charakter [2, S. 79].

Ihr Hauptanwendungsbereich war frither meist die Umgangssprache,
heute aber ist die Verwendung von traditionellen Sprichwortern zu einem
wirksamen Werbemittel geworden. AuBlerdem begegnen uns die
Sprichworter in den Werken der schonen Literatur, in Radio- oder
Fernsehsendungen, in Zeitungs- und Zeitschriftenliberschriften; sie werden
auch in der Politik gerne verwendet. Darum ist es so wichtig, Sprichworter
richtig zu verstehen und korrekt zu libersetzen.

Dem Problem der Ubersetzung von Sprichwdrtern sind mehrere
Untersuchungen gewidmet (I. von Diiringsfeld, C. Foldes, W. Koller,
P. Kithn, N. R. Norrick u.a.m.). Die Wissenschaftler unterscheiden
folgende Grundtypen der semantischen Entsprechung bei der Ubersetzung:

Eins-zu-eins-Entsprechung (totale Aquivalenz) — vollstindige
lexikalisch-semantische Ubereinstimmung; )
Eins-zu-Teil-Entsprechung (partielle Aquivalenz) — teilweise

lexikalisch-semantische Ubereinstimmung;

Eins-zu-Null-Entsprechung (Null-Aquivalenz) — fehlende
Ubereinstimmung [1, S. 605].

Als Beispiele der dquivalent-genauen Ubersetzung (totale Aquivalenz)
aus Deutsch ins Ukrainisch gelten folgende Sprichworter: ,,Der Mensch
lebt nicht vom Brot allein® — ,,He xmi06om eguanm >xuBe mronuHa’, ,,Jeder
1st seines Gliickes Schmied® — ,,Bcskmit cBoro macts koBanb; ,,Es 1st
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nicht alles Gold, was glidnzt“ — ,,He Bce Te 3050TO0, 110 OaMIUTL ; ,,Die
Zeit alle Wunden heilt” — ,Hac nikye Bci panu®, ,Lieber spit als nie® —
,Kpamie mizHo, Hix Hikonmu*; ,,Kein Rauch ohne Feuer* — , Jlumy 6e3
BOTHIO He OyBae“; ,,Wer zuletzt lacht, lacht am besten* — ,,JloOpe cmieTbcs
TOM, XTO CMIETHCSI OCTAaHHIM U.a.m.

Es ist ganz leicht, diese Sprichworter zu {ibersetzen: sie haben in
beiden Sprachen dieselbe Bedeutung, sind einander in Sinn und Form
adiquat.

Es ist ein wenig schwieriger, mit anderer Gruppe zu arbeiten. Bei der
dquivalent-ungenauen Ubersetzung (partielle Aquivalenz) wird der Inhalt
des Sprichwortes hauptsdchlich wiedergegeben, in Form aber besteht nur
teilweise Ubereinstimmung.

Doch die Lexik kann sich entweder nicht besonders wesentlich oder
vollstindig unterscheiden. Zur ersten Gruppe gehoren solche Sprichworter
wie: ,,Ein Mann ist kein Mann* (,,Onun y nom He BoiH®), ,,Durch Fehler
wird man klug* (,,JIronuHa BunThca Ha mommikax‘), ,,Lieber den Spatz in
der Hand als die Taube auf dem Dach* (,,Cunuins B pykax kpaiie 3a
coJioB’s B Jici®), ,,Der Kluge kauft im Sommer seinen Pelz* (,,l oTyit canu
BIITKY, a Bo3a B3UMKY‘), ,,Es geht hart auf hart* (,,Koca Ha kamiHb
3aitnia‘®), ,,Was man im Kopf nicht hat, hat man in den Beinen® (,,3a
JypPHOIO TOJIOBOKO 1 HOram Hema criokor‘), ,,Einem geschenkten Gaul
schaut man nicht ins Maul* (,,JlapoBaHOoMy KOHEBI B 3yOU HE
3arnsgamwTh), ,,Nicht jeder, der einen Bart trdgt, ist ein
Philosoph® (,,Myznpicte B ronoBi, a He B Oopomi*; ,JecTb He Bycam i
ooponi, a posymy B rosoBi) u.a.m. Als Beispiele der zweiten Gruppe
gelten folgende Sprichworter: ,,Ein faules Ei verdirbt den ganzen
Brei*“ (,,IlapmuBa BiBIs Ticye Bclo otapy®), ,,Auch dem geschicktesten
Weber reiit einmal der Faden* (,,Kinp Ha 4OTHpPHOX HOrax, Ta W TO
croTukaeTrhesa’), ,,Wer wagt, gewinnt* (,,Pusuk — OmaropogHa cmpana‘®),
,Morgen ist auch noch ein Tag* (,,¥Yciei poGoTH HikoJIM HE MEpepOoOUIII i
BCIX rpormeit He 3apooum®), ,,Auch unser Weizen wird einmal
blithen* (,,byne # (1) Ha Hamnit Byaumi cBiITo®), ,,Von den Worten zu den
Taten ist es ein weiter Weg* (,,KazaB maH: KoXXyx Jam, Ta CJIIOBO HOro
teme’), ,,Vom Regen in die Traufe kommen* (,,3 Boruto ta B mosym’s‘),
,,Viele Koche verderben den Brei“ (,UuMm mactyxiB Oisibllie, TUM 30UTOK
Buie), ,,Das dicke Ende kommt noch* (,,To Oynu TiIbKM KBITOYKH:
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MI0XKIU — mobaumin 1 arigku‘’), ,,Getroffene Hunde bellen (,,Ha 3mozieBi
manka roputh), ,,Aller Anfang ist schwer* (,Ilepmuii mauHeUb
HaHiBelb ), ,,Bs wird nichts so heill gegessen, wie es gekocht wird* (,,He
TaKWi CTpAIIHUM BOBK, sIK Horo MamwowTh™), ,,Auf der anderen Seite ist
das Gras immer griiner (,,JIobpe Tam, e Hac Hema“), ,,Abgemacht ist
abgemacht® (,,Jlorosip nopoxuuii 3a rpoiuii‘) u.a.m.

Und zuletzt Null-Aquivalenz entspricht einer Fehlstelle im
lexikalischen System. Bei ,,Eins-zu-Null-Entsprechungen® kommen die
groBten Schwierigkeiten vor, d. h. wenn der Ubersetzer keine
Entsprechung in anderer Sprache findet. Doch diese ,,Liicken* miissen
vom Ubersetzer geschlossen werden. Welche Methoden und Verfahren
konnen bei diesem Problem helfen? Wir sehen verschiedene
Moglichkeiten, die bei der Losung unterschiedlicher
Ubersetzungsschwierigkeiten zur Anwendung kommen.

Man kann solche ,,nicht iibersetzbare* Sprichworter transliterieren und
sie als Entlehnungen in einem Glossar erkldren. Es wiére aber besser,
solche Sprichworter zu paraphrasieren.

Wenn das nicht moglich ist, dann muss man sinngemaife
Umschreibung, Kommentare oder erklarende Anmerkungen geben.

Es geht um die kommunikative Aquivalenz. Dies gilt sowohl fiir die
Ubersetzung aus dem Deutschen ins Ukrainische als auch umgekehrt. So,
z. B., ukrainisches Sprichwort ,,3 micHi ciioBa He BukuHem ' kann man so
erkldren: ,,Es ldsst sich nichts mehr riickgdngig machen®, und ,,J1o6po mae
OyTtu 3 Kynakamu‘“ — so: ,,Gute Menschen miissen stark und kampfbereit
sein um dem Unrecht entgegenzustehen.

oHllykatn rtonky B kxomuii ciHa®“ bedeutet ,,Ein hoffnungsloses,
sinnloses Unternehmen®. Einige Sprichworter kann man je nach Inhalt
unterschiedlich erkldren (,,Ha n3epkano Hema 4oro HapikaTd, KOJU TMHUKa
kpuBa® — Erklarungen: ,,Sei nicht bose auf einen Menschen, der dich
berechtigt kritisiert”, oder: ,,Beschuldige nicht die Situation, wenn du
selber schuld bist, oder: ,,Beschuldige nicht das Gerit, wenn du nicht
arbeiten kannst* usw.).

Oft aber kdnnte die Ubersetzung leicht zu Missverstindnissen fiihren,
besonders wenn es sich um andere Mentalitait handelt (Traditionen:
familialen, Ortlichen, politischen, intellektuellen usw.; Denksystem,

154



11 Misicnapoona Hayko8o-npakmudHa inmepHem-kKoHgepenyis
«ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH»

Lebensweise, Lebensbedingungen, Umgebung, Umkreisung, Stereotypen
usw.).

Darum muss sich ein Ubersetzer zunichst um die genaueste
Ubereinstimmung des allgemeinen Inhalts, der kulturellen Besonderheiten,
der emotionalen und stilistischen Farbung dieser Redewendungen sorgen.
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TA VKPATHCBKMX MOBAX

BACUJBEBA 0.€. CMAKOBI HOMIHALII B
AHIJIACHKIN TA YKPATHCBKII MOBAX
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BI3VAJIbBHUX HOMIHAIIN B AHIJIIMCBKIN TA
YKPAIHCBKIM MOBAX
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[TO3HAYEHHS CTPAXY B AHIJIIUCBKIU TA
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BIANMOBIAHICTb 3BYKOBHNX HOMIHANLIN VY
®PAHIY3bKIN TA YKPAIHCLKMX MOBAX

KIHALIIYK A.B. TUIIU CEMAHTUYHUX
BIJIITOBIJITHOCTE IPPAIIIOHAJILHOT JIEKCUKU (HA
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COBINIAH €.0. CEMAHTUYHA BIJIIOBIJIHICTD
HOMIHAIIN BOJIO TA JUCKOM®OPTHUX
BIITUVTTIB B VKPAIHCBHKINU, AHIJIIMCBHKIN TA
®OPAHIY3bKI MOBAX

YO O.B. ETUMOJIOTIYHI OCOBJMUBOCTI
3BYKOBUX HOMIHAIIIM B AHIJIUCHKIN,
HIMELBKIN, ICIIAHCBKINM TA YKPAIHCBHKIN
MOBAX

YEPEMICIH M.B. I'VCTATUBHI HOMIHAILIII B
AHTJIIMCBKIN, HIMELBLKIM TA YKPAIHCBHKIU
MOBAX

DOOHETHYHA, IEKCHYHA I ' PAMATHYHA
CEMAHTHKH

KOHCTAHTIHOBA O.B. CEMAHTUYHA JEPUBATIIIA
B AHTJOMOBHIM TEPMIHOJOTII
OIIOJATKYBAHHA

MUXAMUJIOBA €.B. CEMAHTUUHA KATET'OPIS TA i
POJIb Y BUSHAYEHHI [TIOHATTA "HACTUHA MOBI"

OPEJI L.I. POJIb HAPOJJHMX 3ABOBOHIB I BIPYBAHbD
Y ®OPMYBAHHI KOHOTATUBHOI'O KOMIIOHEHTA
CEMAHTUKU CTEPEOTHUIIIB

PUIIKOBA A.B. IIPOBJIEMA BHU3HAYEHHJ
CTATYCY 3POIIEHb YV CYYACHIM HIMELBLKIN
MOBI

TAPACIOK H.IO. JJEKCUKO-TPAMATHUYHA
ITAPAJUTMA CJOBOTBIPHOI'O 3HAYUEHHA
OPAHIIY3bKOI'O AJI’EKTHBA.
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CEMAHTHKA I IIPATMATHKA MOBHHX O/ITHHHUI]b

BOP3EHKO O.I. CJIOBO 4K HAMBAXJIUBIIIA
OAMHNLA MOBU

HABJOBCBKA JI.O. ITPATMAJIIHI'BICTUYHE
BUPA’KEHHS BEPLAJIbHUX ®OPMVII IIOBAXAHD Y
PIBHOCTPYKTYPHUX MOBAX

CEMAHTHKA TEKCTY 1 TUCKYPCY

KAJIHIYEHKO M.M. CEMAHTUKA JIITEPATYPHUX
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XAPUTOHOBA J.J1. KATE[OPIi “CBIf” TA
“YVXKUN” VvV IX OHNO3ULIHNHOMY
[IPOTUCTABJIEHHI

YEBEPAK A.M. JIIHI'BOITPAITMATUWUYHI ACIIEKTHU
I'VMOPUCTHUYHOI'O IMCKYPCY (HA MATEPIAJII
POMAHY XEJIEH ®UIAIHIT «IMOAEHHUK BPIIDKUT
JIDKOHC»)

CEMAHTHKA I IIEPEKJIA/]

BAKYJEHKO O.JI. MDKMOBHE 3ICTABJIEHHS
KOHLIEITIB TA iXHBOI CTPYKTYPU — HEOBXIJIHI
CKJIAJIOBI MEPEKJTAJAILBKOT
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JIOBAJI3ALIMHUX IPOLIECIB
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